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Это  цифровая  коиия  книги,  хранящейся  для  потомков  на  библиотечных  полках,  прежде  чем  ее  отсканировали  сотрудники 

компании  Соо^1е  в  рамках  ироекта,  цель  которого  -  сделать  книги  со  всего  мира  доступными  через  Интернет. 

Прошло  достаточно  много  времени  для  того,  чтобы  срок  действия  авторских  ирав  на  эту  книгу  истек,  и  она  иерешла  в  свободный 

доступ.  Книга  переходит  в  свободный  доступ,  если  на  нее  не  были  поданы  авторские  ирава  или  срок  действия  авторских  ирав 

истек.  Переход  книги  в  свободный  доступ  в  разных  странах  осуществляется  ио-разному.  Книги,  перешедшие  в  свободный  доступ, 

это  наш  ключ  к  прошлому,  к  богатствам  истории  и  культуры,  а  также  к  знаниям,  которые  часто  трудно  найти. 

В  зтом  файле  сохранятся  все  пометки,  примечания  и  другие  записи,  существующие  в  оригинальном  издании,  как  ттаиомиттапис 

о  том  долгом  пути,  который  книга  прошла  от  издателя  до  библиотеки  и  в  конечном  итоге  до  Вас. 

Правила  использовапия 

Компания  Соо§1о  гордится  том,  что  сотрудничает  с  библиотеками,  чтобы  иоровссти  книги,  исрсшодн1ио  в  свободный  доступ,  в 
цифровой  формат  и  сделать  их  широкодоступными.  Книги,  перешедшие  в  свободный  доступ,  принадлежат  обществу,  а  мы  лишь 
хранители  этого  достояния.  Тем  не  менее,  эти  книги  достаточно  дорого  стоят,  поэтому,  чтобы  и  в  дальнейшем  предоставлять 
этот  ресурс,  мы  иредириняли  некоторые  действия,  иредотвраш^1юпще  коммерческое  использование  книг,  в  том  числе  установив 
технические  ограничения  на  автоматические  запросы. 
Мы  такж:е  иросим  Вас  о  следующем. 

•  Не  исиользуйте  файлы  в  коммерческих  целях. 

Мы  разработали  программу  Поиск  книг  Ооо§1е  для  всех  иа'шзователей,  иоэтому  исиользуйте  эти  файлы  только  в  личных, 
некоммерческих  целях. 

•  Но  отправляйте  автоматические  запросы. 

Не  отправляйте  в  систему  Соо§1е  автоматп^1еские  запросы  любого  вида.  Если  Вы  занимаетесь  изучением  систем  матнинного 
перевода,  оптического  распознавания  символов  или  других  областей,  где  доступ  к  болыному  количеству  текста  может 
оказаться  полезным,  свяжитесь  с  нами.  Для  этих  целей  мы  рекомендуем  использовать  материалы,  перешедшие  в  свободный 
доступ. 

•  Не  удаляйте  атрибуты  Соо§1е. 

В  каждом  файле  есть  "водяной  знак"  Соо§1е.  Он  иозволяет  пользователям  узнать  об  этом  проекте  и  иомо1ает  им  найти 
дополнительные  материалы  ири  помощи  программы  Поиск  книг  Сооё1с.  Не  удаляйте  его. 

•  Делайте  это  законно. 

Независимо  от  того,  что  Вы  исиользуйте,  не  забудьте  проверить  :1ак01Н10Сть  своих  действий,  за  которые  Вы  несете  полную 
ответственность.  Не  думайте,  что  если  книга  иерешла  в  свободный  доступ  в  США,  то  ее  на  этом  основании  могут 
исиользовать  читатели  из  других  стран.  Условия  для  перехода  книги  в  свободный  доступ  в  разных  странах  различны, 
иоэтому  нет  единых  правил,  иозволяюшдх  определить,  можно  ли  в  определенном  случае  исиользовать  определенную 
книгу.  Не  думайте,  что  если  книга  появилась  в  Поиске  книг  Соо§1е,  то  ее  можно  исиатьзовать  как  у10дно  и  1де  угодно. 
Наказание  за  нарушение  авторских  ирав  может  быть  очень  серьезным. 

О  программе  Поиск  кпиг  Сооё1е 

Миссия  Соо§1е  состоит  в  том,  чтобы  организовать  мировую  информацию  и  сделать  ее  всесторонне  доступной  и  полезной. 
Пр01-рамма  Поиск  книг  Соо§1е  иомохает  пользователям  найти  книги  со  всего  мира,  а  авторам  и  издателям  -  новых  читателей. 
Полиотекстовый  поиск  ио  этой  книге  молено  выполнить  иа  ст]>аиице [ЬЪЪр ;  //Ьоокв . §оо§1е .  сош/ 1 


I 


С 


3025961812 


Ог.  ть.  Штг 

ВЕК^INГ 


новыя 


СГИХОТВОРЕН1Я 


В.   Ж 


п. 


новыя 


СТЦХОТВОРЕН1Я 


в.   ЖУКОВСКОГО. 


ТОМЪ    ВТОРОЙ. 


ОДИССЕЯ. 

1-ХП  П«СНИ. 


-"§«ШЖ?««"^- 


САНКТПЕТЕРБУРГЪ. 
18419. 


ЕГО  ИМПЕРАТОРСКОМУ  ВЫСОЧЕСТВУ 


ГОСУДАРЮ 


ВЕЛИКОМУ   ШЗЮ 


КОНСТАНТИНУ    НИКОЛАЕВИЧУ 


свой  трудг 


СЪ  ГЛУБОЧАЙШИМЪ  ПОЧТЕНШМЪ 


ПОСВЯЩАЖТЪ 


9)0 .     сЖэико!?  скг  м^ . 


0ГЛАВЛЕН1Е 

ПЕРВАГО  ТОМА  ОДИССЕИ. 


Стр. 

ВМ'ЁСТО  ПРЕДИСЛ0В1Я.      Отрывокъ     письма.       •         .    .  ХШ 

П'ЬСНЬ  1 1 

П-ЁСНЬ  II 33 

П'ЬСНЬ  III 65 

П'ЬСНЬ  IV 101 

П'ЬСНЬ  V 161 

П'ЬСНЬ  VI 197 

П'ЬСНЬ  VII 223 

П'ЬСНЬ  VШ 249 

П'ЬСНЬ  IX 291 

П'ЬСНЬ  X 333 

П'ЬСНЬ  XI 375 

П'ЬСНЬ  XII 421 


ВМ1ВСТО  ПРБДОСЛОВМ. 


ОТРЫВОКЪ  ПИСЬМА. 


Вы  спросите^  какъ  мн-в  пришло  въ  голову 
приняться  за  Одиссею^  не  зная  Греческаго  языка, 
и  изъ  мечтателя  романтика  сд-влаться  трезвымъ 
классикомъ?  Вотъ  вамъ  простой  отв-втъ:  пере- 
шедши на  старости  въ  спокойное  пристанище  се- 
мейной жизни,  я  захот^лъ  повеселить  душу  перво- 
бытною поэз1ею,  которая  такъ  св-втла  и  тиха,  такъ 
животворитъ  и  покоитъ,  такъ  мирно  украшаетъ 
все  насъ  окружающее,  такъ  не  тревожитъ  и  не 
стремитъ  ни  въ  какую  туманную  даль.  Старость 
— второе  ребячество;  подъ  старость  любишь  раз- 
сказы;  по  этому  и  жвъ  захотелось  присосадиться 
къ  простодушнейшему  изъ  всехъ   разскащиковъ, 
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И;  не  имъя  въ  запасв  собственныхъ  басенЬ;  повто- 
рить по -Русски  его  Гречесшя  старо  давшя  басни. 
Однимъ  словомъ,  цъль  моя  была:  пот-вшить  са- 
мого себя  на  простор'В  поэтическою  болтовнёю; 
это  мн-в  и  удалось :  XII  пъсень  Одиссеи  кончены ; 
были  бы  кончены  и  всв  ХХ1У^  но  въ  послъд- 
Н1е  два  года  всякаго  рода  тревоги  помъшали  мн-ё 
приняться  за  продолжен1е  труда  моего.  Пока 
моя  главная  цъль  достигнута,  муза  Гомерова 
озолотила  много  часовъ  моей  устарелой  жизни; 
но  то,  что  меня  самого  такъ  сладостно,  такъ 
беззаботно  утгшало,  будетъ  ли  утъхою  и  для  чи- 
тателей соотечественниковъ,  съ  которыми  хочу 
подълиться  своими  сокровищами,  занятыми  у  Го- 
мера ?  Не  знаю.  Если  это  случится  —  то  меня  бу- 
детъ радовать  мысль,  что  на  Руси  останется  твер- 
дый памятникъ   поэтической   моей  жизни.    Быть 

в-ьрнымъ  представителемъ  Гомера но  какъ  же, 

спросите  вы,  не  зная  Гомерова  языка,  говорить 
языкомъ  его  по -Русски?  Это  я  долженъ  вамъ 
объяснить.  Шнъ  помогла  Нъмецкая  совестливая, 
трудолюбивая  ученость.  Въ  Дюссельдоро-в  (тдъ 
я  провелъ  три  года}  я  нашелъ  Профессора  Грас- 
гоФа,    великаго    эллиниста,  который  въ   особен- 
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ности  занимцется  объяонешемъ  Гомера.  Онъ  взялъ 
на  себя  помочь  моему  нев-вжеству.  Собственно- 
ручно, весьма  четко  онъ  переписалъ  мн-ь  въ  ори- 
гинал-ь  всю  Одиссею ;  подъ  каждымъ  Греческимъ 
словомъ  поставилъ  Н-вмецкое  слово,  н  подъ  ка- 
ждымъ Нгмецкимъ  грамматичесюй  смыслъ  ориги- 
нальнаго.  Такимъ  образомъ  я  могъ  им'ёть  передъ 
собою  весь  буквальный  смыслъ  Одиссеи  и  имълъ 
передъ  глазами  весь  порядокъ  словъ;  въ  этомъ 
хаотически-в-ьрномъ  перевода,  недоступномъ  чи- 
тателю, были,  такъ  сказать,  собраны  передо  мною 
вс-в  матер1ялы  здан1я ;  не  доставало  только  красо- 
ты, стройности  и  гармоши.  И  вотъ  въ  чемъ  со- 
стоитъ  собственно  трудъ  мой :  шнъ  надлежало  изъ 
даннаго  нестройиаго  выгадывать  скрывающееся 
въ  немъ  стройное,  чутьемъ  поэтическимъ  отыски- 
вать красоту  въ  безобраз1и  и  творить  гармон1ю 
изъ  звуковъ  терзающихъ  ухо;  и  все  это  не  во 
вредъ,  а  съ  върнымъ  сохранешемъ  древней  фи- 
310Ц0МШ  оригинала.  Въ  этомъ  отношенш  и  пере- 
водъ  мой  можетъ  назваться  произведешемъ  ориги- 
нальнымъ.  На  вопросъ :  им^влъ  ли  я  усп-вхъ  ?  самъ 
не  могу  быть  себ-в  судьею,  ибо  не  могу  сравнивать. 
Вы  можете  слышать  самого  Гомера  —  спросите 
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у  него :  доволенъ  ли  онъ  своимъ  гиперборейскимъ 
иредставителемъ^  и  сообщите  мн-ь  его  мн'ЁН1е.    Я 
старался  переводить  слово  въ  слово^  сколько  это 
возможно  безъ  насил1я  языку  (^отъ  чего  в-врность 
рабская  становится  часто  рабскою  изменою),  сл-в- 
довалъ  за    каждымъ   словомъ  и   въ    особенности 
старался  сохранить  ихъ  шьсто  въ  стихть  т'вмъ  сло- 
вамЪ;  который  на  этомъ  м-вст-в  нроизводятъ  осо- 
бенное поэтическое  Д'ьйств1е.    Повторю  зд-всь  то, 
что  сказалъ  о  труд-в  моемъ  въ  другомъ  м-вст*: 
^Переводъ  Гомера  не  можетъ  быть  похожъ  ни  на 
^какой  другой.  Во  всякомъ  другомъ  поэт-в,  не  пер- 
увобышномЪу  а  уже  поэтъ-художникъ,  встр-вчаешь 
,съ  естественнымъ  его  вдохновен1емъ  и  работу 
^искусства.  Въ  Гомер-в  этого  искусства  н-втъ;  онъ 
^младенецъ,  вид'Ввш1Й  во  сн-в  все,  что  есть  чуднаго 
,на  земл-в  и  небесахъ,  и  лепечущхй  объ  этомъ  звон- 
,кимъ  ребяческимъ   голосомь    на   груди  у   своей 
^кормилицы  природы.  Это  тихая,  широкая,  св-йтлая 
,р'вка  безъ  волнъ,  отражающая  чисто  и  в-врно  и 
,небо  и  берега  и  все,  что  на  берегахъ  живетъ  и 
, движется;  видишь  одно  в-врное  отражеше,  а  свъ- 
,тлый  кристаллъ  отражающ1Й  какъ  будто  не  суще- 
,ствуетъ :  око  его  не  чувстуетъ.  Переводя  Гомера 
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у^(п  въ  особенности  Одиссею),  недалеко  уйдешь, 
,,если  займешься  Фортуною  каждаго  стиха  отд-вль- 
,,но;  ибо  у  него,  т.  е.  у  Гомера,  нътъ  отдельно 
„разительныхъ  стиховъ,  а  есть  потокъ  ихъ,  ко- 
„торый  надобно  схватить  весь  во  всей  его  полнот-ь 
„и  св-втлости :  надобно  сохранять  каждому  стиху 
„его  ФИ310Н0М1Ю,  но  такъ^  чтобы  его  отдъль- 
„ность  сливалась  съ  стройност1ю  цълаго  и  въ  ней 
„исчезала.  И  въ  выбора  словъ  надлежитъ  на- 
„блюдать  особеннаго  рода  осторожность:  часто 
„самое  поэтическое,  живописное,  заносчивое  слово 
„потому  именно  и  не  годится  для  Гомера;  все, 
„им-ЁЮщее  видъ  новизны,  затъйливости  нашего 
„времени,  все  необыкновенное  —  зд-всь  не  у  м-в- 
„ста;  оно  есть,  такъ  сказать,  анахронисмъ;  на- 
„добно  возвратиться  къ  языку  первобытному,  по- 
„терявшему  уже  свою  св-вжесть  потому,  что  всъ 
„его  употребляли,  заимствуясь  у  праотца  поэз1и ; 
„надобно  этому  обветшалому,  изношенному  язы- 
„ку  возвратить  его  первоначальную  свежесть  и 
„новость,  и  отказаться  отъ  всвхъ  нововведенШ, 
„какими  языкъ  поэтическШ,  удаляясь  отъ  про- 
„стоты  первобытной,  по  необходимости  замънилъ 
„эту  младенческую  простоту.    Однимъ  словомъ, 
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^,переводя  Гомера,  надобно  отказаться  отъ  всякаго 
^^щегольства,  отъ  всякой  украшенности,  отъ  воя- 
,;Каго  покушешя  на  эффсктъ,  отъ  всякаго  кокет- 
,,отва;  надобно  производить  Д'вйств1е  неощути- 
,,тедьно  ц^влымъ,  простотою,  неразительност1Ю, 
,,неприм'ЁТност1ю  выражен1Й,  стройност1ю  широ- 
,,кихъ,  обильныхъ  пер1одовъ,  иногда  прерываемыхъ 
,,какъ  будто  безъ  нам^решя  отд'вльяыми  стихами, 
,,мало  блестящими,  такъ,  чтобы  каждый  стихъ 
„въ  пер1одв  и  каждое  слово  въ  стих%  соста- 
„вляли  одну  общую  гармоя1ю,  не  нарушая  ея  ни 
„какимъ  отдъльнымъ,  разительнымъ,  часто  ди- 
„кимъ  звукомъ.  Это  работа  весьма  трудная;  для 
„нея  н'ьтъ  ясныхъ  правилъ;  должно  руководство- 
„ваться  однимъ  чутьемъ;  и  для  меня  эта  работа 
„была  т'вмъ  труднее,  что  я,  въ  этомъ  отношеши 
„не  могъ  согласоваться  съ  оригиналомъ,  ибо  его 
„не  знаю,  а  могъ  только  его  угадывать.  Но  за 
„то  какое  очароваше  въ  этой  работ-ь,  въ  этомъ 
„подслушиван1и  первыхъ  вздоховъ  Анад1омены, 
„раждающейся  изъ  пъны  моря  (^ибо  она  есть  сим- 
„волъ  Гомеровой  поэзш)  —  въ  этомъ  простоду- 
„Ш1И  слова,  въ  этой  нервобытности  нравовъ,  въ 
„этой  смъси  дикаго  съ  высокимъ  и  нрелестньдмъ, 
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,,въ  ЭТОЙ  ясивописностн  безъ  излишества^  въ  этой 
^^нбзатъЁливооти  и  неиорочности  выражешя^  вг 
,^этой  болтовн'В  часто  черезчуръ  изобильной^  но 
^^принадлежащей  характеру  безъискусственности 
„и  простоты,  ивъ   особенности  въ  этой  мелан- 

ч 

,,хол1И,  которая  нечувствительно,  безъ  в-вдома 
,,поэта,  кипящаго  и  живущаго  съ  окружающимъ 
,,его  м1ромъ,  все  проникаетъ,  ибо  эта  меланхол1я 
,,не  есть  д-вло  Фантазхи,  созидающей  произвольно 
,,грустныя  С'Ьтован1я,  а  заключается  въ  самой  при- 
„род-Ё  вещей  тогдашняго  М1ра,  въ  которомъ  все 
^^им-ЁЛо  жизнь,  пластически  могучую  въ  настоя^ 
,уЩемъ)  но  и  все  было  ничтожно,  ибо  душа  не 
,,им'Ёла  за  границею  М1ра  ни  какого  будущего  и 
„улетала  съ  земли  безжизненнымъ  призракомъ; 
„и  в-ьра  въ  безсмерт1е,  посреди  этого  кип-ёшя 
„жизни  настоящей,  никому  не  шептала  своихъ  ве- 
„ликихъ,  всеоживляющихъ  ут'ьшен1й."  Вотъ  вамъ 
моя  поэтическая  испов-вдь.  Прибавлю:  я  везд-в 
старался  сохранить  простой,  сказочный  языкъ,  из- 
бъгая  всякой  натяжки;  пользовался,  гдъ  могъ, 
возвышенност1ю  Церковно  -  Славянскаго  дхалекта, 
но  строго  держался  языка  Русскаго,  присвоен- 
наго  общимъ  употреблешемъ ;   и  по  возможности 
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соглашалъ  его  Формы  съ  Формами  оригинала 
(которыя  всв  матер1яльно  для  меня  сохранены 
въ  перевод-в  подстрочномъ),  соглашалъ  такъ,  что- 
бы Гомер овсшй  стихъ  былъ  ощутите ленъ  въ 
стихъ  Русскомъ,  не  принуждая*  его  кривляться 
по-Гречески. 
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Томг  УШ.  I 


С0ДЕРЖАН1Е  ПЕРВОЙ  ПЪСНИ. 


Первый  день. 

Собрате  боговъ.  Они  опред-ьляютъ,  что  0- 
диссей^  пресл'вдуемый  Посидономъ  и  противъ 
воли  удерживаемый  нимфою  Калшгго  на  остров-в 
Огиг1и,  долженъ  наконецъ  возвратиться  въ  свое 
отечество  Итаку.  Авина  подъ  ёидомъ  Ментеса 
является  Телемаку  и  даетъ  ему  сов-ьтъ  посе- 
тить Пилосъ  и  Спарту  и  выгнать  жениховъ  Пе- 
нелопы изъ  Одиссеева  дома.  Телемакъ  въ  пер- 
вый разъ  говоритъ  р-кшительно  съ  матерью  и 
женихами.     Ночь. 


ЛНуза,  скажи  мвъ  о  томъ  многоопытвомъ  му- 

жъ,  который, 
Странствуя  долго   со  дня,  какъ  святой  Ил1бнъ 

имъ  разрушенъ, 
Многих!»    людей    города    пос«тилъ    и    о(^ычаи 

ВИД'ЁЛЪ, 

Много  и  сердцамъ  окорбълъ  на  морядъ,  о  спа- 

сеньи  заботясь 
5  Жизни    43ВОЭЙ    и  возврат*    въ    отчизну    српут- 

никовъ ;    тщетны 
Были  однако  заботы,   не  спасъ  онъ   соцутни- 

ков'^:  сами 
Гибе41^  они  на  сеОя  навлекли  святотатствомъ, 

безумцы, 
Съъвщщ  быковъ  Гел16са,   надъ    нами  ходящаго 

бога   — 
День   возврата   у  нихъ  опъ   похитилъ.  .  .Скажи 

же  объ   этомъ 
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10  Что  нибудь  намъ,  о  Зевесова  дочь,  благосклон- 
ная Муза. 

Всъ    ужъ    друг1е,    погибели    верной    изб'вгшхе, 

были 

Дома,  избъгнувъ  и  брани  и  моря ;  его  лишь,  раз- 
лукой 

Съ  милой  женой  и  отчизной  крушимаго,  въ  гро- 

тъ  глубокомъ 

Свътлая    нимФа  Калипсо,    богиня   богинь,    про- 
извольной 
15  Силой  держала,  напрасно  желая,  чтобъ  былъ  ей 

супругомъ. 

Но  когда  наконецъ  обращеньемь  временъ  приве- 

денъ  былъ 

Годъ,   въ  который  ему  возвратиться  назначили 

боги 

Въ  домъ  свой,  въ  Итаку  (но  гдъ  и  въ  06ЪЯТ1ЯХЪ 

върныхъ  друзей  онъ 

Всё    не    избъгъ   отъ   тревогъ),    преисполнились 

жалостью  боги 
20  Вс1в;  Посидонъ  лишь  единый  упорствовалъ  гнать 

Одиссея, 

Богоподобнаго  мужа,  пока  не  достигъ  онъ  от- 
чизны. 

Но  въ  то  время  онъ  былъ  въ  отдаленной  стран-в 

Еб1оповъ, 

(Крайнихъ  людей,    поселенныхъ   двояко :    одни, 

гд-в  нисходитъ 

Богъ  св-Бтоносный,  друг1е,  гд-в  всходитъ),  чтобъ 

тамъ  отъ  народа 
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25  Пышную   тучныхъ   быковъ  и   барановъ  принять 

экатомбу. 
Тамъ  онъ,  сидА  на  пиру,  веселился;   друпе  же 

боги 
Тою  порою  въ  чертогахъ   Зевесовыхъ  собраны 

были. 
Съ  ними  людеЁ  и  безсмертныхъ  отецъ  начинаетъ 

бесъду ; 
Въ  мысляхъ  его  былъ  Эгистъ  безпорочный  (его 

же  Атридовъ 
30  Сынъ,  знаменитый  Орестъ  умертвилъ);  и  о  немъ 

помышляя, 
Слово   къ   собранью   боговъ   обращаетъ   Зевесъ 

Олимп1ецъ  : 
Странно,  какъ  смертные  люди  за  все  насъ  бо- 
говъ обвиняютъ ! 
Зло  отъ  насъ  утверждаютъ  они;  но  не  сами  ли 

часто 
Гибель,    судьб:Б    вопреки,    на    себя  навлекаютъ 

безумствомъ  ? 
35  Такъ    и    Эгистъ:    не    судьбъ    ль    вопреки   онъ 

супругу  Атрида 
Взялъ,   умертвивши  его  самого  при  возврат'В  въ 

отчизну  ? 
Гибель  онъ  в-Брную  въдалъ;   отъ  насъ  былъ  къ 

нему  остроокШ 
ЭрмШ,  губитель  Аргуса,  ниспосланъ,  чтобъ  онъ 

на  убШство 
Мужа  не  смълъ  посягнуть  и  отъ  брака  съ  женой 

воздержался. 
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44)  „Месть    за    Атрида    свершится    рукою    Ореста, 

когда  онъ 
Въ  домъ  свой  вступить,  возмужавъ,  какъ  наслад- 

никъ,  захочетъ"  такъ  было 
Сказано  Эрм1емъ   —   тщетно!    не  тронулъ  Эги- 

стова  сердца 
Богъ  благосклонный  сов'ьтомъ,  и  разо11ъ  за  все 

заплатилъ  онъ. 
Тутъ   св'Бтлоокая  Зевсова  дочь  Аеинея  Паллада 

45  Зевсу  сказала:   отецъ  нашъ,   Крошонъ,  верхов- 
ный владыка, 

Правда  твоя,  заслужилъ  онъ  погибель,  и  такъ  да 

погибнетъ 

Каждый    подобный   злодей!    но    теперь   свкру- 

шаетъ  мн-Ё   сердце 

Тяжкой  своею  судьбой  Одиссей  хитроумный;  дав- 
но онъ 

Страждетъ,  въ  разлук-в  съ  своими,  на  оотровф, 

волиообъятомъ 
50  Пуп-в     широкаго    моря,    лъсистомъ,    гд-в    вла- 

етвуетъ  нимФа, 

Дочь  кознодъя  Атланта,  которому  въдо»1ы  моря 

ВсФ  глубины  и  который  одинъ  подпираетъ  гро- 
маду 

Длиниоогромныхъ  столбовъ,  раздвигающихъ  небо 

и  землю. 

Силой  Атлантова  дочь  Одиссея,  л1Ющаго  слезы, 
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55  Держитъ,  волшебствомъ  коварно -ласкательныхъ 

словъ  объ   Итак'Б 
Память  над^яся  въ  немъ  истребит!^.    Но^  напрас- 
но желая 

Видъть  хоть  дымъ,  отъ  родныхъ  береговъ  вда- 
леке восходящШ, 

Смерти   единой  онъ  молитъ.    Уже  ль  не   вой- 

детъ  состраданье 

Въ  сердце  твое,  Олимшецъ?  Тебя  ль  не  доволь- 
но дарами 
60  Чтилъ  онъ  въ  Троянской  землъ,  посреди  кора- 
блей тамъ  Ахейскихъ 

Жертвы  теб-в  совершая  ?    За  что  жъ  ты  разгнъ- 

ванъ,  Крошонъ? 

Ей    возражая,    отв'втствовалъ  тучъ    собиратель 

Крошонъ  : 

Странное,  дочь  моя,  слово  изъ  устъ  у  тебя  из- 
летало. 

Я  позабылъ  Одиссея,  безсмертнымъ  подобваго 

мужа, 
65  Столь  отличеннаго  въ  сонмъ  людей  и  умомъ  и 

усерднымъ 

Жертвъ   приношеньемъ  богамъ,  безнред^льнаго 

неба  владыкамъ? 

Нътъ!    Посидонъ,   обволнитель  земли,   съ  нимъ 

упорно    враждуетъ. 

Всё  негодуя  за  то,  что  Циклопъ  Полифсмъ  бо- 
горавный 

Ийъ  оел'&пленъ  :  изъ  Циклоповъ  сидьн'Бйшш,  во6- 

зою  нимфой, 
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70  Дочерью    Форка,   владыки    пустынно  -  соленаго 

моря, 

Былъ  онъ   рожденъ  отъ  ея  съ  Посидономъ  со- 
юза въ  глубокомъ 

Грот-Ё.   Хотя  колебатель  земли  Посидонъ  Одис- 
сея 

Смерти  предать   и  не    властенъ,  но,  по  морю 

всюду  гоняя, 

Все  отъ  Итаки  его  онъ  отводитъ.    Размыслимъ 

же   вм-ЁСт-Ё, 
75  Какъ  бы  отчизну  ему  возвратить.  Посидонъ  от- 
казаться 

Долженъ  отъ  гн-вва:   одинъ  со  всеми  безсмерт- 

ными   въ    спор.*^, 

В-Ёчнымъ    ботамъ    вопреки,    безъ    успеха    онъ 

злобствовать   будетъ. 

Тутъ  светлоокая  З^евсова  дочь  Аеинея  Паллада 

Зевсу  сказала:    отецъ  нашъ,  Крошонъ,   верхов- 
ный владыка! 
80  Если  угодно  блаженнымъ  богамъ,  чтобъ  увйдъть 

отчизну 

Могъ   Одиссей  хитроумный,    то  ЭрмШ  Аргусо- 

убШца, 

Воли  боговъ  совершитель,  пусть  будетъ  на  ос- 

тровъ  ОгигскШ 

Къ    нимФ-Ё    прекраснокудрявой   ниспосланъ   отъ 

насъ  возв-ЁСтить  ей 

Нашъ  приговоръ  нсизм-ённый,  что  срокъ  насту-- 

пилъ  возвратиться 
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85  Въ   землю  свою  Одиссею,   въ  бъдахъ  постоян- 
ному. Я   же 
Прямо   въ  Итаку  пойду  возбудить  въ   Одиссе- 

евомъ  съшъ 
Гнъвъ  и  отважностью  сердце  его  преисполнить, 

чтобъ   сбзвалъ 
Онъ  на  совътъ  густовласыхъ  Ахеянъ  и  въ  домъ 

Одиссеевъ 
Бходъ  запретнлъ  женихамъ,  у  него  безпощадно 

губящимъ 
90  МелкШ  скотъ  и  быковъ  криворогихъ  и  медлен- 

ноходныхъ. 
Спарту    и    Пилосъ    песчаный    потомъ   посвтитъ 

онъ,  чтобъ    свъдать, 
Нътъ   ли   тамъ   слуховъ  о   миломъ   отцъ  и   его 

возвращеньи, 
Также,   чтобъ  въ   людяхъ  о   немъ   утвердилася 

добрая   слава. 
Кончивъ,    она    привязала    къ    ногамъ    золотыя 

подошвы, 
95  Амвроз1альнь1я,    всюду    ее   надъ   водой  и    надъ 

твердымъ 
Лономъ  земли   безпредъльныя   легкимъ    носящ1я 

вътромъ ; 
Послъ    взяла   боевое  копье,   заощренное  мъдью, 

Твердое,  тяжкоогромное,  имъ  же  во  гн-ёвф  сра- 

жаетъ 

Силы  героевъ  она,  громоноснаго  бога  рож- 
денье. 

Тот9  \т.  2 


10  ОДИССЕЯ, 

100  Бурно  съ  вершины    Олимпа    въ  Итаку  шагнула 

богиня. 

Тамъ    на    двор-Б,  у    порога   дверей    Одиссеева 

дома 

Стала  она  съ  мъдноострымъ  копьемъ,  облечен- 
ная въ   образъ 

Гостя,  ТаФШцевъ  властителя,  Ментеса;   собран- 

ныхъ  вм^отъ 

Всмъ    жениховъ,   многобуйных!»  мужей,    тамъ 

богиня  узръла; 
105  Въ  кости  играя,    сидели    они   нередъ  иходомъ 

на  кожахъ 

Ими  убитыхъ  быковъ;  а  глашатаи,  столъ  учре- 
ждая, 

ЕмФстФ  съ  рабами  проворными  б'вгали:   т«  на- 
ливали 

Воду   съ  виномъ    въ  пировыя    кратеры;    а  тъ, 

ноздреватой 

Губкой  омывши  столы,  ихъ  сдвигали  и,  разнаго 

мяса 
НО  Много  наръзавъ,  его  разносили.    Богиню  Аеину 

Прежде  друтихъ  Телемакъ  богоравный  у1видълъ. 

Прискорбенъ 
Сердцемъ,  въ  кругу  жениховъ  онъ  сид'влъ,  объ 

одномъ  помышляя: 
Гд-Б  благородный  отецъ  и  к^къ,   возвратяся  въ 

отчизну, 
Хищниковъ   онъ    по    всему    своему    разгоняетъ 

жилищу, 


П'БСНЬ   1.  И» 

И  5  Власть    вослр1иметъ    и    будегь     опя1Ъ   у    себя 

господиномъ. 
Въ  иыоляхъ  тахихъ  съ  женихаш!  сиди,  онъ  уви- 

дълъ  Аеину ; 
Тотчасъ   онъ  в€тадъ  и  ко  входу  поспъшно  по- 

шелъ,  негодуя 
Въ  сердцф,  что  странникъ  быдъ  ждать  принужденъ 

за  порогомъ;  приближась, 
Взялъ  онъ  за  правую  руку  пришельца,  кооье  его 

орннялъ, 
120  Голосъ  оотомъ  свой  возвысилъ  и  бросилъ  кры- 
латое слово  : 
Радуйся,   странникъ;   войди   къ  намъ;   радушно 

тебя  угостимъ  мы; 
Нужду  жъ   свою  намъ   объявишь,   насытившись 

нашею   пищей. 
Кончивъ,  пшаелъ  впереди  онъ,  за  нимъ  Леинея 

Паллада. 
Съ  нею  встуня  въ  пировую  палату,  къ  к^лоннъ 

высокой 
125  Прямо  съ   ноньемъ  подошелъ   онъ,  и   слряталъ 

его  тамъ   въ  постав-в 
Гладкообтеоанномъ,   тд%  запираемы  въ  прежнее 

время 
Копья  Царя  Одиссея,   въ    б1^ахъ   поотоянваго, 

были. 
Къ  креоламъ   богатымъ,  искусной  работы,  под- 
ведши Аеину, 
С'ьсть  въ  нихъ  ее  пригласилъ  онъ,  покрывъ  на- 

передъ  ихъ    узорной 


12  ОДИССЕЯ, 

130  Тканью;  для  ногъ  же  была  тамъ  скамейка;  по- 

томъ  онъ  поставилъ 
Стулъ  ръзной  для  себя  въ  отдаленьи  отъ  про- 

чихъ,  чтобъ   гостю 
Шумъ  веселящейся  буйно   толпы  не  испортилъ 

об-Ёда, 
Также,  чтобъ  втайнъ  его  распросить  объ  отцъ 

отдаленномъ. 
Тутъ   принесла    на  лахани  серебряной  руки  у- 

мыть  имъ 
135  Полный    студеной    воды    золотой  рукомойникъ 

рабыня, 
Гладк1Й  потомъ  пододвинула  столъ ;  на  него  по- 
ложила 
Хлъбъ  домовитая  ключница  съ  разнымъ  съ-ёст- 

нымъ,  изъ   запаса 
Выданнымъ    ею   охотно;    на  блюдахъ,   поднявъ 

ихъ  высоко, 
Мяса  различнаго   крайч1й  принесъ  и,    его  пред- 

ложивъ  имъ, 
140  Кубки   златые  на  браномъ   стол-б   передъ   ними 

поставилъ ; 
Началъ  глашатай   смотр-вть,  чтобъ  виномъ   на- 

полнялися  чаще 
Кубки.     Вошли   женихи,  многобуйные   мужи,  и 

СБЛИ 

Чиномъ  на  креслахъ  и  стульяхъ;  глашатаи  по- 
дали воду 

Руки  умыть  имъ;  невольницы  хлъбъ  принесли  имъ 

въ  корзинахъ ; 
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145  Отроки  свътлымъ  напиткомъ  до  края  имъ  на- 
лили чаши. 

Подняли  руки  они  къ  приготовленной  пищъ;   ко- 
гда же 

Былъ  удовольствованъ  голодъ  ихъ  лакомой  пи- 
щей, вошло  имъ 

Въ    сердце  иное  —  жблан1е  сладкаго    пфнья  и 

пляоки : 

Пиру   онф   украшенье;    и  звонкую    цитру   гла- 
шатай 
150  Фем1Ю  подалъ,  и'ввцу,   передъ   ними  во   всякое 

время 

Пъть  принужденному ;   въ  струны  ударивъ ,  пре- 
красно  зап'Блъ    онъ. 

Тутъ  осторожно  сказалъ  Телемакъ  светлоокой 

Аеинъ, 

Голову  къ   ней  приклоиивъ,   чтобъ  его  не  слы- 
хали друг1е  : 

Милый  мой  гость,  не  сердись  на  меня  за  мою 

откровенность ; 
155  Здъсь  веселятся;    у  нихъ  на  умъ  лишь  музыка 

да  пенье ; 

Это  легко :   пожираютъ  чужое  безъ  платы,  бо- 
гатство 

Мужа,    котораго    белыя    кости,    быть   можетъ, 

иль  дождикъ 

Где  нибудь  мочитъ  на    бреге,    иль    волны   по 

взморью  катаютъ. 

Если    бъ   онъ  вдругъ    передъ    ними  явился  въ 

Итаке,  то   все  бы, 


и  ОДИССЕЯ. 

160  Вм-Ёото  того,  чтобъ  копить  и  одежды  и  золото, 

стали 

Только  о  томъ  лишь  молиться,  чтобъ  были  ихъ 

ноги   быстрее. 

Но  погибъ  онъ,  постигнутый  гневной  судьбой, 

и  отрады 

Н-Ётъ  намъ,  хотя  и  приходятъ  порой  отъ  людей 

земнородныхъ 

Въсти,  что  онъ  возвратится  —  ему  ужъ   воз- 
врата не  будетъ. 
165  Ты  же  теперь  мн-ь  скажи,  ничего  отъ  меня  не 

скрывая : 

Кто  ты?     Какого   ты   племени?    Гд*  ты  жи- 
вешь?  Кто   отецъ   твой? 

Кто   твоя  мать  ?    На  какомъ    корабл-Ё  и  какою 

дорогой 

Прибылъ  въ  Итаку  и  кто   у  тебя  корабельщи- 
ки? Въ   край   нашъ 

(Это   конечно  я   знаю  и  самъ)  не  пъшкомъ  же 

пришелъ   ты. 
170  Также    скажи    откровенно,    чтобъ   могъ    я  всю 

истину  в-Бдать  : 

Въ   первый  ли   разъ   посвтилъ   ты  Итаку,    иль 

ЗД'ЁСЬ  ужъ  бывалый 

Гость  Одиссеевъ?    Въ  т'В  дни  иноземцевъ  сби- 

ралося  много 

Въ  нашемъ  дом-в:   съ  людьми  обхожденье  лю- 

билъ  мой  родитель. 

Дочь   св-ЁТлоокая    Зевса    Аеина  ему    отв-вчала: 
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175  Все    откровенно    тебъ    разскажу ;    я    царя  Ан- 

Х1ала 

Мудраго    сынъ,  именуюся    Ментесомъ,    правлю 

народомъ 

Веслолюбивыхъ  Таф1йцевъ;  и  нын«  корабль  мой 

въ   Итаку 

ВМФСТФ   съ  моими   людьми  я  привелъ,   путеше- 
ствуя темнымъ 

Моремъ  къ  народамъ  инаго  языка ;    хочу  я  въ 

Темез-в 
180  Мфди  добыть,  на  нее  обменявшись  блестящими 

желъзомъ ; 

Свой   же   корабль  я   поставилъ   подъ    скловомъ 

Нейбна  лъсистымъ 

На  полё,  въ   пристани  Ретр-в,  далеко   отъ  го- 
рода. Наши 

Предки  издавна  гостями  другъ  другу  считают- 
ся; это, 

Можетъ   быть,    слышишь  нередко   и  самъ  ты, 

когда  посещаешь 

185  Деда  героя  Лаэрта а  онъ,  говорятъ,  ужъ 

не   ходитъ 

Более  въ  городъ,   но   въ   поле  далеко   живетъ, 

удрученный 

Горемъ,  съ  старушкой  служанкой,  которая,  стар- 
ца покоя, 

Пищей  его  подкрепляетъ,    когда   устаетъ    онъ, 

влачася 

По  полю  взадъ  и  впередъ  посреди  своего  ви- 
нограда. 


16  ОДИССЕЯ. 

190  Я  же  у  васъ  отъ  того,  что  сказали  мнъ,  будто 

отецъ  твой 

Дома но  видно,  что  боги  его  на  пути  за- 
держали : 

Ибо  не  умеръ  еще  на  землъ  Одиссей  благород- 
ный ; 

Гд'Б  нибудь,  бездной  морской   окруженный,   на 

волнообъятомъ 
Островъ  запертъ  живой  онъ,  иль,  можетъ  быть, 

страждетъ  въ  неволъ 
195  Хищниковъ  дикихъ,  насильственно  имъ  овлад-вв- 

шихъ.  Но  слушай 
То,  что  тебъ  предскажу  я,  что  мн-б  всемогущ1е 

боги 
Въ  сердце   вложили,   чему  неминуемо   сбыться, 

какъ  самъ   я 
В-врю,   хотя  не   пророкъ   и   по  птицамъ  гадать 

неискусенъ. 
Будетъ  недолго  онъ  съ  милой  отчизной  въ  раз- 

лукъ,  хотя  бы 
200  Связанъ  железными  узами  былъ;  но  домой  воз- 
вратиться 
Верное   средство    отыщетъ:     на  вымыслы   онъ 

хитроуменъ. 
Ты    же    теперь    мн-в    скажи,    ничего    отъ   меня 

не  скрывая: 
Подлинно   ль  вижу    въ    тебъ    Одиссеева  сына? 

Ты  чудно 
Съ   нимъ  головой  и  глазами  прекрасными  схо- 

денъ;    еще  я 
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205  Помню  его;   въ  старину  мы  другъ  съ  другомъ 

видалися   часто ; 
Было  то    прежде  отплыт1я  въ  Трою,  куда  изъ 

Ахеянъ 
Лучш1е  съ  ннмъ   въ  крутобокихъ  своихъ  кора- 

бляхъ  устремились. 
Съ  той  же  поры  ни  со  мной  онъ,  ни  я  съ  нимъ 

нигд-Ё  не  встречались. 
Добрый    мой   гость,    отвъчалъ    разсудительный 

сынъ  Одиссеевъ, 
210  Все  разскажу  откровенно,  чтобъ  могъ  ты  всю 

истину  ведать. 
Мать   увъряетъ,   что    сынъ  я   ему,   но   самъ  я 

не  знаю: 
Ведатъ  о  томъ,  кто  отецъ  нашъ,  наверное  намъ 

невозможно. 
Лучше  бъ  однако  желалъ  я,    чтобъ  мне  не  та- 
кой злополучный 
Мужъ  былъ  отцемъ:  во  владеньяхъ  своихъ  онъ 

до  старости  бъ   поздней 
215  Дожилъ.    Но,  если  ужъ  ты  вопрошаешь,  то  онъ, 

изъ  живущихъ 
Самый    несчастливый    ныне,    отецъ    мне,   какъ 

думаютъ  люди. 
Дочь    светлоокая  Зевса   Аеина    ему     отвечала: 

Видно    угодно   безсмертнымъ ,   чтобъ    былъ    не 

безъ  славы  въ    грядущемъ 

Домъ   твой,   когда   Пенелопе    такого,   какъ  ты, 

даровали 

Томъ  УШ.         *  3 


^8  ОДИССЕЯ, 

220  Сына.    Теперь   мнъ  скажи,  ничего  отъ  меня  не 

скрывая, 

Что  зд'Бсь  у  васъ   происходитъ?    Какое  собра- 
нье ?    Даешь   ли 

Праздникъ,  иль  свадьбу  пируешь?    Не  складоч- 
ный пиръ   здъсь   конечно. 

Кажется   только,    что   гости   твои  необузданно 

въ  вашемъ 

Домъ  безчинствуютъ :  всякой  порядочный  въ  об- 
щества съ  ними 
225  Быть  устыдится,   позорное  ихъ  поведен1е  видя. 

Добрый   мой   гость,    отвфчалъ    разсудительный 

сынъ  Одиссеевъ, 

Если  ты  вадать  желаешь,   то  все  разскажу  от- 
кровенно. 

Н-Ёкогда    полонъ    богатства    былъ   домъ   нашъ; 

онъ  былъ   уважаемъ 

Всеми  въ  то  время,  какъ  зд-ёсь  неотлучно  тотъ 

мужъ   находился. 
230  Нын-к   жъ  иначе  р-Бшили  враждебные  боги,   по- 
крывши 

Участь    его     неприступною    тмою    для    Ц'ьлаго 

св'Бта ; 

Шепъе  сталъ  бы  о  немъ  я  крушиться,  когда  бы 

онъ  умеръ : 

Если  бъ  въ    Троянской  землъ  межъ  товарищей 

бранныхъ   погибъ  онъ. 

Иль  у  друзей  на  рукахъ,  перенесши  войну,  зд-ьсь 

скончался, 
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235  Холмъ  гробовой  бы  надъ  нимъ  былъ  насыпанъ 

Ахейскимъ  народомъ, 

Сьгау    бъ   великую   славу  на  век   времена  онъ 

оотавилъ  

НынФ  же   Гарши   взяли   его,  и   беэв'встно   про- 

палъ  онъ, 

Свътомъ  забытый,  безгробный,  одно  сокрушенье 

и  вопли 

Сыну  въ  насл^дство  оставивъ.  Но  я  не  объ  немъ 

лишь   единомъ 
240  Плачу;     другое    великое     горе    мн*»    боги    по- 
слали : 

Всё,  кто  на  разяыхъ  у  насъ  оотровахъ  знамени- 
ты  и   сильны. 

Первые   люди   Дулихш,   Зама,  л'вснаго   Закиноа, 

Первые  люди   Итаки  утесистой  мать   Пенелопу 

Нудятг  упорно    ко  браку   и  наше  имъше  гра- 

бятъ; 
245  Мать  же  ни  въ  бракъ   ненавистный    не  хочетъ 

вступить,  ни   отъ  брака 
Средствъ    не    имъетъ    спастись;    а    они    пожи- 

раютъ  нещадно 
Наше  добро,  и  меня  самого   напосл'вдокъ  погу- 

бятъ. 
Съ  гн'Бвомъ  великимъ   ему  отв'Бчала  богиня  А- 

еина  : 
Горе!    я    вижу,    сколь   нын-в  тебъ    твой    отецъ 

отдаленный 


20  ОДИССЕЯ. 

250  Нуженъ,  чтобъ  сильной  рукой  съ  женихами  без- 

стыдными   сладить. 
О   когда   6ъ   онъ  въ   т-б   двери  вступилъ,   воз- 

вратяся  внезапно, 
Въ   шлемФ,  щитомъ   покровенный,  въ  рук-ь  два 

копья  мъдноострыхъ ! . . . 
Такъ    впервые    увидълъ    его    я    въ  то    время, 

когда  онъ 
Въ  домъ   у  насъ  веселился  виномъ,  посетивши 

въ  Эфир'Б 
255  Ила  Мермёрова  сына   (и  той  стороны  отдален* 

ной 
Царь    Одиссей    достигалъ    на    своемъ    корабл-в 

быстроходномъ ; 
Яда,    смертельнаго   людямъ,   искалъ  онъ,  дабы 

напоить   имъ 
Стр-Ёлы  свои,  заощренныя  мъдью  ;    но  Ллъ  от- 
казался 
Дать   ему  яда,   всезрящихъ   боговъ  раздражить 

опасаясь ; 
260  Мой   же   отецъ  имъ    его   над'ЁЛнлъ   по  великой 

съ  нимъ   дружб-Б). 
Если   бы   въ    видъ    такомъ    Одиссей   женихамъ 

вдругъ  явился. 
Сделался    бъ    бракъ    имъ,    судьбой  неизб'Бжной 

постигнутымъ,   горекъ. 
Но  —  того  мы,  конечно,  не  въдаемъ  —  въ  лон-в 

безсмертныхъ 
Скрыто :    назначено  ль   свыше   ему,  возвратись, 

истребить  ихъ 
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265  Въ   этомъ   жилища   иль   нътъ.   Мы    размыслимъ 

теперь  совокупно, 
Какъ    бы    теб-в    самому   отъ    грабителей    домъ 

свой  очистить. 
Слушай  же  то,  что  скажу,   и  заметь  про  себя, 

что  услышишь : 
Завтра,  созвавъ  на  сов'ьтъ  благородныхъ  Ахе- 

янъ,  предъ  ними 
Все    объяви    ты,    въ    свид1&тели    правды    при- 

звавши  безсмертныхъ ; 
270  Поел*  потребуй,  чтобъ  всё  женихи  по  домамъ 

разошлися ; 
Матери    жъ,  если   супружество    сердцу    ея   не 

противно, 
Ты  предложи^  чтобъ  къ  отцу  многосильному  въ 

домъ  возвратилась, 
Гдъ,   приготовивъ  все  нужное  къ   браку,  бога- 

тымъ  приданымъ 
Милую  дочь,  какъ  прилично  то   сану,  ея  надъ- 

литъ  онъ. 
275  Также   усердно   советую,   если   сов-втъ   мой  ты 

примешь  : 
Прочный  корабль  съ  двадцатью  снарядивши  греб- 
цами, отправься 
Самъ    за    своимъ    отдал еннымъ    отцемъ,  чтобъ 

пров'Бдать,   какая 
Въ  людяхъ    молва   про  него,   иль  услышать  о 

немъ  прорицанье 
Оссы,    всегда    повторяющей    людямъ   Зевесово 

слово. 


22  ОДИССЕЯ. 

280  Пилосъ  сперва  посътивъ,  ты  узнай,  что  боже- 
ственный Нёсторъ 
Скажетъ;   потомъ   МенелДя  найди    златовласаго 

въ  Спарт-Б  : 

ПрнбЫЛЪ  домой   ОНЪ  ПОСЛ-ВДШЙ  ИЗЪ  ВСФХЪ  м:&дно- 

латныхъ   Ахеянъ. 
Если   услышишь,  что  живъ  твой  родитель,   что 

ОНЪ  возвратится. 
Жди   его   годъ,   терп'ьливо   снося   прит'ьсненья ; 

когда  же 
285  Скажетъ  молва,   что  погибъ  онъ,  чтю  нътъ  ужъ 

его  межъ  живыми, 
То,  незамедленно  въ  милую  землю  отцевъ  воз- 

вратяся, 
Въ  честь   ему  холмъ  гробовой  зд-ьсь  насыпь  и 

обычную  пышно 
Тризну  по   немъ  соверши;  Пенелопу  жъ  склони 

на  замужство. 
Посл-в,  когда  надлежащимъ  порядкомъ  все  дъло 

устроишь, 
290  Твердо  решившись,  умомъ  осмотрительнымъ  вы- 
думай  средство, 
Какъ  бы  теб*»  жениховъ,  захватившихъ  насиль- 

.  .11.      ственно   домъ  вашъ, 
Въ    немъ    погубить    иль    обманомъ    иль   явною 

силой ;   теб-Ё   же 
Быть   ужъ   ребенкомъ  нельзя,   ты  изъ  д'втскаго 

возраста  вышелъ  ; 
Знаешь,    какою    божественный    отрокъ   Орестъ 

передъ  цълымъ 
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295  Св-Ётомъ  украсился  честью,    отмстивши  Эгисту, 

которымъ 

Былъ  умерщвленъ  злоковарно  его  многославный 

родитель  ? 

Такъ  и  теб-в,  мой   возлюбленный  другъ,   столь 

прекрасно  созр-ввыШ, 

Должно  быть  твердымъ,  чтобъ  имя  твое  и  по- 
томки хвалили. 

Время   однако    ужъ   мн-в    возвратиться  на   бы- 
стрый корабль  мой 
300  Къ  спутникамъ,  ждущимъ  конечно  меня  съ  не- 

терп-вньемъ  и   скукой. 

Ты  жъ  о  себ*   позаботься,    уваживши   то,   что 

сказалъ   я. 

Милый     мой    гость,     отвфчалъ    разсудительный 

сынъ  Одиссеевъ, 

Пользы  желая  моей,  говоришь  ты  со  мною,  какъ 

съ  сыномъ 

Добрый  отецъ;   я   о  томъ,  что  сов-втовалъ  ты, 

не  забуду. 
305  Но   подожди  же,    хотя  и  торопишься  въ  путь; 

зд'Бсь  прохладной 

Баней  и  члены  и  душу  свою  освъживъ,  возвра- 
тишься 

Ты  на  корабль,  къ   удовольств1ю  сердца  бога- 
тый подарокъ 

Взявъ  отъ  меня,  чтобъ  его  мнъ  на  память  бе- 
речь, какъ  обычай 

Есть  межъ  людьми,  чтобъ,  прощаяся,  гости  другъ 

друга   дарили. 
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310  Дочь    св-Етлоокая    Зевса   Аеина   ему    отвечала : 

Нътъ !  не  держи  ты  меня^  тороплюсь  я  безм'ьрно 

въ  дорогу; 

Твой   же    подарокъ,    обещанный  мн-в  такъ   ра- 
душно тобою, 

Къ  вамъ  возвратяся,   приму  и  домой  увезу  бла- 
годарно, 

Въ   даръ    получивъ   дорогое   и   самъ    дорогимъ 

отдаривши. 
315  Съ    сими    словами    Зевесова    дочь    светлоокая 

скрылась, 

Быстрой  невидимо  птицею  вдругъ  улет^въ.   По- 
селила 

Твердость  и  смелость  она  въ  Телемаковомъ  серд- 

,  це,  живее 

Вспомнить    заставивъ    его    объ    отцъ;  но    про- 

никъ  онъ   душею 

Тайну  и  чувствовалъ  страхъ,  угадавъ,  что  бесе- 

довалъ   съ  богомъ. 
320  Тутъ  къ  женихамъ  онъ,  божественный  мужъ,  по* 

дошелъ;   передъ  ними 

Пелъ  знаменитый  певецъ  и  съ  глубокимъ  вни- 

маньемъ   сидели 

Молча  они ;  о  печальномъ  Ахеянъ  изъ  Трои  воз- 
врате, 

Некогда    имъ    учрежденномъ    богиней   Авиною, 

пелъ  онъ. 

Въ  верхнемъ  покое  своемъ  вдохновенное   пенье 

услышавъ, 


ё 
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325  Внизъ  по  ступенямъ  выоокимъ  п<м)п'Бшно  сошла 

Пенелопа, 
Старца  Ик4р1я  дочь  многоумная:  вм'Вофф  оошли 

съ  ней 
Дьъ  изъ  служанокт!  ея;  и  она,  божество  межъ 

женами, 
Въ  ту  палату  вотудивъ,  гд-в  ея  жеяихи  пиро- 
вали, 
Подл*»  столба,  нотолокъ  танъ  высокШ  держав- 

щаго,  стала, 
330  Щеки  закрывши  свои  головяымъ  покрываломъ 

блестящимъ ; 
Справа   и    слгве^   почтительно    отали   служанки; 

Царица 
Съ  длачемъ  тогда  обратила  къ  ш^вцу  вдохно- 

'     веядому  слово: 
ФемШ,   ты  знаешь  такъ    много    других'Ь}  вос- 

хищающихъ  душу 
Пфсней,   сложенныхъ  пъвцами  во   олауу  боговъ 

и  героевъ; 
335  Спой    же   нзъ   цихъ,    предъ    собран^емг    еидя, 

одну ;    и  въ   молчаньи 
Гости  ей  б^удутъ  внимать  за  виномъ;  но  прерви 

начатую 
П^юнш  печальную;   сердце  въ  груди  замираетъ, 

когда  я 
Слышу   ее:    мнъ   иак  всъхъ  жесточайшее   горе 

досталось ; 
Мужа   такого    лишась,    я   всечасно   скорблю    о 

погибшемъ, 
пм»  уш.  4 


26  ОДИССЕЯ. 

340  Столь  преисполнившемъ  славой  своей  и  Элладу 

и  Аргосъ. 

Милая   мать,    возразилъ    разсуднтельный    сынъ 

Одиссеевъ, 

Какъ  же   ты  хочешь  пъвцу  запретить  въ  удо- 

вольств1е  наше 

То  восл-Ёвать,  что  въ  его  пробуждается  сердц-Ё? 

Виновенъ 

Въ  томъ  не  п-ввецъ,  а  виновенъ  Зевесъ,  посы- 

лаюЩ1Й   свыше 
345  Людямъ  высокаго   духа   по   вол*    своей    вдох- 
новенье. 

Нфтъ,   не  препятствуй  п-ввцу  о  печальномъ  воз- 

врат-Ё  Данаевъ 

П-Ёть  —  съ  похвалою  великою  люди  той  п-ёсни 

внимаютъ, 

Всякой  разъ  ею,  какъ  новою,  душу  свою  восхи- 
щая; 

Ты  же  сама  въ  ней  найдешь  не  печаль,  а  печали 

усладу  : 
350  Былъ  не  одинъ  отъ  боговъ  осужден*ь  потерять 

день  возврата 

Царь  Одиссей,  и  другихъ  знаменитыхъ  погибло 

немало. 

Но  удались:    занимайся,   какъ    должно,    поряд- 

комъ  хозяйства. 

Пряжей,  тканьемъ;  наблюдай,  чтобъ  рабыни  при- 
лежны въ  раб отъ 

Были  своей:    говорить  же  не  женское  д-бло,  а 

Д-ЁЛО 
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355  Мужа,  и  нынъ  мое:  у  себя  я  одннъ  повели- 
тель. 

Такъ  онъ  сказалъ ;  изумяся,  обратно  пошла  Пе- 
нелопа ; 

Къ  сердцу   слова  многоумныя   сына  принявъ  и 

ъъ  покоъ 

Верхнемъ  своемъ  затворяся,  въ  кругу  прибли- 

жениыхъ  служанокъ 

Плакала  горько   она  о  своемъ  Одиссе-Б,  покуда 

360  Сладкаго  сна  не  свела  ей  на  очи  богиня  Аеина. 

Тою  порой  женихи  въ  потемнъвшей  палатъ  шу- 

мъли, 
Споря  о  томъ,  кто  изъ  нихъ  съ  Пенелопою  ложе 

раздълитъ. 
Къ  нимъ  обратяся,  сказалъ  разсудительный  сынъ 

Одиссеевъ  : 
Вы,    женихи   Пенелопы,    надменные   гордостью 

буйной, 
365  Станемъ  спокойно  теперь  веселиться:   прервите 

вашъ   шумный 
Споръ;   намъ   приличней  вниманье   склонить  къ 

Н'ЁСноп'БВцу,   который, 
Слухъ  нашъ  плъняя,   богамъ  вдохновеньемъ  вы- 

сокимъ   подобенъ. 
Завтра  же  утромъ   васъ  всвхъ   приглашаю   со- 
браться на  площадь. 
Тамъ  всенародно  въ   лице   вамъ   скажу,    чтобъ 

очистили  всъ  вы 
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370  Домъ   мой;     иные    пиры    учреждайте;   овое,   а 

не  наше 

Тратя  на  нихъ  и  чередъ  наблюдая  въ    овоихъ 

угощеньяхъ. 

Если  жъ  находите  вы,  что  для  васъ  и  пр1ятн'ЁЙ 

и  легче 

Во'Бмъ  одного  разорять  произвольно,  безъ  пла- 
ты —  сожрите 

Все;   но  на  васъ  я  боговъ   призову;    и  Зевесъ 

не  замедлитъ 
375  Васъ    поразить   за  неправду:    тогда  неминуемо 

ВСЁ  вы, 

Такъ  же  безъ  платы,  погибнете  въ  домъ,  разгра- 

бленномъ  вами. 

Онъ    эамолчалъ.     Женихи,   закусивши   съ  доса- 
дою губы, 

См-Блымъ    его    пораженные   словомъ,   ему   уди- 
влялись. 

Но    Антинбй,    сынъ    Эвпёйтовъ,    ему   отвъчалъ, 

возражая : 
380  Сами   боги,  конечно,   тебя,    Телемакъ,   научили 

Быть  столь  кичливымъ  и  дерзкимъ  въ  словахъ, 

и  бъда  намъ,  когда  ты 
Въ    волнообъятой    ИтакФ,    по    волъ    Крошона, 

будешь 
Нашимъ  царемъ,   ужъ  имъя  на  то  по  рожденью 

и  право ! 
Кротко  ему  отвъчалъ  разсудительный  сынъ  0- 

диссеевъ : 
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385  Другъ    Антиной,   не   сердись  на  меня  за  мею 

откровенность : 
Если  бъ  владычество  далъ  мнъ  Зевесъ^  я  охотно 

бы   принялъ. 
Или  ты  мыслишь,  что  царская  доля  всъхъ  хуже 

на   свътъ  ? 
Н'ЁТЪ,  конечно,  царемъ  быть  не  худо;  богатство 

въ  царевомъ 
Домъ  скопляется  скоро,  и  самъ  онъ  въ  чести  у 

народа. 
390  Но   межъ  Ахейцами    волнообъятой   Итаки  най- 
дется 
Много  достойнгйшихъ   власти  и  старыхъ  и  ю- 

ныхъ;  межъ  ними 
Вы  изберите,  когда  ужъ  не  стало  Царя  Одиссея. 

Въ  домъ  жъ  своемъ  я  одинъ  повелитель;   зд^сь 

мнъ   подобаетъ 
Власть  надъ  рабами,  для  насъ  Одиссеемъ  добы- 
тыми въ   битвахъ. 
395  Тутъ   Эвримахъ,    сынъ   Полибхевъ,   такъ   отв-в- 

чалъ  Телемаку: 
О  Телемакъ,  мы  не  знаемъ  —  то  въ  лонъ  без- 

смертныхъ  сокрыто  — 
Кто    надъ    Ахейцами    вблнообъятой  Итаки  на- 

значенъ 
Царствовать;   въ  дом1б  жъ  своемъ   ты    конечно 

одинъ  повелитель; 
Н-втъ,   не   найдется,   пока    обитаема    будетъ  И- 

така. 
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400  ЗдФсь  никого,  кто  6ъ  дерзнулъ  на   твое  посяг- 
нуть достоянье. 
Но   я  желалъ  бы  узнать,  мой  любезный,   о  ны- 

нъшнемъ  гостф. 
Какъ  его  имя?  Какую  своимъ  онъ  отечествомъ 

славитъ 
Землю?  Какого  онъ  рода  и  племени?    Гд-в  онъ 

родился  ? 
Съ  вестью  ль  къ   теб'Ё  о  желанномъ  возврата 

отца  приходилъ   онъ  ? 
405  Иль  посБтилъ  насъ,  по  собственной   нуждъ   за- 

ъхавъ  въ  Итаку? 
Вдругъ   онъ    отсюда   пропалъ,    не    дождавшись, 

чтобъ  съ  нимъ  хоть  немного 
Мы    ознакомились;    былъ   человъкъ  не  простой 

онъ  конечно. 
Другъ  Эврнмахъ,  отвъчалъ  разсудительный  сынъ 

Одиссеевъ, 
День  свиданья  съ  отцемъ   навсегда  мной  утра- 

ченъ;  не  буду 
410  БолФе  въритъ  ни  слухамъ  о  скоромъ  его  возвра- 

щеньи, 
Ниже    напраснымъ    о    немъ    прорицаньямъ,    къ 

которымъ,  сзывая 
Въ  домъ    свой  гадателей,  мать  прибъгаетъ.   А 

нынъшнгй   гость   нашъ 
Былъ    Одиссеевымъ  гостемъ;    онъ  родомъ  изъ 

Тафоса,  Мёнтесъ, 
Сынъ  Анх1ала,  царя  многоумнаго,  правитъ  наро- 

домъ 


415  Веслолюбивыхъ  ТафШцевъ.  Но  такъ  говоря,  уб*- 

жденъ  былъ 
Въ   сердц*   своемъ  Телемакъ,  что  богиню   без- 

смертную  вид-Ёлъ. 
Тъ  же,  опять  обратившися  къ  пляска  и  сладкому 

пънью, 
Начали   снова  шуметь  въ  ожиданш  ночи;  когда 

же 
Черная  ночь  посреди  ихъ  веселаго  шума  настала, 

420  Всъ  разошлись  по  домамъ,  чтобъ  предаться  без- 

печно  покою. 
Скоро  и  самъ  Телемакъ  въ  свой  высокШ  чертогъ 

(на  прекрасный 
Дворъ  обращ^нъ  былъ  лицемъ   онъ    съ   обшир- 

нымъ  предъ  окнами  видомъ}, 
Всьхъ  проводивши,  пошелъ,  про  себя  размышляя 

о  многомъ. 
Факелъ  зажженный  неся,  передъ  нимъ  съ  осто- 

рожнымъ  усердьемъ 
425  Шла  Эвриклея,  разумная  дочь  Певсенорида  Опса; 

Куплена   въ    л-ётвхъ   цвътущихъ   Лаэртомъ    она 

—  заплатилъ  онъ 

Двадцать  быковъ,  и   ее  съ   благонравной  своею 

супругой 

Въ  дом-Б    своемъ  уважалъ  наровн1Б,    и  собъ  не? 

позволилъ 

Ложа  коснуться  ея,  опасайся  ревности  женской. 
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430  Факелъ  неся,  Эвриклея  вела  Телемака  —  за  нимъ 

же 
Съ  д-Бтства  ходила  она  н  ему  угождала  усердней 

Прочихъ  невольвицъ.    Въ  богатую  спальню  она 

отворила 

Двери;  онъ  СФлъ  на  постелю  и,  тонкую  снявши 

сорочку, 

Въ  руки  старушки  заботливой  броеилъ  ее ;  осто- 
рожно 
435  Въ  складки  сложивъ  и  угладивъ,  на  гвоздь  Звря-* 

клея  сорочку 

Подл-Ё  кровати,  искусно  точеной,  довесила;  тихо 

Вышла  изъ  спальни;    серебряной  ручкою  дверь 

затворила ; 

Кр'Бпко    задвижку    ремнемъ    затянула;    нотомъ 

удалилась. 

Онъ  же  всю  ночь  на  постелъ,  покрытый  овчиною 

мягкой, 
440  Въ  сердц-в  обдумывалъ  путь,  учрежденный  боги- 
ней Авиной. 


ОДИССЕЯ 
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С0ДЕРЖАН1Е  второй  ПЪСНИ. 


Второй  день  —  до  разсвтьта  третьяго  дня. 

Рано  по  утру  Телемакъ  повелмаетъ  глаша- 
таямъ  созвать  гражданъ  Итаки  на  площадь  и 
требуетъ  всенародно ,  чтобъ  женихи  покинули 
домъ  его.  Антиной  дерзко  ему  отвътствуетъ. 
Предв-Ёщательное  явлеше  орловъ;  его  толкуетъ 
ГалиФердъ,  которому  грубо  возражаетъ  Эвримахъ. 
Телемакъ  требуетъ  корабля  для  .  отпдыт1Я  въ 
Пилосъ.  Менторъ  упрекаетъ  народъ  въ  равно- 
душш  къ  сыну  Одиссееву;  нрохивъ  него  воз- 
стаетъ  Леокритъ,  который  потомъ  самовольно 
распускаетъ  народное  собраше.  Аеина  подъ  ви- 
домъ  Ментора  ободряетъ  молящагося  ей  Телемака 
об-Ёщанхемъ  дать  ему  корабль  и  провожатыхъ. 
Ключница  Эвриклея  готовитъ  запасъ  на  дорогу 
Аеина,  получивъ  отъ  Ноэмона  корабль,  пригото- 
вляетъ  его  къ  отплыт1ю;  потомъ,  усыпивъ  же- 
ниховъ,  пировавшихъ  въ  дом-ё  Одиссеевомъ,  уво- 
дитъ  съ  собою  Телемака  на  берегъ  моря,  куда 
приносятъ  и  всв  приготовленные  на  дорогу  за- 
пасы. Телемакъ  вм-вст-в  съ  мнимымъ  Менторомъ, 
не  простясь  съ  Пенелопою,  пускается  въ  море. 


Асггала  нзъ  мрака  младая  съ  перетами  пурпур- 
ными Эосъ ; 
Ложе  поквнулъ  тогда  и  возлюбленный  сынъ  О- 

диссеевъ ; 
Платье  «адъвъ,  изощренный  свой  меч1»  на  нлечо 

оиъ  повъсилъ; 
Посл«,  П0Д0П1ВЫ  красивый  къ  св'втлымъ  ногамъ 

привязавши, 
5  Вышелъ  И5ъ  спальни,  ляцемъ  лучезарному  богу 

подобный. 
Звонкоголосыхъ  глашатаевъ    царскихь    созвавъ, 

повел'Ёлъ  онъ 
Кликнуть  имг  кличъ,  чтобъ  на  площадь  собрать 

густовласыхъ  Ахеянъ ; 
Кликнули  т'Е ;  собралися  на  площадь  друг1е ;  ко- 
гда же 
Всё  собралися  они   и  собрапе    сделалось  пол- 

нымъ. 
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10  Съ  мъднымъ  въ  рукъ  онъ  копьемъ  передъ  сон- 

момъ  народнымъ  явился  -^ 
Былъ  не  одинъ,    двъ  лих1я  за  нимъ  прибежали 

собаки. 
Образъ  его  несказанной  красой  озарила  Аеина, 

Такъ,  что  дивилися  люди,  его  подходящаго  видя. 

Старцы  предъ  нимъ  раздалися  и  свлъ  онъ  на  м'ё- 

стъ  отцевомъ. 
15  Первое   слово   тогда  произнесъ  благородный  Э- 

гипщй, 
Старецъ,  согбенный  годами,  и  въ  жизни  извъдав- 

ш1й  много ; 
Сынъ  же  его  Антифонтъ  копьевержецъ  съ  Ца- 

ремъ  Одиссеемъ 
Въ  конеобильную  Трою  давно  въ  корабле  круто- 

бокомъ 
Поплылъ;  онъ  былъ  умерщвленъ  Полифсмомъ  сви- 

ръпымъ  въ  глубокомъ 
20  ГротФ,  посл'БднШ,  похищенный  имъ  для  вечершя 

пищи. 
Три  оставалися  старцу :  одинъ,  Евриномъ,  съ  же- 
нихами 
Буйствовалъ;    два  помогали  отцу  обработывать 

поле; 
Но  о  погибшемъ  не  могъ  позабыть  онъ ;  объ  немъ 

онъ  все  плакалъ, 
Все  сокрушался;   и  такъ,  сокрушенный,  сказалъ 

онъ  народу : 
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25  Выслушать    слово    мое    приглашаю    васъ,    люди 

Итаки; 
Мы  на   сов^ктъ   не   сходились  ни  разу  съ  тъхъ 

поръ,  какъ  отсюда 
Царь   Одиссей  въ  быстроходныхъ  своихъ  кора- 

бляхъ  удалился. 
Кто  же  насъ  собралъ  теперь?     Кому  въ  томъ 

незапная  нужда? 
'     Юноша  ль  онъ  разцв-Бтающ1й  ?    Мужъ  ли  годами 

созрелый  ? 
30  Слышалъ  ли  вфсть  о  идущей  на  насъ  не11р1ятель- 

екой  силъ? 
Хочетъ  ли  насъ  остеречь,  напередъ  все  подробно 

развъдавъ  ? 
Или  о  польз:б  народной  какой  предложить  намъ 

нам'ьренъ  ? 
Долженъ  быть  честный  он'рь  гражданинъ;   слава 

ему !  да   поможетъ 
Зевсъ  помышлешямъ  добрымъ  его  совершиться 

успешно. 
35  Кончилъ.     Словами  его  былъ  обрадованъ  сынъ 

Одиссеевъ ; 
Встать  и  къ  собран1ю  ръчь  обратить  онъ  немедля 

решился ; 
Быступидъ  онъ   предъ  людей,  и  ему,  къ  нимъ 

идущему,  въ  руку 
Скипетръ  вложилъ  Певсенёоръ,  глашатай,  разум- 
ный совътникъ. 
Къ  старцу  сперва  обратяся ,  ему  онъ  сказалъ : 

благородный 
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40  Старецъ,  онъ  близко  (и  скоро  его  ты  узнаешь}, 

к^мъ  зд-БСБ  вы 
Собраны  —  это   я  самъ,  и  печаль  мн«  великая 

нын-Б. 
Я  Ее  слыхалъ  о  идущей  на  насъ  нейрхяте^ьской 

сил'Б; 
Васъ  остеречь  не  хочу,  напередъ  все  подробно 

развъдавъ, 
Также  о  пользахъ  народныхъ  теперь  предлагать 

не  нам'Ёренъ. 
45  НынФ  о  собственной,  домъ  мой  постигшей  6ъд,г 

говорю  я. 
Двъ  шаъ  напасти ;   одна :   кной  утраченъ  отецъ 

благородный, 
Бывш1й  надъ  вами  царемъ  и  всегда,  какъ  Дътей, 

васъ  любившШ; 
Бол1Бе  жъ  злая  другая  напасть,  отъ  которой  весь 

домъ  нашъ 
Скоро  погибнетъ  и  все,  что  въ  немъ  есть,  до  кон- 
ца истребится, 
50  Та,  что  преслъдуютъ  мать  женихи  неотступные, 

пашихъ 
Гражданъ  знатнгйшихъ,  собравшихся  зд'ёсь,  сы- 
новья; имъ  противно 
Прямо  въ  Икар1евъ  домъ  обратиться,  что^  ихъ 

предложенье 
Выслушалъ  старецъ,  и,  дочь,  надавленную  щедро 

приданымъ, 
Отдалъ  по  собственной  волв  тому,  кто  пр^ятн'Бе 

сердцу. 
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55  Н'Бтъ;    имъ    удо4$Я'&й,    вседневно     врывался    въ 

домъ  нашъ  толпою, 
Нашнхъ  быковъ  и  барановъ  и  козъ  отк6рм:лен- 

ныхъ  р'Ёзать, 
Жрать  до    упада  и  св'Бтлое   наше  внно  бедно- 

щадно 
Тратить.    Нашъ  домъ  разоряется ,  ибо  ужъ  Н'ьтъ 

въ  немъ  такого 
Мужа,  каковъ  Одиссей,  чтобъ  его  отъ  нрошятья 

избавить. 
60  Сами  же  мы  безпомощны  теперь,  равномерно  и 

поол-ь 
Будешь,  достойные  жалости,  вовсе  безъ  всякой 

защиты. 
Если  бы    сила  была,  то   и   самъ  я  нашелъ  бы 

умраву ; 
Но  нестерпимы  обиды  становятся;   домъ  Одис- 

сеевъ 
Грабятъ  безстыдно.    Ужель  не  тревонситъ  "васъ 

оов«сть?  По  крайней 
65  Игре  чужихъ  устыдитесь  людей  и  цародов1Б  о*- 

кружныхъ, 
Цемъ  сопредфльныхъ,  боговъ  устрашитеся  мщенья, 

чтобъ  гнъвомъ 
Васъ  не  постигли  еамвхъ,  негодуя  на  вашу  не- 
правду. 
Я  жъ  къ  Ол1шл1йскому  Зевсу   взываю,  взываю 

къ  вбмиде, 
Строгой   богнаг,    оовъфы  мужей  учреждающей! 

Наше 
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70  Право  признайте ,  друзья ,  и  меня  одного  сокру- 
шаться 

Горемъ  оставьте.    Иль,  можетъ  быть,  мой  бла- 
городный родитель 

Ч^мъ  оскорбилъ  зд-всь  умышленно  маднообутыхъ 

Ахеянъ ; 

Можетъ  быть  то  оскорбленье  на  мн-ё  вы   умы- 
шленно мстите. 

Грабить   нашъ   домъ  возбуждая   другихъ?     Но 

желали  бы  лучше 
75  Мы,  чтобъ  и  скотъ  нашъ  живой  и  лежач1й  за- 

пасъ  нашъ  вы  сами 

Силою   взяли;    тогда  бы  для  иасъ    сохранилась 

надежда  : 

Мы  бы  дотол-Ё  по  улицамъ  стали  скитаться,  моля 

васъ 

Наше  отдать  намъ,  покуда  не  все  бы  намъ  отдано 

было; 

Нын'Б  жъ  вы  сердце  мое  безнадежнымъ  терзаете 

горемъ. 
80  Такъ  онъ  во  гкъъъ  сказалъ  и  повергну лъ  на  зем- 
лю свой  скипетръ; 

Слезы  изъ  глазъ  устремились:    народъ   состра- 
данье проникло ; 

Всв   неподвижно  *  безмолвны  сид-ёли  ;    никто  не 

решился 

Дерзостнымъ  словомъ  ответствовать  сыну  Царя 

Одиссея. 

Но  Антиной  поднялсй  и  воскликнулъ,  ему  возра- 
жая : 
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85  Что  ты  сказалъ,  Телемакъ,  необузданный,  гордо- 

р-ЁЧИВЫЙ  ? 

Насъ  оскорбивъ,  ты  на  насъ  и  вину  возложить 

замышляешь  ? 

Нътъ,  обвинять  ты  не  насъ  жениховъ  предъ  А- 

хейскимъ  народомъ 

Долженъ  теперь,  а  свою  хитроумную  мать  Пе- 
нелопу. 

Три  совершилося  года,  уже  наступилъ  и  четвер- 
тый 
90  Съ  тФхъ  поръ,  какъ,  нами  играя,  она  подаетъ 

намъ  надежду 

ВсБмъ,   и   каждому   порознь  себя  объщаетъ,   и 

ВФСТИ 

Добрыя  шлетъ  къ  намъ,  недоброе  въ  сердц'&  для 

насъ  замышляя. 

Знайте,  какую  она  вероломно  придумала  хи- 
трость : 

Станъ   превеликШ    въ  покояхъ   поставя  своихъ, 

начала  тамъ 
95  Тонко  -  широкую  ткань  и,  собравши  насъ  всъхъ 

намъ  сказала: 

Юноши,  нынф  мои  женихи  —  поелику  на  св1&т'Б 

Н'втъ  Одиссея  —  отложимъ  нашъ  бракъ  до  поры 

той,  какъ  будетъ 

Конченъ  мой  трудъ,  чтобъ  начатая  ткань  не  про- 
пала мн'Б  даромъ ; 

Старцу    Лаэрту   покровъ    гробовой  приготовить 

хочу  я 

Тотг  УП1.  5 


42  ОДИССЕЯ 

100  Прежде,  ч^м**  будетъ  онъ  въ  руки  нав^къ  усы- 
пляющей смерти 

Парками    отданъ,    дабы    не   посмели    Ахейсюя 

жены 

Мн1  попрекнуть,  что  богатый  столь  мужъ  по- 

гребенъ  безъ  покрова. 

Такъ   нацгь  сказала  и  мы  покорились  ей  муже- 

скимъ  сердцемъ. 

Что  же  ?  День  Ц1&лый  она  за  тканье^хъ  проводила, 

а  ночью, 
105  Факелъ  зажегши,  сама  все  натканное  двемъ  рас- 
пускала. 

Три   года  длился  обшшъ  и  она  уб1&ждать  насъ 

ум-Ёла; 

Но  когда  обращеньемъ  бреи;енъ  приведевъ  былъ 

четвертый  — 

Все  намъ  одна  изъ  служит  ельницъ,  знавшая  тайну, 

открыла ; 

Сами  тогда  жъ  мы  застали  ее  за   распущенной 

тканью; 
110  Такъ   и   была  приневолена   нехотя  трудъ    свой 

окончить. 

Ты  же  насъ  слушай ;  теб'В  отвъчаемъ,  чтобъ  могъ 

ты  все  В'Бдать 

Самъ,  и  чтобъ  выдали  все  равиом^рно  еъ  тобой 

и  Ахейцы : 

Мать  отошли,   повел'ввъ   ей   немедля,    на:  <бракъ 

согласившись. 

Выбрать  межъ  нами  того,  кто  отцу  и  самой  ей 

угоденъ. 
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115  Если   же    лолъе    будетъ  играть    сыиовышя   А- 

хеянъ 

Разумомъ  щедро  ее  одарила  Авнна;  не  только 

Въ  разньцсъ  она  рукодфльяхъ  искусна  у  ю  'й^кже 

и  много 
Хитростей  змаетъ,  неслыхавнихъ  въдреан1едни 

и  Ахейскимъ 
Женаиъ  прекрасно^  кудрявымгьнев'вдомыхъ;.  что 

ни  Алкмен-Б 
120  Древней,  ви   Тиро,    ни  оыншо  -венчанной   ца^ 

ре»ягБ  Микен-Б 
Въ  умъ  не  входило,  то  нынъ  увертливый  умъ  Пе- 
нелопы 
Намъ  ко   вреду  ивобр^лъ^    но    еа   ]|Зобр1&э?енья 

тщетны ; 
Знай,  ие  дрестанеиъ  тв>ой.дохъ  разорять  мы  до 

тысь  поръ,  покуда 
Будетъ  упорна  она  въ.  поиышленьяхъ  св<№1|ъ,  ей 

125  Въ  сердце  вложенныхъ;    конечно,   самой  ей  въ. 

великую  славу 
Т&  обратятся,  но  ты  устремленье  богатства  о- 

нлачешь ; 
МЫу  говорм,  не  пойдемъ  отъ  тебя  ни  доаюй,  ни 

въ  иное 
М-всто,   пока,  Пенелопа  иежъ  нами. не  выберетъ 

мужа. 
О  Ануииой,  отвфчалъ  разсудительный  сьтъ  0- 

диссеевъ, 
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130  Я  не  дерзну  и  помыслить  о  томъ,  чтобъ  велеть 

удалиться 
Той,  кто  меня  родила  и  вскормила;    отецъ  мой 

далеко ; 
Живъ  ли,  погибъ  ли,  не  знаю ;  но  трудно  съ  Ика- 

р1емъ  будетъ 
Мнъ  расплатиться,  когда  Пенелопу  отсюда  на- 
сильно 
Вышлю  —  тогда  я  подвергнусь  и  гн-вву  отца  и  го- 

ненью 
135  Демона:  страшныхъ  Эриншй,  свой  домъ  покидая, 

накличетъ 
Мать   на   меня  и  стыдомъ  предъ  людьми  я  по- 

кроюся  въчнымъ. 
Нътъ,  никогда  не  отважусь  сказать  ей  подобнаго 

слова. 
Вы  же,  когда  хотъ  немного  тревожитъ  васъ  со- 

В-Ёсть,  покиньте 
Домъ  мой;  иные  пиры  учреждайте,  свое,  а  не 

наше 
140  Тратя   на   нихъ   и  чередъ  наблюдая  въ  своихъ 

угощеньяхъ. 
Если  жъ  находите  вы,  что  для  васъ  »  пр^ятнъй 

и  легче 
ВсБмъ  одного  разорять  произвольно,  безъ  платы 

—  сожрите 
Все ;  но  на  васъ  я  боговъ  призову,  и  Зевесъ  не 

замедлитъ 
Васъ   поразить   за   неправду :    тогда  неминуемо 

всБ  вы, 
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145  Такъ  же  безъ  платы,  погибнете  въ  домф,  разгра- 
бленному вами. 

Такъ  говорилъ  Телемакъ.  И  внезапно  Зевесъ  гро- 

мовержецъ 

Свыше  къ  нему  двухъ  орловъ    ниспослалъ   отъ 

горы  каменистой; 

Оба  сначала,  какъ  будто  несомые  В'ьтромъ,  ле- 
тали 

Рядомъ     они,    широко    распустивши    огромный 

крылья ; 
150  Но,  налет'Бвъ  на  средину  собрания,  полнаго  шу- 

момъ, 

Начали  быстро  кружить  съ  непрестанными  взма- 
хами крыльевъ ; 

Очи  ихъ,  сверху  на  головы  глядя,  сверкали  бъ- 

дою; 

Сами  потомъ  разцарапавъ  другъ  другу  и  груди 

и  шеи, 

Вправо  умчались  они,  пролет'ввъ  надъ  собраньемъ 

и  градомъ. 
155  ВсБ,  изумленные,  птицъ  провожали  глазами,  и  ка- 
ждый 

Думалъ  о  томъ,    что  явлен1е  ихъ  предв^п^ало  въ 

грядущемъ. 

Выступилъ  тутъ  предъ  народъ  Галиеердъ,  много- 
опытный старецъ, 

Сынъ  Масторовъ;  изъ  сверстниковъ  всбхъ  онъ 

одинъ  по  полету 

Птицъ  былъ  искусенъ  гадать  и  пророчилъ  гряду- 
щее ;  полный 
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160  МыслеЁ  благихъ,  обратяся  къ  оогражданахъ,  такъ 

нмъ  сказалъ  онъ: 

Выслушать  слово    мое    приглашаю    васъ    люди 

Итаки. 

Прежде  однако,  дабыжениховъ  обраэумнт^^,  ска- 
жу я 

Имъ,   что  б1да  неиабФжная  мчится  аа  ешхь,  что 

ведолго 

Будетъ  ыь  разлука  сь  семайствомъ  своямъ  0|дис- 

сей,  что  уже  онъ 
165  Гдъ  нибудь  бдиако  таится,  и  смерть  и  погибе^Еь 

готовя 

Всфмъ  нмъ,  что  также  и  11шогимъ  другшвъ  изъ 

ишвущихъ  въ  Итак'Б 

Гордовозвышенной  бъдстие  будет^^.   Размыелимъ 

же ,  какъ  бы 

Во  время  намъ  обуздать  ихъ ;  но  лучше,  конечно, 

когда  бы 

Сами  они  усмирились;  то  ньш&  «сего  бы  по- 

лезн'Бй 
170  Было  для  нихъ:  не  безонытно  такъ  говорю,  ло 

наверно 

Зная,  что  будетъ;  сбылось,  ууиерждаю,  и  все, 

что  ему  я 

Зд-Ёсь  предсказалъ  нередъ  тъмъ,  какъ  пошли  ко- 
раблями Ахейцы 

Вь  Трою  и  сь  ними  пошелъ  Одиссей  многоумный. 

По  многихъ 

Б'вдств1яхъ  (такъ  говорилъ  я}  и  сиутнйковгь  всбхъ 

потерявши, 
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175  Вс^тигь  незнакомый,  въ  исхода  двадцатаго    года 

въ  отчизну 
Онъ  возвратится.    Мое  предсказанье  свершается 

ИЫВГБ. 

Кончял'Б.    Ему  отв«чалъ  Эвримадъ,  синъ  Поли- 

б1евъ :   лучше, 

Старый  разсказчикъ,  домой  возвратись,  и  своимъ 

малол'Бтнымъ 

Дътям!»  пророчествуй  тамъ,  чтобъ  бъды  имъ  ка- 
кой не  случилось. 
180  Въ  нашемъ    же    ^%л%  В'ьрн'Бе  тебя  я  пророкъ; 

мы  довольно 

Виднмъ  летающихъ  на  неб*  въ  св^тлыхъ  лучахъ 

Гел16са 

Птицъ,  но  не  ВС1&  роковыя.    А  Царь  Одиссей  въ 

отдаленномъ 

Кра-в  погябъ.   И  теб«  бы  погибнуть  съ  нимъ  вмъ- 

стъ!    Тогда  бы 

Зд-ьсь  ты  не  сталъ  предсказаний  такихъ  вымы- 
шлять, возбуждая 
185  Гн'Бвъ  въ  ТелемакФ,  уже  раздраженномъ,  и  в1&рно 

над'Бясь 

Что  нибудь  въ  даръ  отъ  него  получить  для  себя 

и  домашнихъ. 

Слушай  однако  —  и  то,  что  услышишь,  испол- 
нится върно  — 

Если  ты  этого  юношу  съ  старымъ  своимъ  мяого- 

знаньемъ 

Будешь  пустыми  словами  на  гн'ёвъ  возбуждать, 

то  конечно 
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190  Это  въ  сугубое  горе  ему  самому  обратится; 

Противъ  насъ  всбхъ  онъ  одинъ  ничего  совершить 

не  усп'ветъ. 

Ты  жъ,  безразсудный  старикъ,  навлечешь  на  себя 

наказанье, 

Тяжкое  сердцу:  мы    горько  заставимъ  тебя  со- 
крушаться. 

Ныиг  я  боАЪ  полезный  сов'ьтъ  предложу  Теле- 
маку : 
195  Матери  пусть  повелитъ  онъ  къ  Икарш  въ  домъ 

возвратиться, 

Гдъ,  приготовивъ  все    нужное  къ  браку,   бога- 

тымъ  приданымъ 

Милую  дочь,  какъ  прилично  то  сану  ея,  над'ьлитъ 

онъ. 

Иначе,  думаю,  мы,  сыновья  благородныхъ  Ахеянъ, 

Мучить   ее  не  престанемъ  своимъ  сватовствомъ. 

Никого  здъсь 
200  Мы  не  боимся,  ни  полнаго  звучныхъ  р'Бчей  Те- 
лемака, 

Ниже  пророчествъ,  которыми  ты,  говорунъ  по- 

СБД-ЁЛЫЙ, 

ВсБмъ  докучаешь  —  ты  намъ  отъ  того  ненавист- 

Еъй  ;   а  домъ  ихъ 

Весь  разоримъ  мы  на  наши  пиры,   и  отъ  насъ 

воздаянья 

Имъ  не  имъть  ни  какого,  пока  на  желаемый  нами 
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205  Бракъ  не  решится  она;   ожидая  вседневно,  кто 

будетъ 
Ею   изъ    насъ   наконецъ    предпочтенъ,  иы   къ 

другимъ  обратиться 
Медлимъ  невъстамъ,   чтобъ  выбрать,  какъ  сл-б- 

дуетъ,  женъ  между  ними. 
Кротко  ему  отвъчалъ  разсудительный  сынъ  О- 

диссеевъ: 
О    Эвримахъ,    и    вы   вс:б,    женихи    знаменитые, 

бол-Б 
210  Васъ  уб:вждать  не  хочу  и  впередъ  не  скажу  вамъ 

ни  слова; 
Боги  все  въдаютъ,  все  благороднымъ  Ахейцамъ 

известно. 
Вы  же  мнъ  прочный  корабль  съ  двадцатью  пр1- 

обыкшими  быстро 
По  морю   плавать    гребцами    теперь  снарядите : 

хочу  я 
Спарту    и    Пйлосъ    песчаный    сперва   пос&тить, 

чтобъ  пров'Бдать, 
215  Есть  ли  тамъ  слухи  как1е  о  миломъ  отц-б  и  ка- 
кая 
Въ  людяхъ  молва  про  него,  иль  услышать  о  немъ 

прорицанье 
Оссы,    всегда    повторяющей    людямъ   Зевесово 

слово. 
Если  узнаю,  что  живъ  онъ,  что  онъ  возвратится, 

то  буду 
Ждать  его  годъ,    терпеливо  снося  притвсненья ; 

когда  же 

Том9  УП1.  7 
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220  Скажетъ  молва,  что  иогивъ  онъ,  что  н^тъ  ужъ 

его  межъ  живыми, 
То,  незамедленно  въ  милую  землю  отцевъ  воз- 

вратяся, 
Въ  честь  ему  холмъ  гробовой  зд'Бсь  насыплю  и 

должную  пышно 
Тризну  но  ц^мъ  совершу;   Пенелопу  жъ  склоню 

на  замужство. 
Кончивъ,  онъ  с«лъ  и  умолкнулъ.   Тогда  поднялся 

неизм'Бнный 
225  Спутникъ  и  другъ  Одиссея,   Царя  безпорочнаго, 

Менторъ. 
Вв'крилъ  ему  Одиссей  при  отплытш  домъ,  быть 

покорнымъ 
Старцу  Лаэрту  и  вое   сберегать  повел-ввши.    И 

полный 
Мыслей    благихъ,    обратяся    къ    согражданамъ, 

такъ  имъ  сказалъ  онъ : 
Выслушать  слово  мое  приглашаго  васъ,  люди  И- 

таки; 
230  Кроткимъ,   благимъ  и  прив'ьтливымъ  быть  ужъ 

внередъ  ни  единый 
Царь  скиптроносный  не  долженъ,  но,  правду  изъ 

сердца  изгнавши. 
Каждый  пускай  прит'всняетъ   людей,  беззакон- 

ствуя  смъло, 
Если  могли  вы  забыть   Одиссея,   который  былъ 

нашимъ 
Добрымъ  царемъ  и  народъ  свой  любнлъ,   какъ 

отецъ  благодушный. 
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235  Нужды  МН1&  яътъ  обвинять  женихов?»  необу- 
зданно - дерзкихъ 

Въ  томъ,  что  они,  самовластвуя  зд:&сь,   замы- 

шляютъ  худое. 

Сами  своею  играютъ  они  головой,  разоряя 

Домъ  Одиссея,  котораго,  мыслятъ,  ужъ  мы  не 

увидимъ. 
В«съ  же,   граждане   Итаки ,    хочу  иристыдитъ : 

здъоь  собравшись, 
240  Вы  равнодушно  сидите  и  слова  не  скажете  про-* 

тивъ 
Малой  «олпы  жениховъ,  хоть  самихъ  васъ  число 

и  большое. 
Сынъ  Эйвеноровъ  тогда  Леокритъ,  негодуя,  вос- 

кликнулъ : 
Что   ты  сказалъ,  безразсудный,  зломыш ленный 

Менторъ?    Смирить  насъ 
Гражданамъ   ты   предлагаешь;   но  сладить   имъ 

съ  нами,  которыхъ 
245  Также  немало,   на  пиршества  трудно.    Хотя  бы 

внезапно 
Самъ  Одиссей   твой,  Итаки   властитель,  явился 

и  силой 
Насъ   жениховъ  бдагородньиъ,  въ  его   веселя- 
щихся дом*». 
Выгнать  оттуда  замыслилъ,  его  возвращенье  въ 

отчизну 
Было  бъ  женФ,  тосковавшей  такъ  долго  по  немъ, 

не  на  радость : 
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250  Злая  погибель  его  бы  постигла,   когда  бы  насъ 

многихъ 

Вздумалъ   одинъ  одол-ёть    онъ;    неумное  слово 

сказалъ  ты. 

Вы  жъ   разойдитеся,  люди,  и  каждый  займися 

домашнимъ 

Дъломъ.    А  Менторъ  пускай  и  мудрецъ   Гали- 

вердъ,  Одиссею 

Верность  свою  сохранивппе,  въ  путь  снарядятъ 

Телемака ; 
255  Долго    однако,   я   думаю,  здъсь  просидитъ   онъ, 

сбирая 

Вфсти;   пути    же  ему  своего  совершить  не   у- 

дастся. 

Такъ  онъ  сказавъ,    распустилъ   самовольно  со- 
бранье народа. 

Всё,   удалясь,   по    своимъ    разошлися    домамъ; 

женихи  же 

Въ  домъ  Одиссея,  Царя  благороднаго,  вновь  воз- 
вратились. 
260  Но  Телемакъ  одиноко  пошелъ  на  песчаное  взмо- 
рье. 

Руки    соленою    влагой    умывъ,   возгласилъ   онъ 

къ  Аеин'Б : 

Ты,   посетившая  домъ  мой  вчера  и  въ  туман- 
ное море 

Плыть  повелевшая  мне,  чтобъ  разведалъ  я,  стран- 
ствуя, нетъ  ли 

Слуховъ    о   миломъ    отце   и    его    возвращеньи, 

богиня, 
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265  Миф    помоги    благосклонно ;    Ахейцы   мой  путь 

затрудняютъ ; 

Паче  жъ  другихъ  женихи  многосильные,  полные 

злобы. 

Такъ   говорилъ  онъ,   молясь,  и  предъ  нимъ  во 

мгновеше  ока, 

Сходная  съ  Менторомъ  видомъ  и  ръчью,  пред- 
стала Аеина. 

Голосъ    возвысивъ,   богиня    крылатое    бросила 

слово : 
270  См^лъ,  Телемакъ,  и  разуменъ  ты  будешь,  когда 

обладаешь 

Тою  великою  силой,  съ  какою  и  словомъ  и  д-б- 

ломъ 

Все  твой  отецъ  что  хотълъ,  совершалъ;  и  до- 
стигнешь желанной 

Ц'Бли,  свой  путь  безпрепятственно  кончивъ;  ко- 
гда жъ  не  прямой  ты 

Сьгаъ  Одиссеевъ,  не  сынъ  Пенелопинъ  прямой, 

то  надежды 
275  Нътъ,  чтобъ  успешно  ты  могъ  совершить  пред- 

пр1ЯТ0е   Д-ЁЛО. 

Р-Ёдко  бываютъ   подобны  отцамъ  сыновья;   всё 

большею 

Част1ю  хуже  отцевъ  и  немног1е  лучше.  Но  бу- 
дешь 

Ты,  Телемакъ,  и  разуменъ  и  смълъ,  поелику  не 

вовсе 

Ты  Одиссеевой  силы  великой  лишенъ;  и  на- 
дежда 
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280  Есть  для  тебя,  что  усш&шио  свершишь  предпр!-* 

ятое  д-Ёло. 
Пусть  женихи,  беззаконствуя,  зло  завЕЫШляютъ 

—  оставь  ихъ ; 
Горе  безумнымъ!  они  въ  сл-ёпотф,  незнакомые  съ 

правдой, 
Смерти  своей  не  предвидят^,  ни  черной  судьбы, 

ежедневно 
Къ  нимъ  подступающей  ближе  и  ближе,  чтобъ 

вдругъ  погубить  ихъ. 
285  Ты  же  свое   предпринять  путбшеств1е  можешьь 

немедля ; 
Будучи  другомъ  твоииъ  по  отцу  твоему,  снаря- 
'  жу  я 

Быстрый  корабль   для  тебя,  и  последую   самъ 

за  тобою. 
Но  возвратися  теперь  къ  женихаиъ ;   а  тебъ  на 

дорогу 
Пусть   приготовятъ  съъстное,   пускай  имъ  на- 

полнятъ  сосуды; 
290  Пусть  и  въ  амФоры  вина  нац^мятъ,  и  муки,  мо- 
реходца 
нфди  питательной,  въ  кожаныхъ,  плотныхъ  мъ- 

хахъ  приготовятъ. 
Тою   порой  я  гребцевъ  наберу;  кораблей  же  въ 

Итанъ, 
Мореиъ  объятой,  немало  и  новыхъ  и  старыхъ; 

межъ  ними 
Лучшш  я  выберу   самъ;   и   немедленно  будетъ 

онъ  нами 
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295  Въ  путь  изгатовленъ,  и  спусттагь  его  ни  свя- 
щенное море. 
Такъ  говорила  Аеина,  Зевесова  дочь,  Телемаку. 

Голосъ  богини  услышавъ,  онъ   берегь  немедля 

покинулъ. 
Въ  домъ  возвратяся  съ  печал1ю  милаго  сердца, 

нашелъ  онъ 
Тамъ  жениховъ  многосильныхъ :    одни  обдирали 

въ  оокояхъ 
300  Козъ,  а  друг1е,  заръзавъ  свиней,  на  двори  ихъ 

палили. 
Съ  колкой  усм-ьшкой  къ  нему  иодошелъ  Анти- 

ной  и,  насильно 
За  руку  взявши  его  и  назвавши  по  имени,  мол- 

вилъ: 
Юноша  вспыльчивый,   злой  говорунъ,  Телемакъ, 

не  заботься 
Бол%  о  томъ,   чтобъ  вредить  намъ  иль  словомъ 

иль  дъломъ,  а  лучше 
305  Дружески  съ  нами  безъ  всякихъ  заботъ  веселись, 

какъ  бывало. 
Волю  жъ  твою  не  замедлятъ  Ахейцы  исполнить: 

получишь 
Ты  и  корабль  я  отборныхъ  гребцевъ,  чтойъ  ско- 
рее достигнуть 
Въ  Пйлосъ,  любезный  богамъ,  и  узнать  объ  отцъ 

отдаленномъ. 
Кротко  ему  отв'ьчалъ  разсудительный  сыяъ  0- 

диссеевъ : 


56  ОДИССЕЯ. 

310  Н'&тъ   Антииой,  неприлично  мнв   съ  вами    над- 
менными вм^ст-Б 

Противъ  желанья   сидеть  за   столомъ,  веселясь 

беззаботно ; 

Будьте  довольны  и  тъмъ,  что  имущество  лучшее 

наше 

Вы,  женихи,  разорили,   покуда  я   былъ  малолъ- 

тень. 

Нынъ  жъ,  когда,  возмужавъ  и  совътниковъ  слу- 
шая умныхъ, 
315  Все  я  узналъ  и   когда  ужъ  во  мнъ  пробудилася 

бодрость, 

Я    попытаюсь    на  шею    вамъ   Парк%  неизбъж- 

ныхъ  накликать, 

Такъ  ли,  иначе  ли,  съ:ездивъ  ли  въ  Пйлосъ,   иль 

здъсь  отыскавши 

Средство.     Я  ъду  —  и  путь  мой  напрасенъ  не 

будетъ,  хотя  я 

Ъду    попутчикомъ,   ибо    (такъ   было    устроено 

вами} 
320  Здъсь  мнъ  имъть  своего  корабля  и  гребцевъ  не- 
возможно. 

Такъ  онъ  сказалъ  и  свою  изъ^  руки  Антиноевой 

руку 

Вырвалъ.    Межъ  тъмъ  женихи,  изобилный  о6:едъ 

учреждая. 
Многими  колкими  сердце  его  оскорбляли  ръчами. 

Такъ  говорили  одни  изъ  ругателей  дерзконад- 

менныхъ : 
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325  Насъ  Телемакъ  погубить  не  на  шутку   замыс* 

лилъ;  быть  можетъ, 

Многихъ  онъ  въ  помощь  себъ  приведетъ  изъ  пе- 

счанаго  Пилоса,  многихъ 

Также  изъ  Спарты ;  о  томъ  онъ,  мы  видимъ,  за- 
ботится сильно. 

Ножетъ  случиться  и  то,  что  богатую  землю  Э- 

Фиру 

Онъ  посьтитъ,  чтобъ,  добывши  тамъ  яду,  смер- 

тельнаго  людямъ, 
330  Зд11сь    отравить  имъ   кратеры  и    разомъ    насъ 

всфхъ  уничтожить. 

Но  —   отвечали  друг1е  насмешливо  первымъ  — 

кто  знаетъ! 

Можетъ    случиться   легко,    что    и    самъ,    какъ 

отецъ  онъ  погибнетъ, 

Долго  бродивъ  по  морямъ  далеко   отъ  друзей 

и  домашнихъ. 

Тъмъ  онъ  конечно  и  насъ  озабот№ъ :  тогда  намъ 

придется 
335  Всё  разделить  межъ  собой  ихъ  имущество;  домъ 

же  уступимъ 

Мы    Пенелопе    и  мужу,   избранному    ею    межъ 

нами. 

Такъ  женихи.    Телемакъ  же  пошелъ  въ  кладо- 
вую отцеву. 

Зданье   пространное;    злата    и  меди  тамъ  кучи 

лежали ; 

Много  тамъ  платья  въ  ларяхъ  и  душистаго  масла 

хранилось ; 

Томъ  УШ.  Я 
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340  КуФы    изъ   глины   съ    виномъ    многолътнимъ  и 

сладкимъ  стояли 

Рядомъ  у  ст-ЁНъ,  заключая  божественно -чистый 

напитокъ 

Въ  н^др-в  глубокомъ,  на  случай,  когда  Одиссей 

возвратится 

Въ  домъ,  претерп-ввши  тяжелыхъ  скорбей  и  пре- 
вратностей много. 

Двери  двустворныя,   дважды  замкнутыя,  въ  ту 

кладовую 
345  Входомъ  служили ;  почтенная  ключница,  денно  и 

нощно 

Тамъ  съ  многоопытнымъ,  зоркимъ  усердьемъ  въ 

порядк-Ё  держала 

Все  Эвриклея,  разумная  дочь  Певсенорида  Опса. 

Въ  ту  кладовую  позвавъ  Эвриклею,  сказалъ  Те- 

лемакъ  ей : 
Няня,    амФОры    наполни  виномъ    благовоннымъ, 

вкусн:Ейшимъ 
350  Послв  того  дорогаго,   которое   зд-всь  бережешь 

ты, 
Помня  о  немъ,  о  несчастномъ,  и  все  уповая,  что 

въ  домъ  свой 
Царь  Одиссей   возвратится,   и  смерти  и  Паркъ 

избежавши. 
Имъ   ты  дв-Ёнадцать  наполни  амФоръ  и  амФоры 

закупорь ; 
Такъ  же  и  кожаныхъ,  плотныхъ  мъховъ  приго- 
товь, оржаною 
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355  Полныхъ  мукой;  и  чтобъ  въ  каждомъ  изъ  нихъ 

заключалося  двадцать 
Мъръ;  но  объ  этомъ  ты  въдай  одна;  собери  всъ 

припасы 
Въ  кучу;  за  ними  ир1йду  ввечеру  я,  въ  то  время, 

когда  ужъ 
Въ  верхшй  покой  свой  уйдетъ  Пенелопа,  о  снъ 

помышляя. 
Спарту  и  Пилосъ  песчаный  хочу  посетить,  чтобъ 

провъдать, 
360  Яътъ  ли   тамъ   слуховъ   о   миломъ  отцъ  и   его 

возвращеньи. 
Кончилъ.    Ему  Эвриклея,  усердная  няня,  запла- 

кавъ, 
Съ  громкимъ  рыдавьемъ  крылатое  бросила  сло- 
во :    зачъмъ  ты. 
Милое    наше    дитя,    отворяешь    такимъ    помы- 

шленьямъ 
Сердце  ?    Зачъмъ  въ  отдаленную  чуждую,  землю 

стремишься 
365  Ты,  ут-Ёшеше  наше  единое?   Твой  ужъ  родитель 

Встрфтилъ  конецъ  межъ  народовъ  враждебныхъ 

отъ  дома  далёко ; 

Здъсь  же,  покуда  ты  странствовать  будешь,  ко- 
варно устроятъ 

Ковъ,  чтобъ  известь  и  тебя,  и  твое  все  бо- 
гатство раздълятъ. 

Лучше   останься  у  насъ  при  своемъ;  ни  малъй- 

шей  нътъ  нужды 
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370  Въ  страшное  море  тебъ  на  бъды  и  на  бури  пу* 

скаться. 

ЕЁ  отвечая,  сказалъ  разсудительный  сынъ  Одис- 

сеевъ : 

Няня,  мой  другъ,  не  тревожься ;  не  мимо  боговъ 

я  р'&шился 

Въ  путь,  но  клянись  мн-в,  что  мать  отъ  тебя  ни 

о  чемъ  не  узнаетъ 

Прежде,  пока  не   свершится   одиннадцать   дней 

иль  дв-Ёнадцать, 
375  Или  покуда  не  спроситъ  сама  обо  миф,  иль  дру- 
гой кто 

Тайны  не  скажетъ  —  боюсь,  чтобъ  отъ  плача 

.  у  ней  не  поблекла 

Свъжесть  лица.   Эвриклея  богами  великими  стала 

Клясться;   когда  жъ  поклялася  и  клятву   свою 

совершила, 
Тотчасъ  она,  благовоннымъ  виномъ  ъоъ  амФоры 

наливши, 
380  Кожаныхъ  плотныхъ  мъховъ  приготовила,  пол- 

ныхъ  мукою. 
Онъ  же,   домой  возвратившися,   тамъ  съ  жени- 
хами остался. 
Умная  мысль  родилася  тутъ  въ  сердц'Б  Паллады 

Аеины : 
Видъ    Телемака    принявши,    она    обежала    весь 

городъ ; 
Къ  каждому  встр-ЁЧному  ласково  р-вчь  обращая, 

собраться 
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385  ВсБхъ  пригласила  она    ввечеру  на  корабль  бы- 
строходный. 

ПослФ,    пришедъ  къ  Ноэмону  разумнаго  Фрон1я 

сыну, 

Дать  ей  просила  корабль  —  Ноэмонъ  согласился 

охотно. 

Солнце  т'&мъ  временемъ  сфло  и  всё  потсмн'ёли 

дороги. 

ЛегкШ  корабль  на   соленую   влагу   спустивъ   и 

запасы, 
390  Нужные  каждому  прочному  судну,  собравши  на 

самомъ 

Выхода  въ  море  изъ  бухты  его  поместила  бо- 

гиня. 

Люди  сошлися,   и    въ   каждомъ    она    возбудила 

отважность. 

Новая  мысль  родилася  тутъ  въ  сердца  Паллады 

Аеины  : 

Въ  домъ  Одиссея,  Царя  благороднаго,   вшедши, 

богиня 
395  СладкШ    сонъ    на   пирующихъ    тамъ   жениховъ 

навела,  помутила 

Мысли  у   пьющихъ  и  вырвала  кубки  изъ  рукъ 

ихъ ;  влеченью 

Сна  уступивши,  они  по  домамъ  разошлись  и  не- 
долго 

Ждали  его,  не  замедлилъ  онъ  пасть  на  усталыя 

в^жды. 

Тутъ  светлоокая   Зевсова  дочь    Телемаку    ска- 
зала, 
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400  Вызвавъ    его    изъ    устроенной    пышно    палаты 

столовой, 
Сходная   съ  Менторомъ  видомъ   и  ръчью:    пора, 

Телемакъ,  намъ; 
Всё  собралися  ужъ  свътлообутые  спутники  на- 
ши; 
Сидя  у  веселъ,  они  ожидаютъ  тебя  съ  нетерп-в- 

ньемъ ; 
Время  итти;  не  годится  намъ  долъ  откладывать 

путь  свой. 
405  Кончивъ,  Паллада  Аеина   пошла  впереди  Теле- 
мака 
Быстрымъ  шагомъ;   поспешно  пошелъ  Телемакъ 

за  богиней. 
Къ  морю   и  къ   ждавшему  ихъ  кораблю  подо- 

шедши,  они  тамъ 
Спутниковъ  густокудрявыхъ  нашли  у  песчанаго 

брега. 
Къ    нимъ    обратилась    тогда   Телемакова    сила 

святая  : 
410  Братья,    принесть  поспъшимъ   путевые    запасы; 

они  ужъ 
Всъ  приготовлены  въ  домъ,  и  мать  ни  о  чемъ  не 

слыхала ; 
Также    ничто    и  рабынямъ    не    сказано;    тайну 

одна  лишь 
Знаетъ.     И   быстро    пошелъ   впереди    онъ;    за 

нимъ  всъ  друг1е. 
Взявши  запасы,  они  ихъ  на  прочно  устроенномъ 

суднъ 
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420  СклалИ;    какъ    то   повел:Елъ   имъ    возлюбленный 

сынъ  Одиссеевъ. 

Скоро  и  самъ  онъ  вступилъ  на  корабль  за  бо- 
гиней Аеиной; 

Подл-Б  кормы  корабельной  она  пом:Естилась ;  съ 

ней  рядомъ 

С-Ёлъ  Телемакъ,  и  гребцы,   отвязавши  посп-ьшно 

канаты, 

Также  взошли   на  корабль    и  сбли    на  лавкахъ 

у  веселъ. 
425  Тутъ    светлоокая    Зевсова  дочь    даровала    имъ 

ВБтеръ  попутный, 

Св-ЁжШ    повъялъ    зеФиръ,    ошумляющ1й    темное 

море. 

Бодрыхъ  гребцевъ  возбуждая,  велълъ  Телемакъ 

имъ  скорее 

Снасти  .устроить;    ему  повинуясь,  сосновую  ма- 
чту 

Подняли   разомъ    они  и,  глубоко  въ  гнездо  во- 
друзивши, 
425  Въ  немъ   утвердили   ее,   а   съ  боковъ  натянули 

веревки; 

Белый    потомъ    привязали    ремнями    плетеными 

парусъ ; 

Ветромъ  наполнившись,  онъ  поднялся  и  пурпур- 

ныя  волны 

Звучно   подъ  килемъ  потекшаго  въ  нихъ  кора- 
бля зашумели; 

Онъ  же  бежалъ  по  волнамъ,  разгребая  себе  въ 

нихъ  дорогу. 
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430  Тутъ  корабельщики,  черное  быстрое   судно  у- 

строивъ, 

Чаши  наполнили  сладкимъ  виномъ  и  молясь  со- 
творили 

Должное  въчнорожденнымъ,  безсмертнымъ   бо- 

гамъ  возл1янье, 

Паче   жъ  другихъ    светлоокой    богинъ    великой 

Палладф. 

Судно  всю  ночь  и  все  утро  спокойно  свой  путь 

совершало. 


ОДИССЕЯ 


1'Б1!НЬ  ТРИТЬЛ. 


Т0МШ  УШ. 


СОДЕРЖАШЕ  третьей  ПЪСНИ. 


ТретШ  и  Четвертый  день,  до  вечера  пятаго. 

Прибьте  Телемака  въ  Пилосъ.  Онъ  находитъ 
Нестора,  приносшцаго  ша  берегу  моря  жертву  По- 
сидону  вм-ЁОтъ  съ  народомъ.  НеСторъ  по  прось- 
ба Телемака  разсказываетъ  о  томъ,  что  случи- 
лось съ  нимъ,  с'ьМенелаемъ.й  н^о^ворыми  други- 
ми Ахейскими  вождями  посл-ь  разрушешя  Трои- 
Онъ  совътуетъ  Телемаку  посетить  Менелая  въ 
Лакедёмон-Ё.  Телемакъ  остается  ночеватъ  въ  до- 
м-в  Нестора.  На  другой  день,  по  совершеши  жер- 
твы,  обещанной  Несторомъ  Аеинъ,  Телемакъ 
вм-вст-в  съ  младшимъ  сыномъ  Нестора  Пизистра- 
томъ,  отправляется  въ  путь;  они  ночуютъ  у 
Д10клеса;  и  на  слъдующхй  вечеръ  пр1'взжаютъ  въ 
Лакедёмонъ. 


1  ёлшсъ  0%  моря  прекраснаго  всталъ  ш  явился 

на  Мфдномъ 

Свод-в   небесъ,   чтобъ   01ять   для    безсмертныхъ 

боговъ  и  для  смертныхъ, 

Року  подвластяыхъ  людей,  на  земл-в  плодонос- 
ней живущихъ. 

Тою  порою  достигнулъ  корабль  до  Нелеева  града 

Пыяшато  Пйлоса.    Въ  жертву  народъ  нривосилъ    5 

тамъ  на  брег-в 
Чер&ыхъ    быковъ    Посидону  -лаэурнокудрявому 

богу ; 
Было  тамъ    девять    скамей;    на    окамьяхъ,   по 

пяти  сотъ  на  каждой. 
Люди  сид'Бли,  и  девять  быковъ  передъ  каждою 

было. 
Сладкой  от««давъ  утробы,   уже  сожигали  предъ 

богомъ 
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10  Бёдра  въ  то   время,  какъ   въ   пристань   вошли 

мореходцы.    Убравши 

Снасти,   и  якоремъ  шатк1Й  корабль  утвердивши, 

на  землю 

Вышли  они ;   Телемакъ,  за  Аеиною  слъдуя,  так- 
же 

Вышелъ.    Къ  нему  обратяся,  богиня  Аеина  ска- 
зала : 

Сынъ  Одиссеевъ,  теперь  ужъ  застънчивымъ  быть 

ты  не  долженъ ; 
15  Ибо    затъмъ  мы  и   въ   море   пустились,   чтобъ 

св-Ёдатъ,  въ  какую 

Землю   отецъ  твой   судьбиною   брошенъ  и  что 

претерп-влъ  онъ. 

СшъАО  приближься  къ  коней  обуздателю  Нестору; 

знать  намъ 

Должно,    каюя  въ    душ-в    у  него  заключаются 

мысли. 

Смъло  его  попроси,  чтобъ  теб*  объявилъ    онъ 

всю  правду; 
20  Лжи  онъ  конечно  не  скажетъ,  умомъ  одаренный 

великимъ. 

Но  —  отвъчалъ  разсудительный  сынъ  Одиссеевъ 

богинъ  — 

Какъ  подойти  мн-в?   Какое  скажу  я  прив:Бтств1е, 

Менторъ  ? 

Мало  еще  въ  разговорахъ  разумныхъ  съ  людь- 
ми я  искусенъ ; 

Также  не  знаю,  прилично  ли  младшимъ  распра- 

шивать  старшихъ? 
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Дочь  сьтлоокая  Зевса  Аеина  ему  отв'вчала :  25 

Многое   самъ,   Телемакъ^  ты   своимъ  угадаешь 

разсудкомъ ; 
Многое  демонъ   откроетъ   теб-Ё  благосклонный; 

не  цротивъ 
Волн  жъ  безсиертныхъ,  я  думаю,  былъ  ты  ро- 

жденъ  и  воспитанъ. 
Кончивъ,  богиня  Аеина  пошла  впереди  Телемака 

Быстрымъ  шагомъ;    за  нею  пошелъ   Телемакъ;     30 

и  носпъшно 
Къ  мъсту  подходятъ  они,  гдъ  Пнл1йцы  собрав-^ 

ШИСЬ  СИД'БЛН; 

Тамъ  съ  сыновьями  и  Несторъ  сидълъ;  ихъ  дру- 
зья, учреждая 

Пнръ,  суетились,  вздъвали  на  вертелы,  жарили 

мясо. 

ВсБ,  инозенцевъ  увидя,  пошли  къ  нимъ  на  встръ-* 

чу  и,  руки 

Имъ  додавая,   нросили   ихъ   сьсть  дружелюбно    35 

съ  народомъ. 

Первый,  ихъ  встрътивш1Й,  Несторовъ  сынъ,  Пи- 

зистратъ  благородный. 

Ласково   за  руки  взявши  обоихъ,  на  брегъ  пе- 

счаномъ 

Мъето  на   мягкихъ  разостланныхъ   кожахъ  за- 
нять пригласилъ  ихъ 

Между  отцемъ   престарълымъ   и   братомъ   мла- 

дымъ  вразимедомъ. 
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40  Сладкой  утробы  отв'вддть  ямъ  давъ,  онъ  вишгм^ 

благовоннымъ 
Кубокъ  наполнцлъ,   1ица  Фтхлебнулъ  и  сказалъ 

светлоокой 
Дочери  Зевса  эгидодержавца  Палдадъ  Лоинф: 

Странникъ,  ты  долженъ  призвать  Посидона  вла-^ 

дыку:  вы  нынф 
Прибыли  къ  намъ  на  великш  праздннкъ  его ;  со^ 

вершивши 
45  Зд'&сь,  какъ  обычай  велитъ,  передъ  нимъ  воз- 

Л1янье  съ  молитвой, 
Ты    и    товарищу    кубокъ  съ  напиткомъ   боже-* 

етвеяно  -  чистымъ 
Дай ;  онъ,  я  думаю,  молится  также  богамъ,  пое* 

лику 
Всв  мы,  люди,  имъемъ  въ  богахъ  6лагод'Ёте4&- 

ныхъ  нужду. 
Онъ  же  моложе  тебя  и,  конечно,  ровесникъ  со 

мною; 
50  Вотъ  почему  я  и  кубокъ  теб«  напередъ  нредла- 

лагаю. 
Кончивъ,  онъ  пёредалъ  кубокъ  съ  виномъ  бла*- 

говоннымъ  Аоинъ. 
Былъ  ей  пр1ятенъ  поступокъ  разу]^аго  гоноши, 

первой 
Ей  предложившаго  кубокъ  съ  виномъ  благввен*- 

нымъ ;    и  стала 
Голосомъ    громкимъ    она    призывать    Посвдона 

владыку: 
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Царь  11оо1гдоя1г  з^мледержецъ,  молюея  т^'Ь,  яе    55 

отвергни 

Нмъ,  упова!^^!»  »Д1^оь,  что  телай1Я  нашй  ие-^ 

полнишь. 

Нестору  елаву  съ  его  сыновьями  вопервыхъ  да- 
руй ты ; 

Пооли  богатую  милоеть  яви  и  друпшъ,  благо-^ 

склонно 

ЗД'&сь    отъ   Пял1йцев1»    великую    яын1?    прияяв'ь 

экатомбу ; 

Дай  намъ  потомъ,  Телемаку  и  пи%  возврйтйть-^    60 

ся,  окончивъ 

Все,  для  чего  мы  приплыли  сюда   въ  кораблик 

крутобокомъ. 

Такг  помолясь,  совершила  сама  возл1Янье  бо- 
гиня; 

Посл-в  двуярусяык  кубокъ  она  подала  Телемаку ; 

Въ  свой  помолился  чередъ  и  возлюбленный  скн1> 

Одиссеевъ. 

Тъ  же,  йзжаривъ  и  съ  вертеловъ  снявши  хреб-    65 

товое  мясо, 

Роздали  части  и  начали  пиръ  миогославный;  ко- 
гда же 

Былъ  удовольствованъ  голодъ  ихъ  сладкимг  пи- 

тьемъ  и  "вдою, 

Р-Ёчь  обратилъ  п%  посьтйтелямъ  Несторъ  герой 

Геренёйсшй : 

Странники,  мнъ  ужъ  теперь  неприлично  не  бу- 

детъ  спросить  васъ, 
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70  Кто  ВЫ;  понеже  ужъ  пищею  вы  насладились  до- 
вольно. 

Кто  жъ  вы,  скажите?   Откуда  къ  намъ  прибыли 

влажной  дорогой? 

Дъло  ль  какое  у  васъ?  Иль  безъ  дгла  скитае- 
тесь всюду, 

Взадъ    и   впередъ   по  морямъ^  какъ  добычникя 

вольные,  мчася, 

Жизнью   играя  своей  и  6-бды   приключая  наро- 

родамъ  ? 
75  Съ  духомъ  собравшись,   на  то  разсудительный 

сынъ  Одиссеевъ 

Такъ,  отв-Ёчая,  сказалъ  (п  Леина  ему  ободрила 

Сердце,  чтобъ  Нестора  могъ  онъ  спросить  объ 

отд*  отдаленномъ, 

Также,  чтобъ  въ   людяхъ  о   немъ   утвердилася 

добрая  слава} : 

Сынъ  Нелеевъ,  о  Несторъ,  великая  слава  Ахеянъ, 

80  Знать  ты  желаешь,  откуда  и  кто  мы;  всю  прав- 
ду скажу  я: 

Мы  изъ  Итаки,  подъ  склономъ  л:бсистымъ  Нейона 

лежащей ; 

Прибыли  жъ  къ  вамъ,  не  за  общимъ  народнымъ, 

за  собственнымъ  дъломъ ; 

Странствую  я,  чтобъ,  молву  объ  отцъ  вопрошая, 

проведать, 

Гдъ  Одиссей  благородный,  въ  бъдахъ  постоян- 
ный, съ  которымъ 
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Ратуя  вм-вет-в,  вы  градъ  Ил1онъ,   говорят^,  со-    85 

крушили. 

11роч1е  жъ,  сколько  ихъ  ни  было,  вротивъ  Троянъ 

воевавшихъ, 

Бедственно,  слышали  мы,   въ  стором'В  отдален- 
ной погибли 

Всъ;    а  его  и  погибель  отъ  наоъ  неприступно 

Крон1онъ 

Скрылъ;  где  нашелъ  онъ  конецъ  свой,  не  знаетъ 

никто  :   на  земле  ли 

Твердой  онъ  палъ,  пересиленный  злыми  врага-    90 

ми,  въ  зыбяхъ  ли 

Моря  погибъ,  поглощенный  холодной  волной  Ам- 

Фитриты. 

Я  же  колена  твои   обнимаю,  чтобъ  ты  благо- 
склонно 

Участъ  отца  моего  мне  открылъ,  объявивъ,  что 

своими 

Виделъ  глазами,  иль  что  отъ  какого  услышалъ 

случайно 

Странника.    Матерью  былъ  онъ  рождецъ  на  бе-    95 

ды  и  на  горе. 

Ты  же,  меня  не  щадя  и  изъ  жалости  словъ  не 

смягчая, 

Все  разскажи  мне  подробно,  чему  ты  былъ  самъ 

очевидецъ. 

Если  же  чемъ  для  тебя  мой  отецъ,  Одиссей  бла- 
городный, 

Словомъ  ли,  деломъ  ли,  могъ  быть  полезанъ  въ 

те  дни,  какъ  съ  тобою 

ТомгУт.  10 
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100  Въ   Тро*  онъ  былъ,  гд-ё   столь  много  вы  б-вдъ 

претерпели,  Ахейцы, 

ч 

Вспомни  объ  этомъ  теперь  и  поистин'В  все  раз- 

скажи  мне. 

Такъ   Телемаку    отв-втствовалъ    Несторъ    герой 

Геренейскш  : 

Сынъ  мой,    какъ  сильно   напомнилъ   ты  мн'Б  о 

напастяхъ,  въ  земл-в  той 

Встр-Ёченныхъ  нами  Ахейцами,  твердыми  въ  опы- 

т-Ё  строгомъ, 
105  Частью,  когда  въ  корабляхъ,   предводимые  бо- 

дрымъ  Пелидомъ, 

Мы  за  добычей  по  темнотуманному  морю  гоня- 
лись. 

Частью  когда  передъ  кр-впкимъ  Пр1амовымъ  гра- 

домъ  съ  врагами 

Яростно  бились.    Изъ  нашихъ  въ  то  время  всв 

лучш1е  пали : 

Легъ  тамъ  Аяксъ  б-Бдоносный,  тамъ  легъ  Ахил- 

лесъ,  и  сов-Ётовъ 
НО  Мудростью  равный   безсмертнымъ  Патроклъ,  и 

лежитъ  тамъ  мой  милый 

Сынъ  Антилохъ,  безпорочный,  отважный,  и  столь- 
ко же  дивный 

Легкостью   б-Ёга,  сколь  былъ   онъ  безстрашный 

боецъ.    И  немало 

Разныхъ  другихъ  испытали  мы  быдств1й  вели- 

кихъ,  о  нихъ  же 

Можетъ  ли  все  разсказать  хоть  одинъ  изъ  лю- 
дей земнородныхъ  ? 
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Если  бъ   и  Ц'влыя  пять  л-втъ  и  шесть  лътъ  ты  115 

могъ  безпрестанно 

В-ьсти  сбирать   о  бгдахъ,   приключившихся   бо- 

дрымъ  Ахейцамъ, 

Ты  бы,  всего  не  узнавъ,  недоволенъ  домой  воз- 
вратился. 

Девять  трудилися  л-втъ  мы,  чтобъ  ихъ  погубить, 

вымышляя 

Мног1я  хитрости  —  кончить  насилу  решился  Кро- 

шонъ. 

Въ  умныхъ  совътахъ  никто  тамъ  не  могъ  на-  120 

ряду  быть  поставленъ 

Съ  нимъ:    далеко   опереживалъ   всвхъ    изобр'Б- 

теньемъ  многихъ 

Хитростей  Царь  Одиссей,  благородный  родитель 

твой,  если 

Подлинно  сынъ  ты  его.    Съ  изумленьемъ  смо- 
трю на  тебя  я; 

Съ  нимъ  и  ръчами  ты  сходенъ ;   но  кто  бы  по- 

думалъ,  чтобъ  было 

Юнош'Б  можно   такъ  много   съ  нимъ  сходство-  125 

вать  умною  ръчью  ? 

Я  жъ  постоянно,  покуда  войну  мы  вели,  на  со- 

вътъ  ль, 

Въ  сошаъ  ль  народномъ,  всегда   заодно   гово- 

рилъ  съ  Одиссеемъ; 

Въ  мнъньяхъ  согласные,  вмъстъ  всегда  мы,  обду- 
мавши строго, 

То  лишь  одно  избирали,  что  было  Ахейцамъ  по- 

лезн^й. 
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130  Но  когда,  ниспровергнувши  городъ  Приама   ве* 

лмкШ, 
Мы  къ  кораблямъ  возвратилися,  богъ  разлучила 

насъ:    Крон1онъ 
Бедственный   путь   по  морямъ  приготовить  аа* 

мыслилъ  Ахейцамъ. 
Былъ  не  у  каждаго  свътелъ  разсудокъ,   не  всб 

справедливы 
Были  они  —  потому  и  постигнула  злая  судьбина 

135  Многихъ,  разгн-ввавшихъ  дочь  св-ЁТлоокую  отраш- 

наго  бога. 

Сильную  распрю  богиня  Аеина  зажгла  межъ  А- 

тридовъ : 

Оба,  созвать  вознам'врясь  людей  на  сов'Бтъ,  без- 

разсудно 

Собрали  ихъ  не  въ  обычное  время,  когда  ужъ 

садилось 

Солнце;  Ахейцы   сошли ся,  виномъ  охмеленные; 

те  же 
140  Стали  одинъ  за  другимъ  объяснять  имъ  причи- 
ну собранья: 

Требовалъ  царь  Менелай,  чтобг  Аргнвсше  мужи 

въ  обратный 

Путь  по  широкому  моря  хребту  устремились  не- 
медля ; 

То  Агамёмнонъ  отвергнулъ :   Ахейцевъ   еще  у- 

держать  онъ 

Мыслилъ  за  темъ,  чтобъ  они,  совершивъ  экатом- 

бу  святую, 
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Гнъвъ  примирили  ужасной  богини младенецъ!  145 

еще  онъ 
Видно  не  зналъ,  что  ужъ  быть  не   могло  при- 

мирен1я  съ  нею  : 
В'Бчные  боги  нескоро  въ  своилъ  изменяются  мы- 

сляхъ. 
Такъ,   обращая  другъ  къ   другу  обидныя   ръчн, 

тамъ  оба 
Брата  стояли;   собрате  свътлообутыхъ  Ахеянъ 

Воплемъ  наполнилось  яростнымъ,   на  два  раз**  150 

рознившись  мненья. 

Всю  ту  мы  ночь  провели  въ  непр1язненныхъ  другъ 

противъ  друга 

Мысляхъ :    ужъ    намъ    беззаконнымъ    готовилъ 

Зевесъ  наказанье. 

Утромъ  одни  на  прекрасное  море  опять  кора- 
блями 

(Взявъ  и  добычу  и  девъ,  глубоко  опоясанныхъ) 

вышли. 

Но    половина  другая  Ахеянъ  осталась  на  брегк  155 

Вместе   съ    царемъ  Агамёмиономъ,    пастыремъ 

многихъ  народовъ. 

Дали  мы  ходъ  кораблямъ,  и  они  по  волнамъ  по- 
бежали 

Быстро :  подъ  нами  углаживалъ  богъ  многовод- 
ное море. 

Скоро  пришедъ  въ  Тенедосъ,  принесли  мы  тамъ 

жертву  безсмертнымъ, 
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160  Дать  намъ  отчизну  моля  ихъ,    но   Д1Й    непре- 

клонныЁ  еще  намъ 
Меддилъ    дозволить    возвратъ :     онъ    вторичной 

враждоЁ  возмутилъ  насъ. 
Часть  за  Царемъ  Одиссеемъ,  подателемъ  мудрыхъ 

совътовъ, 
Въ  многовесельныхъ  пустясь  корабляхъ,  устре- 
милась въ  обратный 
Путь,    чтобъ  Атриду    царю   Агамемнону    вновь 

покориться. 
165  Я  же  поспъшно  со  всъми  подвластными  мнъ  ко- 
раблями 
Поплылъ  впередъ,   угадавъ,   что  готовилъ  намъ 

бъдствхе  Демонъ; 

Поплылъ    со    ВСЪМИ     своими    и    СЫНЪ    б-ЁДОНОСНЫЙ 

Тидея ; 
Позже  отправился  въ  путь  Менелай  златовласый: 

въ  Лезбос-Ё 
Насъ  онъ  нагналъ,  нергшимыхъ,  какую  избрать 

намъ  дорогу  : 
170  Выше  ль  скалами  обильнаго  Х1оса  путь  свой  на 

Псиру 
Править,  ее  оставляя  по  лъвую  руку,  иль  ниже 

Х1оса  мимо   открытаго  воющимъ  вътрамъ  Ми- 

монта? 
Д1Я  молили  мы  знаменье  дать  намъ;  и,  знаменье 

давши, 
Онъ  повелълъ,  чтобъ,  разрезавши  море  по  самой 

срединъ, 
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Шли  МЫ  къ  Эвбе^  для  скораго  близкой  бъды  из-  175 

б'Бжанья ; 

Вътеръ  попутный^  свистя,  зашум'влъ,  и,  рыбо- 

обильный 

Путь  совершая  легкб,  корабли  до  Гервста  дости- 
гли 

Къ   ночи;    отъ  многихъ  быковъ   возложили  мы 

тучныя  бедра 

Тамъ  на  алтарь  Посидоновъ,  измъривъ   великое 

море. 

День  совершился  четвертый,  когда,  добъжавъ  до  180 

Аргоса, 

Всъ  корабли  Д1омеда,  коней  обуздателя,  стали 

Въ  пристани.    Прямо  тъмъ  временемъ  въ   Пйлосъ 

я  плылъ,  и  ни  разу 

Вътеръ  попутный,  въ  начал-Б  намъ  посланный  Д1- 

емъ,  не  стихнулъ. 

Такъ  возвратился  я,  сынъ  мой,  безъ  всякилъ  въ- 

стей;   и  донынъ 

Свъдать  еще  я  не  могъ,  кто  погибъ  изъ  Ахеянъ,  185 

кто  спасся. 

Что  жъ  отъ  другихъ  мы  узнали,  живя  подъ  до- 
машнею кровлей. 

То  вамъ,  какъ  слъдуетъ,  я  разскажу,  ничего  не 

скрывая. 

Слышали  мы,  что  съ  младымъ  Ахиллеса  вели- 

каго  сыномъ 

Всъ  Мирмидоны  его,  копьеносцы  домой  возвра- 
тились; 
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190  Живъ,  говорятъ,  Филоктетъ,  сынъ  Пеановъ  воз- 
любленный ;   здраво 

Идоменей    (никого  изъ   сопутниковъ,   съ  нимъ 

изб-Бжавшихг 

ВнгБСтъ  ВОЙНЫ;   не  утративши  на  мор*»}   Крита 

достигнулъ ; 

Къ  вамъ  же  конечно  и  въ  дальнюю  землю  дошелъ 

объ  Атрид-Б 

Слухъ,  какъ  домой  возвратился  онъ,  какъ  умер- 

щвленъ  былъ  Эгистомъ, 
195  Какъ  и  Эгистъ  наконецъ  по  заслуг-в  пр1ялъ  воз- 

даянье. 

Счастье,  когда  у  погибшаго  мужа  останется  бо- 
дрый 

Сынъ,  чтобъ  отмстить,  какъ  Орестъ,   поразив- 

ш1й  Эгиста,  которымъ 

Былъ  умерщвленъ  злоковарно  его  многославный 

родитель ! 

Такъ  и  теб*Ё,    мой  возлюбленный  другъ,   столь 

прекрасно  созр'ВВ1шй, 
200  Должно  быть  твердымъ,   чтобъ  имя  твое  и  по- 
томки хвалили. 

Выслушавъ   Нестора,   такъ   отвъчалъ   Телемакъ 

благородный : 

Сынъ  Нелеевъ,  о  Несторъ,  великая  слава  Ахеянъ, 

Правда,  отмстилъ  онъ,  и  страшно  отмстилъ,  и 

ему  отъ  народовъ 
Честь  повсем'Бстная  будетъ  и  будетъ  хвала  отъ 

потомства. 
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О!    когда  бъ  и  меня   одарили   такою  же  силой  205 

Боги,  чтобъ  такъ  же  и  я  могъ  отмстить  жени- 

хамъ,  наносящимъ 

Столько  обидъ  инъ,   коварно  погибель  мою  за- 
мышляя ! 

Но  благодати  великой  такой  ниспослать  не  хо- 
тели 

Боги  ни  вшъ  ни  отцу  —  и  удфлъ  мой  отныне  тер- 
пенье. 

Такъ    Телемаку    отв1&тствовалъ  Несторъ,    герой  210 

ГеренейскШ  : 

Самъ  ты,  мой  милый,  о  томъ  мнъ  своими  словами 

напомнилъ ; 

Слышали  мы,  что  твою  благородную  мать  при-* 

ТФСВЯЯ, 

Въ  домъ  твоевгь  женихи  беззаконнаго  дълаютъ 

много. 

Знать  бы  желалъ  я :  ты  самъ  ли  то  волею  сно- 

силъ?    Народъ  ли 

Вашей  земли  ненавидитъ  тебя,  по  внушешю  бо-  215 

га? 

Мы  же  не  В'ьдаемъ;  можетъ   случиться   легко, 

что  и  самъ  онъ 

Ихъ,  возвратяся,  погубитъ,  одинъ  ли,  созвавъ  ли 

Ахеянъ 

О !    когда  бъ  возлюбить  св'ктлоокая  д«ва  Пал- 
лада 

Также  могла  и  тебя,  какъ  она  Одиссея  любила 

Томе  ТП1.  1 1 
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220  Въ  кра-Б  Троянскомъ,  гд'ё  много  мы  б'ьдъ  пре- 
терпели Ахейцы! 

Н'Бтъ,  никогда  не  бывали  столь  боги  въ  любви  от- 
кровенны, 

Сколь  откровенна  была   съ   Одиссеемъ  Паллада 

Аеина I 

Если  бы  ею  съ  такою  жъ  любовью  и  ты  былъ 

присвоенъ, 

Самая  память  о  бракъ  во  многихъ  изъ  нихъ  бы 

пропала. 
225  Нестору   такъ    отвъчалъ    рязсудительный   сынъ 

Одиссеевъ : 

Старецъ,  несбыточно,  думаю,  слово  твое;  о  вели- 

комъ 

Ты  говоришь,  и  ужасно  мнъ  слушать  тебя;    не 

случится 

То  никогда  ни  по  просьбъ  моей,  ни  по  вол-е  без- 

смертныхъ. 

Дочь    светлоокая  Зевса  Аеина  ему   отвечала: 

230  Странное  слово  изъ  устъ  у  тебя,  Телемакъ,  изле- 
тело; 

Богу   легко  защитить   насъ  и  издали,  если  за- 

хочетъ ; 

Я  жъ  согласился  бъ  скорее  и  бедств1я  встре- 
тить, чтобъ  только 

Сладостный  день  возвращенья  увидеть,  чемъ,  бед- 

СТВ1Й  избегнувъ, 

Въ  домъ  возвратиться,  чтобъ  пасть  предъ  сво- 

имъ  очагомъ,  какъ  велик1й 
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Палъ  Агамёмнонъ   предательствомъ  хитрой  же-  235 

ны  и  Эгиста. 
Но  и  богамъ  невозможно  отъ  общаго  смертнаго 

часа 
Милаго  имъ  челов-вка  избавить,  когда  онъ  ужъ 

преданъ 
Въ  руки  навъкъ  -  усыпляющей  смерти  суьдбиною 

будетъ. 
Такъ  отвъчалъ  разсудительный  сынъ  Одиссеевъ 

богинъ : 
Менторъ,  не  станемъ  о  томъ  говорить  мы,  хо*  240 

тя  и  крушитъ  намъ 
Сердце  оно;   ужъ  его  возвращен1я  мы  не  уви- 

димъ: 
Черную  участь  и  смерть  для  него  приготовили 

боги. 
Я  же  теперь,  о  иномъ  вопрошая,  хочу  обратить- 
ся 
Къ  Нестору  —  правдой  и  мудростью  всъхъ  онъ 

людей  превосходитъ;  • 
Былъ,  говорятъ,  онъ  царемъ,  повелителемъ  трехъ  245 

П0К0Л-БН1Й, 

Образомъ  св'втлымъ  своимъ   онъ  безсмертному 

богу  подобенъ  — 

Сынъ  Нелеевъ,  скажи,  ничего  отъ  меня  ие  скры- 
вая, 

Какъ  умерщвленъ  былъ  Атридъ  Агамёмнонъ  про- 
странно державный  ? 

Гдъ  Менелай  находился?  Какое  губящее  сред- 
ство 
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250  Хитрый  Эгистъ  изобрълъ,  чтобъ  удобн-ве  сладить 

СЪ  СИЛЬН'ВЙШИМЪ  ? 

Иль,  не  достигнувъ  Аргйса,    еще  межъ  чужими 

людьми  онъ 
Былъ  и   врага   овоепо    тъмъ   отважилъ  на  злое 

убШство  ? 
Другъ,  Телеману  отв-ьтствовалъ  Несторъ,  герой 

Геренейск1й  : 
Все  разснажу   откровенно,  чтобъ  могъ  ты  всю 

истину  в-Ёдать ; 
255  Подлинно    такъ    все   случилось,    какъ    думаешь 

самъ  ты;  но  если  бъ 
Въ  братнемъ  жилищ-в  Эгиста  живаго  засталъ,  воз- 
вращаясь 
Въ  домъ  свой  изъ  брани  Троянской,  Атридъ  Ме- 

нелай  златовласый. 
Трупа  его  бы  тогда  не  покрыла  земля  гробовая. 

Хищный  птицы  и  псы  бы   его  растерзали,  безъ 

чести 
260  Въ  полъ  далеко  за  градомъ  Аргосомъ  лежащаго, 

жены 
Наши    его  бъ    не   оплакали    —    страшное    л%ло 

свершилъ  онъ. 
Тою  порою,  какъ  билися  мы  на  поляхъ   Ил10Н- 

скихъ, 
Онъ  въ  безопасномъ   углу   многоконнаго   града 

Аргоса, 
Сердце    жены    Агамемнона    лестью    опутывалъ 

хитрой. 
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V 

Прежде  оамой  Клитемнёстр'В  божественной  было  265 

противно 

Дъло  постыдное    —  мыслей  порочныхъ  она  не 

имФла ; 

Былъ  же  при  ней  п'ьсноп'Ёвецъ,  которому  Царь 

Агамёмнонъ, 

Въ  Трою  готовяся  плыть,  наблюдать  повел^лъ  за 

супругой ; 

Но,  какъ  скоро  судьбина  ее  предала  преступле- 
нью, 

Тотъ  пъснопъвецъ  былъ  сосланъ  Эгистомъ  на  о-  270 

стровъ  безплодный, 

Гд'Ь  и  оставленъ;    и  хищныя  птицы  его  растер- 
зали. 

Онъ  же  ее,  одного  съ  нимъ  желавшую,  въ  домъ 

пригласилъ  свой; 

Множество  бедръ  на  святыхъ  алтаряхъ  онъ  со- 

жегъ  предъ  богами, 

Множествомъ  вкладовъ,  и  элатомъ  и  тканями,  хра- 
мы украсилъ, 

Дерзкое  д-вло  такое  съ  нежданнымъ  окончивъ  у-  275 

спъхомъ. 

Иы   же,  покинувши  землю   Троянскую,  поплыли 

имвст-в, 

Я   и    Атридъ   Менелай,    сопряженные    дружбою 

тъсной. 

Были  ужъ  мы  пред*^  священнымъ  Сушономъ,  мы- 

сомъ  АттШскимъ; 

Вдругъ  Менелаева  кормщика  Фебъ  Аполлонъ  не- 
видимо 
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280  Тихой  своею  стрелой  умертвилъ:    управляя  б^в- 

гущимъ 

Судномъ,  кормило  держалъ  многоопытной,  твер- 
дой, рукою 

Фронтисъ,  Онёторовъ  сынъ,  наибол-ь  изъ  вскхъ 

земнородныхъ 

Тайну  проникш1й  владеть  кораблемъ  въ  насту- 
пившую бурю. 

Путь  свой  замедлилъ,  хотя  и  сп'Бшилъ,  Менелай^ 

чтобъ  на  брег-Ё 
285  Честь  погребен1я  другу  воздать  съ  торжествомъ 

надлежащимъ ; 

Но  когда  на  своихъ  корабляхъ  крутобокихъ  — 

опять  онъ 

Въ  темное  море  пошелъ  и  высокаго  мыса  Мал- 

леи 

Быстро  достигъ  —    повсем-ЁСтно  гремящШ  Кро- 

шонъ,  замысливъ 

Гибель,  нагналъ  на  него  многошумное  В'Ётра  ды- 
ханье, 
290  Поднялъ  могуч1я,  тяжк1я,  гороогромныя  волны. 

Вдругъ  корабли  разлучивъ,  половину  ихъ  бросилъ 

онъ  къ  Криту, 

Гд-в  обитаютъ  Кидоны  у  св-ётлыхъ  потоковъ  Яр- 
дана. 

Вид-внъ  тамъ  гладк1Й  утесъ,  восходящ1Й  надъ  вла- 
гой соленой, 

Въ  темное  море  вдвигаясь  на  крайнихъ  предъ- 

лахъ  Гортины; 
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Тамъ,  гдъ  велиюя  волны  на  западный  берегъ  у  295 

Феста 

Нотъ  нагоняетъ  и  малый  утесъ  ихъ  дробитъ,  от- 
шибая, 

Т-в  корабли  очутились;    проворствомъ    спаслися 

отъ  смерти 

Люди;  суда  жъ  ихъ  погибли,  разбившись  объ  о- 

стрые  камни. 

Пять  остальныхъ  кораблей  темноносыхъ,  похи- 

щенныхъ  бурей, 

Вътеръ  могуч1Й  и   волны  ко  брегу  Египта  при-  300 

мчали. 

Тамъ  Менелай,  собирая  сокровищъ  и  золота  мно- 
го, 

Странствовалъ  между  народовъ  инаго  языка,  и 

въ  то  же 

Время  Эгистъ  совершилъ   беззаконное  Д'Бло   въ 

Аргосъ, 

Смерти  предавши  Атрида  —  народъ  покорился 

безмолвно. 

Ц'влые  семь   л'втъ   онъ   властвовалъ    въ   злато-  305 

обильной  Микенъ ; 

Но  на  осьмой  изъ  Аеинъ  возвратился  ему  на  по- 
гибель 

Богоподобный  Орестъ;  и  убШцу  сразилъ  онъ,  ко- 

торымъ 

Былъ  умерщвленъ  злоковарпо  его  многославный 

родитель. 

Пиръ  учредивъ  для  Аргивянъ  велик1й,  свершилъ 

погребенье 


88  ОДИССЕЯ. 

310  Онъ  и  преступниц'В  матери  вмфстф  съ  Эгистомъ 

презр'ЁНнымъ. 
Въ  самой  тотъ  день  и  Атридъ  Менедай,  вызыва- 

тель  въ  сраженье, 
Прибылъ,   богатства   собравъ,   сколь   могло    въ 

корабляхъ  ум-ЁСтиться. 
Ты  же  недолго ,  мой  сынъ,  въ  отдаленья  отъ  ро- 
дины странствуй, 
Домъ  и  насл'ЁДье  отца  благороднаго  бросивъ  на 

жертву 
315  Дерзкихъ  грабителей,  жрущихъ  твое  безпощадно; 

расхитятъ 
Все,   и  безъ  пользы  останется  путь,  совершен- 
ный тобою. 
Но  Менелая  Атрида  (советую,  требую)  долженъ 

Ты    посетить;  онъ    недавно  въ  отечество  при- 

былъ  изъ  чуждыхъ 

Странъ,  отъ  людей,  отъ  которыхъ  никто,  зане- 
сенный однажды 
320  Къ  нимъ  по   широкому  морю   стремительнымъ 

вмромъ,  не  могъ  бы 

Живъ  возвратиться,  откуда  и  въ  годъ  долет-вть 

къ  намъ  не  можетъ 

Быстрая  птица  —  толь  страшно  великой  пучины 

пространство. 

Ты   же   по-Бдешь '  отсюда  иль   моремъ  со  веши 

своими. 

Или,  когда  пожелаешь,  землею :  коней  съ  кол^с^ 

ницей 
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Дамъ  я,  и  сына  съ  тобою  пошлю ,   чтобъ  теби  325 

указалъ  онъ 
Путь  въ  Лакедёмонъ  божественный,  гдъ  Менелай 

златовласый 
Царствуетъ;  можешь  ты  самъ  в6о  всемъ  распро- 

сить  Менелая ; 
Лжи  онъ  конечно  не  скажетъ,  умомъ  одаренный 

великимъ. 
Кончилъ.     Тъмъ  временемъ   солнце  померкло  и 

тма  наступила. 
Къ  Нестору  слово   свое   обративши,   сказала  Л-  330 

еина : 
Старецъ,  твои  разсудительны  ргчи,  но  медлить 

не  станемъ; 
Должно  отръзать  теперь  языки  и  царю  Поси- 

дону 
Купио  съ  другими  богами  виномъ  сотворить  воз- 

л1янье ; 
Время  подумать  о  ложъ   покоиномъ  и  онъ   ми- 

ротворномъ ; 
День  на  заката   угаоъ  и  ужь  болъ  не  будетъ  335 

прилично 
Здъсь  намъ  сидъть  за  трапезой  <оговъ;  удалить- 
ся пора  намъ. 
Такъ  говорила  богиня;  почтительно  воъ  ей  вни- 
мали. 
Тутъ  для   умыт1я  рукъ  имъ    служители  подали 

воду; 

Отроки  свътлымъ   кратеры  до  края   наполнявх 

напиткомъ, 
том9  уш.  12 


90  О  ДИ  С  С  Е  Я. 

340  Въ  чашахъ  его  разнесли,  по  обычаю   съ  права 

начавши; 

Бросивъ   въ    огонь  языки,   сотворили  они  воз- 

л1янье, 

Стоя;  когда  жъ  сотворили  его  и  виномъ  насла- 
дились, 

Сколько  желала  душа,  Телемакъ  благородный  съ 

Аеиной 

Стали  къ  ночлегу  на  свой  быстроходный  корабль 

собираться. 
345  Несторъ,  гостей  удержавши,  сказалъ:  да  отнюдь 

не  позволятъ 

В'Бчный  Зевесъ  и  друпе  безсмертные  боги,  чтобъ 

НЫН'В 

Вы   для    ночлега  отсюда  ушли  на  корабль  бы- 
строходный ! 
Развъ  одеждъ  не  найдется  у  насъ  ?    Неужели  я 

НИЩ1Й  ? 

Будто  ужъ  въ   домФ   моемъ   ни   покрововъ,    ни 

мягкихъ  постелей 
350  Н'Ётъ,  чтобъ  и  самъ  я  и  гости  мои  насладились 

покойнымъ 

Сномъ?  —  Но    покрововъ   и   мягкихъ   постелей 

найдется  довольно. 

Можно  ль,  чтобъ  сынъ  толь  великаго  мужа,  чтобъ 

сынъ  Одиссеевъ 

Выбралъ  себ-Ё  корабельную  палубу  спальней,  по- 
ка я 

Живъ  и   мои  сыновья  обитаютъ  со  мной  подъ 

одною 
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Кровлей,  чтобъ  всвхъ,   кто  пожалуетъ  къ  намъ,  355 

угощать  дружелюбно? 
Дочь    св-Ётлоокая   Зевса    Аеина    ему    отвечала: 

Умное  слово  сказалъ  ты,  возлюбленный  старецъ, 

и  долженъ 

Волю   нсполнитъ    твою    Телемакъ :    то  конечно 

приличней. 

Зд'всь  я  оставлю  его,  чтобъ  покойно  подъ  кро- 
влей твоею 

Ночь  онъ  провелъ.     Самому  жъ  мн-в  на  черный  360 

корабль  возвратиться 

Должно,  чтобъ  нашихъ  людей  ободрить  и  о  мно- 

гомъ  сказать  имъ  : 

Я  изъ  сопутниковъ  нашихъ   стар'вйш1й  годами; 

они  же 

(Вс-Ё  молодые,  ровесники  всё  Телемаку)  по  до- 
брой 

Волъ,  изъ  дружбы  его  въ  корабл'В  проводить  со- 
гласились ; 

Ботъ  для  чего  и  хочу  я  на  черный  корабль  воз-  365 

вратиться. 

Завтра  жъ   съ  зарею  пойти  мн-в  къ  народу  от- 

важныхъ  Кавконовъ 

Нужно,  чтобъ  тамъ  заплатили  мнъ  люди  старин- 
ный, немалый 

Долгъ.  Телемака  же,  посл-в  того,  какъ  у  васъ  по- 

гоститъ  онъ, 

Съ    сыномъ   своимъ  въ   колесниц-в   отправь  ты, 

коней  повел'ввши 
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370  Дать  имъ  проворн'ьйшихъ  въ  б-вг-Б   и  силою    са- 

мыхъ  отличныхъ. 

Такъ  имъ  сказавъ,  св'втлоокая  Зевсова  дочь  уда- 
лилась, 

Быстрымъ  орломъ  улет-ЁВъ ;  изумился   народъ ; 

изумился, 

Чудо  такое  своими  глазами  увид'квши,  Несторъ. 

За  руку  взявъ  Телемака,  ему  дружелюбно  ска- 

залъ  онъ  : 
375  Другъ,  ты  конечно  и  сердцемъ  неробокъ  и  си- 
лою  Кр'ЁПОКЪ, 

Если   теб-Ё   молодому   такъ  явно   сопутствуютъ 

боги. 

Зд-Ёсь  изъ  безсмертныхъ,  живущихъ  въ  обите- 

ляхъ  свътлыхъ  Олимпа, 

Былъ  не  иной  кто ,  какъ  Д1ева  славная  дочь  Три- 

тогена, 

Столь  и  отца  твоею  отличавшая  въ  сонм-ь  Ар- 

гивянъ. 
380  Будь  благосклонна,  богиня,  и  намъ     и  великую 

славу 

Дай  мн-в  и  дътямъ  моимъ  и  супруга  моей  бла- 
гонравной ; 

Я  же  телицу  теб-в  однол-ьтнюю,  лбистую,  въ  пол-в 

Вольно  бродящую,  съ  игомъ  еще  незнакомую,  въ 

жертву 
Зд-всь  принесу,   ей   рога  изукрасивши  золотомъ 

чистымъ. 
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Такъ  говорилъ  онъ,   молясь;    и   Палладош  былъ  385 

онъ  услышанъ. 

Ковчивъ,  пошелъ  впереди  сыновей  и  зятьевъ  бла- 

городныхъ 

Въ  домъ  свой  богато  украшенный  Несторъ,  ге- 
рой ГеренейскШ ; 

Съ  Несторомъ  въ  царсшй   богато   украшенный 

домъ  и  друг1е 

Также  вступили  и  сьли  порядкомъ  на  креслахъ 

и  стульяхъ. 

Старецъ  тогда  для  собравшихся  кубокъ  напол-  390 

нилъ  до  края 

Св-Ётлымъ  виномъ,  чрезъ  одиннадцать  лътъ  изъ 

амФоры  налитымъ 

Ключницей,   снявшей  впервые   съ  завътной  ам- 
форы той  кровлю. 

Имъ  онъ  изъ  кубка   свое   сотворилъ  возл1янье 

великой 

Дочери  Зевса  эгидодержавца;  когда  жъ  и  дру- 

пе 

ВсБ,  сотворивъ   возл1янье,   виномъ   насладились  395 

довольно, 

Каждый  къ  себ-Б  возвратился,  о  ложф  и  снф  по- 
мышляя. 

Гостю  желая  спокойств1я,  Несторъ,  герой  Гере- 
нейскШ, 

Самъ  Телемаку,    разумному   сыну  Царя   Одис- 
сея, 

Въ  звонкопространномъ  поко-б  кровать  указалъ 

прор-взную; 
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400  Легъ  близъ  него  Пизистратъ,  копьевержецъ,  му- 
жей предводитель, 

Бывш1й  изъ  братьевъ  одинъ  неженатый  въ  жи- 

лищ'В  отцевомъ. 

Самъ   же,    во   внутреншй  царскаго  дома  покой 

удаляся, 

Легъ  на  постел-в,  перестланной  мягко  царицею, 

Несторъ. 

Встала  изъ  мрака  младая  съ  перстами  пурпур- 
ными   Эосъ; 
405  Съ  мягкой  поднялся  постели  и  Несторъ,   герой 

Геренейскш, 

Вышедъ  изъ  спальли,  онъ  сёлъ  на  обтесанныхъ, 

гладкихъ,  широкихъ 

Камняхъ,  у  двери  высокой  служившихъ  свдали- 

щемъ,  б-Ёлыхъ, 

Ярко    с1явшихъ,   какъ   будто    помазанныхъ  ма- 

сломъ,  на  нихъ  же 

Прежде  Нелей  возсвдалъ,  многоумхемъ  богу  по- 
добный; 
410  Но  ужъ  давно  уведенъ  былъ  судьбой  въ  обитель 

Аида. 

Нын-Б  жъ  на  камняхъ  Нелеевыхъ  Несторъ  воз- 

СЁЛъ,  скиптроносный 

П'ЁСтунъ  Ахеянъ.     Къ  нему  сыновья  собралися, 

изъ  спалень 

Вышедъ:    ЭхеФронъ,  Персей,  Страт1бнъ  и  Арё- 

тосъ  и  юный 

Богу  подобный  красой   вразимедъ ;   наконецъ  и 

шестой  къ  нимъ, 
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МладшШ  изъ  братьевъ,  пришелъ  Пизистратъ  бла-  415 

городный.  И  рядомъ 

Съ  Несторомъ  състь  приглашенъ   былъ  возлю- 
бленный сынъ  Одиссеевъ. 

Р-вчь    обратилъ  тутъ  къ   собравшимся  Несторъ, 

герой  ГеренейскШ: 

Милыя  д-Бти,  мое  повелънье  исполнить  спъшите : 

Паче  другихъ  преклонить  я  желаю  на  милость 

Аеину, 

Видимо  бывшую  съ  нами  на  праздника  бога  ве-  420 

ликомъ. 

Въ    поле   одинъ    за  телицей  бъги,  чтобъ  неме- 
дленно съ  поля 

Выгналъ  ее  къ  намъ  пасту хъ,  за  стадами  смо- 

трящ1Й;  другой  же 

Долженъ  на  черный  корабль  Телемаковъ  пойти 

и  позвать  къ  намъ 

Всьхъ   мореходныхъ   людей,  тамъ  оставя  лишь 

двухъ;  напослъдокъ 

Третьимъ  пусть  будетъ  немедленно  златоискус-  425 

никъ  Лаэркосъ 

Призванъ,   чтобъ  золотомъ  чистымъ  рога  изу- 
красить телицъ. 

Прочее  жъ  всъ  оставайтесь  при  мн-ё,  повел-ввши     ^ 

рабынямъ 

Въ  дом-в  устроить  об-вдъ  изобильный,  разставить 

порядкомъ 

Стулья,  дрова  приготовить  и  светлой  воды  при- 
нести намъ. 
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430  Такъ    онъ   сказалъ;   всъ  заботиться  начали:  съ 

ноля  телицу 
Скоро  пригнали ;  пришли  сь  корабля  Телемаковы 

ЛЮДИ; 

Съ  нимъ  переплыбш1е  море ;   явился  и  златоис- 

кусникъ, 
Нужный  для  ковки  металловъ  принесши  снарядъ: 

наковальню, 
Молотъ,  клещи  драгоцънной  отдълки  и  все,  Ч'вмъ 

обычно 
435  Дъло  свое  совершалъ  онъ;  пришла  и  богиня  А- 

еина 
Жертву  принять.    Тутъ  художнику  Несторъ,  ко- 
ней обуздатель, 
Золота   чистаго    далъ;    оковалъ  имъ    рога  онъ 

телицы, 
Тщася  усердно,  чтобъ  жертвенный   даръ    былъ 

угоденъ  богин-Ё. 
Взяли  телицу  тогда  за  рога  Страт1бнъ   и  Эхё- 

фронъ ; 
440  Воду  имъ  руки  умыть  въ  обложенной  цв-втами 

лахани 
Вынесъ  изъ  дома  Арётосъ,  въ  другой  же  рук*» 

онъ  съ  ячменемъ 
Коробъ  держалъ;   подошелъ  Оразимедъ,  рато- 

борецъ  могучш, 
Съ  острымъ  въ   рукъ  топоромъ,  поразить  изго- 

товяся  жертву ; 
Чашу  подставилъ  Персей.    Тутъ  Несторъ,  коней 

обуздатель, 


^ 
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Руки  умывши,  ячменемъ  телицу  осыпалъ  и,  бро-  445 

сивъ 
Шероти  съ  ея  головы  на  огонь,   помолился  А- 

еинъ; 
Сл-вдомъ  за  нимъ  и  друг1е  съ  молитвой  телицу 

ячменемъ 
Такъ  же  осыпали.    Несторовъ  сынъ  враздмёдъ 

многосильный, 
Мышцы  напрягши,  ударилъ,  и,  въ  шею  глубоко 

вонзенный. 
Жилы    топоръ    переснкъ;     повалилась    телица;  450 

вскричали 
Дочери  всф  и  невестки   царевы  и  съ  ними  ца- 
рица, 
Кроткая  сердцемъ,  Климёнова  старшая  дочь  Эв- 

ридика. 
Т%  же  телицу,   приникшую  къ  лону  земли  пу^ 

теносной. 
Подняли  —  разомъ  заръзалъ  ее  Пизистратъ  бла- 
городный. 
Послф,   когда    истощилася   черная   кровь    и   не  455 

стало 
Жизни  въ  костяхъ,  разложивши  на  части  ее,  от-^ 

д-влили 
Бедра,  и  сверху  илъ  (дважды  обвивши,  какъ  слъ*- 

дуетъ,  кости 
Жиромъ)  кроваваго  мяса  кусками  покрыли ;  все 

ВМ'БСТ'Ё 

Несторъ  зажегъ  на  костр'Е  и  виномъ    ороеилъ 

искрометнымъ ; 
Теле  уш.  13 
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460  Т-в  жъ    приступили,   подставивъ  ухваты   съ  пя- 
тью   0СТр1ЯМИ. 

Бедра  сожегши  и  сладкой   утробы  вкусивъ,   о- 

стальное 

Все  разрубили   на   части   и   стали  на  вертелахъ 

жарить, 

Острые  вертелы  тихо  въ  рукахъ  надъ  огнемъ  о- 

бращая. 

Тою  порой  Телемакъ  Поликастою,  дочерью  млад- 
шей 
465   Нестора,  былъ  отведенъ  для  омыт1я  въ  баню ; 

когда  же 

Дъва   его   и  омыла  и  чистымъ  натерла  елеемъ, 

Легши    над-ЁВши   хитонъ    и    богатой    облекшись 

хламидой, 
Вышелъ  изъ   бани   онъ,   богу  лицемъ  лучезар- 

нымъ  подобный; 
Мъсто  онъ  занялъ  близъ  Нестора,  пастыря  мно- 

гихъ  народовъ. 
470  Т%  же,  изжаривъ  и  съ  вертеловъ  сняши  хребто- 
вое мясо, 
С-Ёли    за  вкусный    объдъ    и    заботливо    начали 

слуги 
Бъгатъ,  вино  наливая  въ  сосуды  златые;   когда 

же 
Былъ    удовольствованъ    голодъ    ихъ    сладкимъ 

питьемъ  и  -ЕДОЮ, 
Нестор ъ,  герой  Геренейсшй,  сказалъ  сыновьямъ 

благороднымъ : 
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Дъти,  коней  густогривыхъ  запрячь  въ  колесницу  475 

немедля 
Должно,   чтобъ  могъ   Телемакъ   но   желашю  въ 

путь  устремиться. 
То   повел'БН1е   царское   было   исполнено    скоро; 

Двух'Ё  густогривыхъ  коней  запрягли  въ  колесни- 
цу;  въ  нее  же 

Ключница  хлъбъ  и  вино  на  запасъ  положила,  съ 

различной 

Пищей,  какая  царямъ  лишь,  питомцамъ   Зевеса,  480 

прилична. 

Тутъ   въ  колесницу  блестящую  сталъ  Телемакъ 

благородный ; 

Рядомъ  съ   нимъ   Несторовъ  сынъ  Пизистратъ, 

предводитель  народовъ, 

Сталъ;   натянувши  могучей  рукою  бразды,   онъ 

ударилъ 

Сильнымъ  бичемъ  по  конямъ,  и  помчалися  бы- 
стрые кони 

Полемъ,  и  Пйлосъ  блистательный  скоро  исчезъ  485 

позади  ихъ. 

Ц'Блый  день  мчалися  кони,  тряся  колесничное  ды- 
шло. 

Солнце  т-вмъ  временемъ  свло  и  всё   потемн1вли 

дороги. 

Путники  прибыли  въ  Феру,  гдъ  сынъ  Орзилоха, 

АлФсемъ 

Свътлымъ    рожденнаго,    домъ  свой   имълъ   Д10- 

клесъ  благородный  ; 
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490  Давъ  у  себя   имъ  ночлегъ,   Дюклесъ  угостялъ 

ихъ  радушно. 

Вышла  кзъ  мрака  младая  съ  перстами  пурпур- 
ными Эосъ. 

Путники,  снова  въ   свою    колесницу  блестящую 

ставши, 

Быстро  на  ней  со  двора  черезъ   портккъ    но- 

мчалися  збонк1й, 

Часто  коней  погоняя,  и  кони  скакали  охотно. 

495  Пышныхъ  равнинъ,  изобильныхъ  пшеницей,  до- 

стигнувъ,  они  тамъ 

Кончили    путь,    совершенный   конями   могучими 

быстро ; 

Солнце  тъмъ  временемъ  съло  и   всё  потемн-Ёли 

дороги. 


ОДИССЕЯ. 


ПФОНЬ  ЧЕТВЕРТАЯ. 


СОДЕРЖАШЕ  ЧЕТВЕРТОЙ  ПЪСНИ. 


Вечерь  пятого  дня  и  весь   шестой  дет, 

Телемакъ  и  Пизистратъ,  «рибывъ  въ  Лаке- 
дёмонъ,  вступаютъ  во  дворецъ  царя  Менелая,  ко- 
торый, празднуя  свадьбу  сына  и  дочери,  пригла- 
шаетъ  ихъ  на  семейственный  пиръ  свой.  И  онъ 
и  Елена  узнаютъ  Телемака.  Средство,  употреблен- 
ное Еленою  для  развеселешя  гостей;  она  и  Ме- 
нелай  разсказываютъ  о  подвигахъ  Одиссея.  На 
другое  утро  Менелай,  по  просьба  Телемака,  сооб- 
щаетъ  ему  все  то,  что  самъ  слышалъ  отъ  про- 
рицателя Протея  о  судьба  вождей  Ахейскихъ  и 
о  заключенш  Одиссея  на  островъ  Калипсо;  по- 
томъ  онъ  убъждаетъ  Телемака  погостить  несколь- 
ко времени  въ  домъ  его.  Тъмъ  временемъ  жени- 
хи, узнавъ  объ  0ТПЛЫТ1И  Телемака,  приходятъ  въ 
ужасъ  и  замышляютъ  умертвить  его  на  возврат- 
номъ  пути.  Скорбь  Пенелопы,  узнавшей  отъ  гла- 
шатая Медонта  о  замысле  ихъ  и  объ  отплытш 
сына.  Аеина,  тронутая  молитвою  горестной  ма- 
тери, посылаетъ  ей  ободрительное  сновидеше.  Ан- 
тиной  съ  своею  дружиною  пускается  въ  море  и 
останавливается  близъ  острова  Астера  ждать  Те- 
лемака. 


Аъ  царственный  градъ  Лакедёмонъ,    холмами 

объятый,  прибывши, 
Къ  дому  царя  Менелая  Атрида  они  обратились. 

Пиръ  онъ  богатый  давалъ  многочисленнымъ  срод- 

никамъ,  свадьбу 
Сына  и  дочери  милыя  празднуя  въ  царскомъ  жи- 

лищъ. 
Къ  сыну  губителя  ратей  Пелида  свою  посылалъ 

онъ 
Дочь,  ужъ  /^авно    съ  нимъ  въ  Троянской  землъ 

договоръ  заключивши 
Выдатъ    ее    за    него,    и    теперь    сочетали  ихъ 

боги; 
Много  ей  давъ  колесницъ  и  коней,  молодую  не- 

въсту 
Въ  градъ  МирмидонскШ,  тдъ  царствовалъ  св:бтлый 

женихъ,  снарядилъ  онъ. 
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10  Въ  Спартъ  же  дочь  онъ  Алектора  выбралъ  не- 
вестой для  сына, 

Кръпкаго   силой,    прижитаго    имъ   съ   молодою 

рабыней 

Въ  позднихъ  годахъ,  Мегапенда.  Еленъ  жъ  дъ- 

тей  не  хотъли 

Боги  съ  т-Бхъ  поръ  дароватъ,  какъ  желанная 

ей  родилася 

Дочь  Эрм10на,    подобная   дивной    красой   Афро- 

дитъ. 
15  Шумно  пируя  въ  богато  украшенныхъ  царскихъ 

палатахъ, 

Сродники  ВСЁ  и  друзья  Менелая,  великаго  славой, 

Полны  весел1я  были;   на  лир«  пъвецъ  вдохно- 
венный 

Громко   звучалъ   передъ  ними,  и  два  прыгуна, 

соглашая 

Съ  звонкою   лирой  прыжки,    посреди  ихъ  про- 
ворно скакали. 
20  Тою  порой  Телемакъ  благородный  съ  младымъ 

Пизистратомъ, 

Къ' царскому  дому  прибывъ^  на  двор'В  изъ  своей 

колесницы 

Вышли;  имъ  встретился  прежде  другяхъ  Этеонъ 

многочтимый, 

Спальникъ    проворный   царя   Менелая,    великаго 

славой. 

Съ  вестью  о  нихъ  по  дворцу  поб'вжалъ  онъ  къ 

владыке  Атриду; 
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Близко  къ  нему  подошедши,  онъ  бросилъ  крьь    25 

латое  слово : 
Царь    Менелай,    благородный    питомецъ   Зевеса, 

два  гостя 
Прибыли,  два  ИЕОземца  конечно  изъ  племени  Д1я. 

Что  повелишь  намъ?  Отпрячь  ли  ихъ  быстрыхъ 

коней?    Отказать  ли 
Имъ,   что^ъ  они  у   другихъ  для  себя  угощенья 

искали  ? 
Съ  гн'БВОМъ  великимъ  ему  отв'ьчалъ  Менелай  зла-    30 

товласый : 
Ты,  Этеонъ  сынъ  Воэтовъ,  еще  никогда  мало- 

уменъ 
Не  былъ  теперь  же  безсмыслен&о  сталъ  говорить, 

какъ  младенецъ; 
Сами  не  разъ  испытавъ   гостелюб1е  въ  стран- 

ствш  нашемъ, 
Мы  напосл-Бдокъ  покоимся  дома,  и  ДШ  да  поло- 

житъ 
Б'Бдетв1ямъ  нашимъ   конецъ.     Отпрягите   коней    35 

ихъ ;    самихъ  же 
Странниковъ  къ  намъ  пригласить  на  семействен- 
ный пиръ  нашъ  обоихъ. 
Такъ  говоридъ  Менелай.     Этеонъ  побьжалъ,  за 

собою 
Сл'Бдовать   многимъ    изъ  царскихъ  проворныхъ 

рабовъ  повелъвши. 
Иго  съ  ретивыхъ  коней,  опъненное  потомъ,  сло- 
жили; 
Том*  уш.  14 
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40  Къ  яслямъ  въ  царевой  конюшнъ  голодных^  ко- 
ней привязали; 

Въ  ясли  же  полбы  насыпали,  смешанной  съ  яр-* 

кимъ  ячменемъ; 

Къ  светлой  наружной  стън'В  прислонили  потомъ 

колесницу. 

Странники   были  въ  высокШ  дворецъ  введены; 

озираясь, 

Дому    любезнаго   Зевсу    царя  удивлялися    оба: 

45  Все  лучезарно,  какъ  на  неб'Б  св'&тлое  солнце  иль 

мъсяцъ, 
Было    въ    палатахъ    царя    Менелая,    великаго 

славой. 
Очи    свои    наконецъ    удовольствовавъ    сладост- 

нымъ  зръньемъ, 
Начали  въ  гладкихъ  купальняхъ  они  омываться ; 

когда  же 
Ихъ   и  омыла   и  чистымъ   елеемъ  натерла  ра- 
быня, 
50  Въ  тонкихъ  хитонахъ,   облекшись   въ  косматыя 

мантш,  оба 
Рядомъ  они  съ  Менелаемъ  властителемъ  сели  на 

стульяхъ. 
Тутъ  поднесла  на  лахани  серебряной  руки  умыть 

имъ 
Полный    студеной    воды  золотай    рукомойникъ 

рабыня ; 
Гладюй    потомъ    пододвинула    столъ ;    на  него 

положила 
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Хлъбъ  домовитая  ключница  съ  раанымъ  съ'кст*     55 

нымъ,  изъ  запаса 
Выданныиъ    ею  охотно;    на  блюдахъ,   поднявъ 

ихъ  высоко, 
Мяоа  раздн1наго  крайчШ  принеюъ  и,  его  предло-» 

уктъ  имъ, 
Кубки  златые  на  браномъ  столз  передъ  ними 

лоставилъ. 
СдФлавъ  рукою   приветствие,   светлый    скаэалъ 

имъ  хозяинъ  : 
Пищи  откушайте   нашей,  друзья,  на  здоровье;    60 

когда  же 
Свой  утолите  вы  голодъ,    спрошу  я,   как1е  вы 

люди  ? 
Въ  васъ  не  увяла,  я  вшку,  норода  родителей  ва-^ 

шихъ; 
Оба,  конечно,  вы  дети  царей,  порожденныхъ  Зе- 

весомъ, 
Скиптредержавдыхъ ;  подобные  вамъ  не  отъ  низ** 

кихъ  родятся. 
Тутъ  онъ  имъ  подалъ  бычатины  жареной  кусъ,    65 

изъ  почетной 
Собствени19й  части  его  отделивши  своею  рукою: 

Подняли  руки  они  къ  предложенной   имъ   пище 

и  голодъ 
Свой  утолили  роекошвой  едой  и  нитьемъ  иао^ 

бильнымъ. 
Гч>лову   къ   спутнику   тутъ   пряклонивъ,    чтобъ 

подслушать  друг1е 
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70  Р-Ёчи  его  не  могли,  прошепталъ  Телемакъ  осто- 
рожно : 

Несторовъ  сынъ,  мой  возлюбленный  другъ,  Пи- 

зистратъ  благородный, 

Видишь,  какъ  много  зд'ёсь  М'Бди  С1яющей  въ  звон- 

кихъ  покояхъ; 

Блещетъ  все  златомъ,  сребромъ,  янтарями,  сло- 
новой) костью ; 

Зевсъ    лишь   одинъ  на    Олимп-ё    им^етъ    такую 

обитель ; 
75  Что  за  богатство!  какъ  много  всего!  съ  изумле- 

ньемъ  смотрю  я. 

Вслушался  въ  тихую  р^чь  Телемака  Атридъ  зла- 
товласый ; 

Голосъ  возвысивъ,   обоимъ   онъ   бросилъ    кры- 
латое слово : 

Дъти,  намъ  смертнымъ  не  можно  равняться  съ 

владыкою  Зевсомъ, 

Ибо  и  домъ  и  сокровища  Зевса,  какъ  самъ  онъ^ 

Нетл-Ённы ; 
80  Люди  жъ  иные  поспор^ятъ  богатствомъ  со  мной, 

а  иные 

Н'Бтъ ;  претерп'ЁВШи  немало,  немало  скитавшись, 

добра  я 

Много  привезъ  въ  корабляхъ,  возвратясь  на  ось- 

мой  годъ  въ  отчизну. 

ВидЁЛъ  я  Кипръ,   посвтилъ  Финнюянъ,   достиг- 

нувъ  Египта, 

Къ   чернымъ  проникъ  Эешпамъ,  гостилъ  у  Си- 

донянъ,  Эрембовъ; 
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Въ  Ливш   былъ  наконецъ,  гд-ё  рогатыми  агнцы    85 

родятся, 
Гдъ    ежегодно    три   раза   и  козы    и   овцы    ки- 

даютъ; 
Въ  той  сторон-Б   и  полей  господинъ  и  пастухъ 

недостатка 
Въ  сыр'В  и   мясъ  и  жирногустомъ  молок-Ё  не  и- 

мъютъ ; 
Круглый   тамъ  годъ  изобильно  бываютъ  доимы 

коровы. 
Той  же  порой,  какъ  въ  далекихъ  земляхъ.я,  сби-*    90 

рая  богатства, 
Странствовалъ ,   милый  въ  отечеств'Ё  братъ  мой 

погибъ  отъ  уб1йцы 
Тайно,  ник'вмъ  непредвиденно,  хитрымъ  преда*- 

тельствомъ  женскимъ. 
Съ  тъхъ  поръ   и   всъ  ужъ  мои  мн-в  сокровища 

стали  постылы. 
Но  объ  этомъ,  кто  бъ  ни  были  вы,  ужъ  конечно 

отцы  вамъ 
Все  разсказали О !  горестно  было  мн-ё  зръть    95 

истребленье 
Дома,  толь  св:Бтлаго  прежде,  толь  славнаго  мно- 

гимъ  богатствомъ ! 
Радъ  бы  остаться  я  съ  третью  того,  чъмъ  вла- 

Д'ЁЮ,  лишь  только  бъ 
Были  тъ  мужи  на  св-вт-ё,  которые  въ  Трое  про* 

странной 
Кончили    жизнь,   далеко   отъ  Аргоса,   питателя 

коней. 
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100  Часто,  пхъ  всвхъ  поминая,  объ  нихъ  со]фушаясь 

и  плача, 
Зд-Есь  я  сижу  одиноко  подъ  кровлей  домашней; 

порою 
Горемъ  о  нихъ   услаждаю  я  сердце,   порой  за- 
бываю 
Горе,  понеже  насъ  скоро  холодная  скорбь  уто- 

мляетъ. 
Но   сколь  ни  сьтую   въ   сердц'В   овоемъ  я,  ихъ 

всФхъ  поминая, 
105  Мысль   объ  одномъ  наиболее  губитъ  мой  сонъ 

и  лишаетъ 
Пищи  меня,    поелику   никто   изъ   Ахеянъ   столь 

много 
Б«дств1й  не  встрътилъ,  какъ  Царъ  Одиссей;   на 

труды  и  печали 
Былъ  онъ  рожденъ;  на  мою  же  досталося  часть: 

сокрушаться, 
Видя, ,какъ  долго  отсутетв1«  длится  его;  мы  не 

зяаемъ, 
110  Живъ  ли  онъ,  умеръ  ли;   плачетъ  о  немъ  безу- 
тешный родитель 
Старецъ    Лаэртъ,    съ  Пенелопой   разумной,   съ 

младымъ  Телемакомъ, 
Бывшимъ  еще   въ   пеленахъ   при   его    удаленьи 

изъ  дома. 
Такъ  онъ  сказавъ,   неумышленно  екорбь  пробу-^ 

дилъ  въ  Телемакъ. 
Крупная  пала  съ   ръсницы  сыновней  слеза  при 

отцевомъ 
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Имеви;   въ    объ   схвативши   пурпурную  мантш    115 

руки, 
Ею  глаза  онъ  закрылъ  ;   то  увидя,  Атридъ  до-^ 

гадался ; 
Долго,   разсудкомъ  и   сердцемъ    колеблясь,    не 

зналъ  онъ,  что  дълать : 
Ждатъ  ли,  чтобъ  самъ  говорить  о  родител:Б  юно- 
ша началъ, 
Или   вопросами   выв'&дать  все   отъ   него   поне- 
многу? 
Тою    порой,    какъ  разсудкомъ  и  сердцемъ  ко-  120 

леблясь,  молчалъ  онъ, 
Къ  нимъ   изъ   своихъ   благовонныхъ,   высокихъ 

покоевъ  Елена 
Вышла,  подобная  свътлой  съ  копьемъ  золотымъ 

Артемид*. 
Кресла  богатой  работы  подвинула  сьсть  ей  А- 

дреста ; 
МягкШ  коверъ  шерстяной  положила  ей  въ  ноги 

Алкиппа ; 
Фвло  пришла  съ  драгоценной  корзиной  серебря*-  125 

ной,  даромъ 
Умной  Алкандры,  супруги  Полиба,  въ   Египет- 

скихъ  вивахъ 
Жившаго,   много    сокроаищъ   им'ёя   въ   обители 

пышной. 
Две  еребролитныя  далъ  онъ  Атриду  купальни  и 

съ  ними 
Два  троеножныхъ  сосуда  и  золотомъ  десять  та- 

лантовъ ; 
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130  Также  цариц*  Елевъ  супруга  его  подарила 

Прялку  златую  съ  корзиной  овальной;    была  та 

корзина 
Вся  изъ  сребра,  но  края  золотые;   и  эту  кор- 
зину 
Фило,    пришедши,    поставила   подлъ  царицы  Е- 

лены, 
Полную   пряжи  сученой;    на   ней   же   лежала   и 

прялка 
135  Съ  шерстью   волнистой  пурпурнаго   цв-вта.     На 

креслахъ  Елена 
С'Бла,    прекрасный  ноги  свод  на  скамью  протя- 
нувши. 
Съъъ,  съ  любопытствомъ  она  у    царя   Менелая 

спросила : 
Могъ  ли  узнать  ты,  Атридъ  благородный,  пито- 

мецъ  Зевеса, 
Кто   иноземные  гости,   нашъ   домъ   посвтившхе 

нынъ  ? 
140  Я  же  скажу  —  справедливо  ли,  нътъ  ли,  не  знаю 

—  но  сердце 
Нудитъ  сказать,  что  еще  никогда  (съ  изумле- 

ньемъ  смотрю  я) 
Мнъ  ни  въ  женъ  не  случалось,  ни  въ  муж-ъ  по- 

добнаго  встретить 
Сходства,    какое    нашъ    гость    съ   Телемакомъ, 

Царя  Одиссея 
Сыномъ,  им-ветъ;   младенцемъ  его  Одиссей  бла-  ^ 

•   городный 
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Дома  оставилъ^  когда  за  меня  недостойную  всъ  145 

вы, 
Мужи  Ахейсюе,  въ  Трою  пошли  истребительной 

ратью. 
Царь  Менелай  отвъчалъ  благородной  цариц-в  Е- 

ленъ: 
Что  ты,  жена,  говоришь,  то  и  я  нахожу  справе- 

длнвымъ. 
Дивное  сходство!  татя  же  ноги,  ташя  же  руки, 

То  же  въ  глазахъ  выражеше,  тажъ  голова  и  та-  150 

ше  жъ 

Кудри  густые  на  ней;   а  когда,  помянувъ  Одис- 
сея, 

Сталъ   говорить  я    о   бъдств1яхъ,   имъ  за  меня 

терп-Бнныхъ, 

Лала  съ  ръсницы  его,  я  замътилъ,  слеза  и,  схва- 
тивши 

Въ    объ    пурпурную  мант1ю    руки,    онъ  ею  за- 
крылся. 

Тутъ  Пизистратъ  благородный  сказалъ  Менелаю  155 

Атриду : 

Царь  многославный,  Атридъ,  богоизбранный  па- 
стырь народовъ, 

Спутникъ  мой  подлинно  сынъ  Одиссеевъ,  какъ 

думаешь  самъ  ты; 

Но,   осторожный    и   скромный,   онъ  мнитъ,   что 

ему  неприлично, 

Васъ   ПОСЕТИВШИ  впервые,    себя  выставлять  въ 

разговора 

Гол»  уш.  ^  5 
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160  См-Ёломъ  съ  тобою,  плъняющимъ  всвхъ  насъ  бо- 
жественной ръчью. 
Старецъ   родитель  мой   Несторъ   его   повел-Ёлъ 

въ  Лакедёмонъ 
Мн-в   проводить;    у  тебя  жъ   онъ  зат'вмъ,  чтобъ 

ему  благосклонно 
Дать  наставлеше   ты  соизволилъ :    что  Д'ьлать? 

Немало 
Горя  бываетъ  въ  родительскомъ  дом-б  для  сына, 

когда  онъ 
165  Розно  съ  отцемъ,  не  имм  друзей,  сиротствуетъ, 

какъ  нын'Б 
Сынъ    Одиссеевъ:   отецъ   благородный  далеко; 

въ  народ'Б  жъ 
Н-Ётъ  никого,   кто  бъ  ему   отъ  гонешй  помогъ 

защититься. 
Царь  Менелай,  отвечая,  сказалъ  Пизистрату  мда- 

дому: 
Боги!   такъ  подлинно  сынъ  несказанно  мн-в  ми- 

лаго  друга, 
170  Столько  тревогъ  за  меня  претерп-ввшаго,   домъ 

посЁтилъ  мой. 
Я  жъ  самого  Одиссея  отличн-ве  прочихъ  Ахеянъ 

Встрътить  надеждой  ласкался,  когда  бъ  въ  ко- 

рабляхъ  быстроходныхъ 

Путь  намъ  домой  по  волнамъ  отворилъ  громо- 

вержецъ  Крошонъ; 

Градъ  бы  въ  Аргосв  ему  я  построилъ  съ  двор- 

цемъ  для  жилища; 
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Взялъ  бы  его  самого  изъ  Итаки  съ  богатствами,  175 

съ  сыномъ, 
Съ  ц-Блымъ    народомъ;    и  область  для  нихъ  бы 

очистилъ,  моими 
Близко    людьми   населенную,    мой  признающую 

скиоетръ ; 
Часто  видались  тогда  бы,  соседствуя,  мы,  и  ни- 
что бы 
Насъ  разлучить  не   могло,  веселящихся,  друж- 

ныхъ,  до  злаго 
Часа,  въ  который  бы  скрыло  насъ  черное  облако  180 

смерти. 
Но   столь  великаго  блага  намъ  дать  не  хот'&лъ 

непреклонный 
Богъ,   запретивпий   ему    несчастливцу  возвратъ 

вожд'вленный. 
Такъ  говоря,  неумышленно  воъхъ  Менелай  опе- 

чалилъ  ; 
Громко  Елена  Аргивская,  Д1ева  дочь,  зарыдала; 

Сынъ  Одиссеевъ   заплакалъ,  и   съ  ними  Атридъ  185 

прослезился ; 

Плача  не  могъ  удержать  и  младой  Пизистратъ : 

онъ  о  братъ 

Вспомнилъ,   о  брате  своемъ  Антилохъ  прекрас- 

номъ,  который 

Былъ   умерщвленъ   лучезарной  Денницы  возлю- 

бленнымъ  сыномъ. 

Вспомнивъ  о  брате,  Атриду  онъ  бросилъ  кры- 
латое слово : 
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190  Подлинно,    царь    Менелай,   ты    разумн-ве   всёхъ 

земнородныхъ. 
Такъ  говоритъ  и  отецъ  престар'Блый  нашъ  Не- 

сторъ,  когда  мы 
Дома    въ   семейныхъ   бесъдахъ  своихъ    о   теб'Б 

вспоминаемъ. 
Нынъ  жъ  послушайся,  царь  многоумный,  меня; 

не  люблю  я 
Слезъ  за  вечерней  трапезою  —  скоро  подымется 

Эосъ, 
195  Въ  раннемъ  туман-в  рожденная.    Мн-ё  же  отнюдь 

непротивенъ 
Плачг  о    возлюбленныхъ   мертвыхъ,   постигну- 

тыхъ  общей  судьбиной; 
Намъ,  земнороднымъ  страдальцамъ,   одна  зд'БСь 

надежная  почесть  : 
Слезы  съ   ланитъ  и  отр'Ёзанный  локонъ  волосъ 

на  могилъ. 
Брата  утратилъ  и  я ;    не   посл-ьдиш  межъ  бран- 

ныхъ  Аргивянъ 
200  Былъ  онъ;    его  ты  конечно  видалъ;    а  со  мной 

никогда  здъсь 
Онъ  не  встр-Ёчался;  его  я  не  зналъ;  но  отъ  всёхъ 

былъ  отличенъ, 
Слышали   мы,  онъ   и   легкостью  ногъ  и  отваж- 
ностью въ  битвахъ. 
Царь  Менелай  златовласый    отвътствовалъ  такъ 

Пизистрату  : 
Другъ,  основательно  то,  что  сказалъ  ты;  одинъ 

лишь  разумный 
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Мужъ  и   годами   старъйш1й  тебя  говорить  такъ  205 

способенъ. 
Вижу  изъ  словъ  я  твоихъ,   что  отца  своего  ты 

достойный 
Сынъ;  безъ  труда  познается  порода  мужей,  для 

которыхъ 
Счастье  и  въ  брак-в  и  въ  племени  ихъ  уготовалъ 

Крошонъ ; 
Такъ  постоянно   и   Нестору   онъ   золотые  сви- 

ваетъ 
Годы,  чтобъ   весело  въ  домъ  своемъ  онъ  ста-  210 

Р'Блъ,  окруженный 
Бодрой  семьей  сыновей,  и  разумныхъ  и  съ  ко- 
пьями первыхъ. 
Мы  же,   печаль   отложивъ  и   отерши   пролитыя 

слезы, 
Снова  начнемъ  пировать ;  для  умыт1я  рукъ  по- 

дадутъ  намъ 
Св-втлой  воды,   а  на  утро  опять   разговоръ   съ 

Телемакомъ 
Я  заведу,  и  окончимъ  мы  завтра  начатое  нын-ь.  215 

Такъ   онъ  сказалъ  и  умыться  имъ  подалъ  воды 

АсФалеонъ, 

Спальникъ   проворный   царя    Менелая    великаго 

славой. 

Подняли  руки  они  къ  предложенной  имъ  лако- 
мой  ПИЩ-Ё. 

Умная  мысль  пробудилась  тогда  въ  благород- 
ной Елен-в : 
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220  Въ  чаши  она  круговыя    подлить   вознам-Ёрилась 

соку, 
Гореусладнаго,  миротворящаго,  сердцу  забвенье 

БъдствШ  дающаго;  тотъ,  кто  вина  выпивалъ,  съ 

благотворнымъ 
Слитаго  сокомъ,  былъ  веселъ   весь  день   и   не 

могъ  бы  заплакать, 
Если  бъ   и  мать  и  отца  неожиданной  смертью 

утратилъ, 
225  Если   бъ   нечаянно   брата  лишился    иль  милаго 

сына, 
Вдругь   предъ   очами  его  пораженнаго  бранною 

мъдью. 
Д1ева  светлая  дочь   обладала  т-ёмъ  сокомъ  чу- 

деснымъ ; 
Щедро  въ  Египтъ  ее  Полидамна,   супруга  во- 

она, 
Имъ  над-влила;  земля  тамъ  богат  о  обильная  много 

230  Злаковъ  раждаетъ  и  добрыхъ  цфлебныхъ  и  злыхъ 

ядовитыхъ ; 

Каждый  въ  народ'Б   тамъ  врачъ,  превышающШ 

знаньемъ  глубокимъ 

Прочихъ  людей,  поелику  тамъ  всв  изъ  Пеанова 

рода. 

Соку  въ  вино  подм'Бшавъ  и  вино  разнести  по- 
велевши, 

Стала  царица  Елена  бесвдовать  снова  съ  го- 
стями : 
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Царь   Иенелай   благородный,    питомецъ  Зевеса,  235 

и  вбъ  вы, 

Дъти  отцевъ  знаменитыхъ,  различное  людямъ  раз- 

личнымъ, 

Злое   и  доброе,   Дхй    посылаетъ,    все   Д\ю   воз- 
можно. 

Радуйтесь  нынъ,  сидя  за  трапезой  вечерней  и 

сладкимъ 

Сердце  свое  веселя  разговоромъ;  а  я  о  бываломъ 

Вамъ  разокажу  —  хоть  всего  разсказать  и  при-  240 

помнить  нельзя  мн-ё  — 

Какъ  Одиссей,  непреклонный  въ  б-Бдахх,  подви- 
зался и  что  онъ, 

Дерзкоръшительный  мужъ,  наконецъ  предпр1ялъ 

и  исполнилъ 

Въ  краъ  Троянскомъ,  гдъ  много  вы  бадъ  пре- 
терпели, Ахейцы. 

Тъло    свое    безпощадно   изс&кши   бичемъ  недо- 

стойнымъ, 

Рубищемъ  бъднымъ  покрывши  плеча,  какъ  не-  245 

вольникъ,  вошелъ  онъ 

Въ  полный  С1яющихъ  улицъ  народа  враждебнаго 

городъ ; 

Образъ  принявши  чужой,  онъ  въ   разодранномъ 

плать-Б  казался 

Нищимъ,  какимъ  никогда  межъ   Ахеянъ   его  не 

видали. 

Такъ  посреди  онъ  Троянъ  укрывался;  безъ  смы- 
сла, какъ  дъти. 
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250  Были  они;  я  одна  догадалася,  кто  онъ;  во- 
просы 

Стала  ему  предлагать  я  —  онъ  хитро  отъ  нихъ 

уклонился ; 

Но  когда,  и  омывши  его  и  натерши  елеемъ, 

Платье  на  плечи   ему   возложила  я  съ  клятвой 

великой : 

Тайны  его  никому  не  открыть  въ  Илхонъ  враж- 

дебномъ 
255  Прежде  его  возвращешя  въ  станъ  къ  кораблямъ 

крутобокимъ, 

Все  мнъ  о  замысл-Ё  хитромъ  Ахеянъ  тогда  раз- 

сказалъ  онъ. 

Многихъ  Троянъ  длинноострою  М-Ёдью   меча   у- 

мертвивши, 

Вывъдалъ  въ  город*  все  онъ  и  въ  станъ  невре- 

димъ  возвратился. 

Мног1я  вдовы  Троянск1я  громко  рыдали,  въ  мо- 

емъ  же 
260  Сердцъ  весел1е  было :   давно  ужъ  стремилось  въ 

родную 

Землю  оно,  и  давно  я   скорбъла,   виной   Афро- 
диты 

Вольно  ушедшая  въ  Трою  изъ  мила^-о  края  от- 
чизны, 

Гдъ  я  покинула  брачное  ложе  и  дочь  и  супруга, 

Столь  одареннаго  свътлымъ  умомъ  и  лица  кра- 
сотою. 
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Царь    Менелай    отв'вчалъ    благородной    царпц-Б  265 

Ёленъ: 

Истинно   то,  что,  жена,  разсказала  ты  намъ  о 

бываломъ ; 

Случай  имълъ  я   узнать  помышленья,  поступки 

и  нравы 

Многихъ  людей  благородныхъ  и   много  земель 

пвсвтилъ  я, 

Но  никогда  и  нигд-ь  мн-ь  досель  человъкъ,  Одис- 
сею, 

Твердому  въ  б'ЁТСтв1яхъ   мужу,  подобный,   еще  270 

не  встречался. 

Вотъ  что,  могуч1й,  онъ  тамъ  наконецъ  предпр!- 

ялъ  и  исполнилъ, 

Въ  чреве  глубокомъ  коня  (где  Ахейцы  избран- 
ные были 

Скрыты}  погибельный  ковъ  и  уб1йство  врагамъ 

приготовивъ ; 

Къ  намъ  ты  тогда  подошла  —  по  внушешю  зло- 
му конечно 

Демона,  дать  замышлявшаго  славу  враждебяымъ  275 

Троянамъ  — 

Вследъ    за  тобою    туда  же   пришелъ   ДеиФобъ 

благородный ; 

Трижды   громаду   ты   съ  нимъ  обошла   и,    от- 

всюду  ощупавъ 

Ребра  ея,  начала  вызывать  поименно  Аргивянъ, 

Голосу  нашихъ  возлюблепныхъ  женъ  подражая 

искусно. 
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280  Шяъ  жъ  съ  Дюмедомъ  и   съ  бодрымъ  Царем'ь 

Одиссеемъ,  сокрытымъ 

Въ  темной  утробъ  громады,  знакомые  слышались 

звуки. 

Вдругъ  пробудилось  желанье  во  мн^  и  въ  Ти- 

деевомъ  сын-б 

Выйти  наружу  иль  громко  теб'^  изннутри  ото- 
зваться ; 

Но  Одиссей  опрометчивыхъ  насъ  удержалъ ;   о« 

стальные  жъ, 
285  Въ    чрев'Б    коня    притаяся,    глубоко     молчали 

Ахейцы. 

Только  одинъ  Антиклесъ  на  призывъ  твой  по- 
дать порывался 

Голосъ;   но  Царь  Одиссей,  многосильной  рукою 

зажавши 

Ротъ  безразсудному,  т-ьмъ  отъ  погибели  всвхъ 

насъ  избавилъ; 

Съ  нимъ  онъ  боролся,  пока  не  ушла  ты  по  вол-б 

Аеины. 
290  Тутъ  Менелаю   сказалъ    разсудительный    сынъ 

Однссеевъ  : 

Царь  благородный  Атридъ,   богоизбранный  па- 
стырь народовъ. 

Вдвое  прискорбней,  что  онъ  не  иэб'ыъ  отъ  гу- 

бящаго  рока; 

Было  ли  въ  пользу  ему,  что  имълъ  онъ  жел-ьзное 

сердце  ?  — 

Время  однако  ужъ  намъ  о  постеляхъ  подумать, 

чтобъ,  сладко 
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Въ  сонъ  погрузившись  7   на  нихъ  успокоить   у-  295 

сталые  члены. 
Такъ  онъ  сказа^^ь,  и  Елена  велила  немедля^  ра-* 

бывямъ 
Въ  съняхъ  кровати  поставить,  постлать  тюфяки 

на  кровати, 
Пьпинопурпурные    сверху  ковры  положить,    на 

ковры  же 
Мягкимъ  иокровомъ  для  т-Ёла  косматыя  мант1й 

бросить. 
Факелы  взявши,  пошли  изъ  столовой  рабыни;  ко-^  300 

гда  же 
Все  приготовлено  было  гостямъ,  проводилъ  жх% 

глашатай ; 
Въ  СЁНяхъ  легли  на  постеляхъ  и  скоро  покойно 

заснули 
Сынъ   Одисоеевъ    и   спутникъ    его    Пизистратъ 

благородный. 
Скоро  во  внутренней  спальн-в  заснулъ  и  Атридъ 

златовласый, 
Подлъ  царицы  Елены,  покрытой  одеждою  длин-^  305 

ной. 
Встала  изъ  мрака  младая  съ  перстами  пурпур- 
ными Эосъ; 
Ложе  покинулъ  и  царь  Менелай,   вызыватель  въ 

сраженье ; 
Платье  над'Бвъ,  изощренный  свой  мечъ  на  плечо 

онъ  повъсилъ; 
Посл'Ё,  подошвы  красивыя  къ  свфтлымъ  иогамъ 

привязавши, 
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310  Вышелъ   изъ  спальни,  лицемъ  лучезарному  богу 

подобный. 

Съвъ   къ   Телемаку,    его    онъ  поздравствовадъ ; 

поелъ  спросилъ  онъ : 

Что   побудило   тебя  по   хребту   безпредъльнаго 

моря 

Въ    царственный    градъ    Лакедемонъ    прибыть, 

Телемакъ  благородный? 

Нужда  какая?  своя  иль  народная?  Правду  ска- 
жи мн-Б. 
315  Сынъ   Одиссеевъ  возлюбленный  такъ  отвФчалъ 

Менелаю  : 

Царь  многославный,  Атридъ,  богоизбранный  па- 
стырь народовъ, 

Здъоь  я  зат^мъ,  чтобъ  узнать  отъ  тебя  о  судь- 

бъ  Одиссея. 

Гибнетъ  мое  достоянье,  мои  разоряются  земли, 

Домъ  мой  во  власти  грабителей  жадиыхъ,  без- 
жалостно бьющихъ 
320  МелкШ  нашъ  скотъ  и  быковъ  криворогихъ  и  ме- 

дленноходныхъ ; 

Мать  Пенелопу  они  оватовствомъ  неотступнымъ 

терзаютъ. 

Я  же  колена  твои  обнимаю,  чтобъ  ты  благо- 
склонно 

Участь  отца  моего  мн-в  открылъ,  объявивъ,  что 

своими 

Вид1Блъ   глазами  иль  что   отъ  какого    случайно 

услышалъ 
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Странника.    Матерью   былъ  онъ  рожденъ  на  бъ-  325 

ды  и  на  горе. 

Ты  же,  меня  не  щадя,  и  нзъ  жалости  словъ  не 

смягчая, 

Все  разскажи  миф  подробно,  чему  ты  былъ  самъ 

очевидецъ. 

Если  же  чФмъ  для  тебя  мой  отецъ  Одиссей  бла- 
городный, 

Словомъ  ли,  двломъ  ли,,  могъ  быть  полезенъ  въ 

тъ  дни,  какъ  съ  тобою 

Въ  Тро-Б  онъ  былъ,   гд'В  столь   много  вы  бъдъ  330 

претерпъли.  Ахейцы, 

Вспомни  объ  зтомъ  теперь  и  поистинъ  все  раз- 
скажи мн-Б. 

Съ  гнфвомъ  великимъ  воскликнулъ  Атридъ  Ме- 

нелац  златовласый: 

О  безразсудные  I  мужа  могучаго  брачное  ложе. 

Сами  безсильные,  мыслятъ  они  захватить  произ- 
вольно ! 

Если   бы  въ  темномъ  л'Бсу  у  великаго  льва  въ  335 

логовища 

Лань  однодневныхъ,  сосущихъ  птенцевъ   поло- 
жила, сама  же 

Стала    бъ    по    горнымъ  лъсамъ,   по  глубокимъ, 

травою  обильнымъ 

Доламъ  бродить,  и  обратно  бы  левъ  приб-ьжадъ 

въ  логовище  — 

Разомъ  бы  страшная  участь  птенцевъ  безпомощ- 

ныхъ  постигла; 
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340  Страшная   участь   постигнетъ   и  ихъ    отъ   руки 

Одиссея. 

Если  бъ,  оДШ  громовержецъ!  о  Фебъ  Аполлонъ! 

о  Аеина! 

В^  вид'Б  такомъ,  какъ  въ  Лезбосв,  обильно  людь- 
ми населенномъ  — 

Гдъ,  съ  силачемъ  Филомйледомъ  выстуоивъ  въ 

бой  рукопашный, 

Онъ  опрокинулъ  врага  на  великую  радость  А- 

хейцамъ  — 
345  Если    бы   въ    видъ  такомъ  женихамъ   Одиссей 

вдругъ  явился, 

Сд'блался  бъ  бракъ  имъ,  судьбой  Нбизбижной  по- 

стигнутымъ,  горекъ. 

То   же,   о  чемъ   ты,  меня  вопрошая,  услышать 

желаешь, 

Я  разскажу  откровенно  и  мною  обманутъ  не  бу- 
дешь; 

Что  самому  возвфстилъ  миф  морской  проннда- 

тельный  старецъ, 
350  То  и  теб^  я  открою,  чтобъ  могъ  ты  всю  исти- 
ну въдать. 

Все  еще  боги  въ  отечество  милое  мя*  изъ  Е- 

гинта 

Путь    заграждали:    обещанной    я   не    свершилъ 

экатомбы ; 

Боги  же  требуютъ  строго,  чтобъ  были  мы  в-вр- 

ны  обътамъ. 

Ни  мор-ь  шумно -широкомъ  находится   островъ, 

лежащей 
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Противъ    Египта;    его  нменуютъ   тамъ   жители  355 

Фаросъ ; 
Онъ    отъ  бреговъ  на  такомъ  разстояньи,  какое 

удобно 
Вг  день  съ  благовъющимъ  в-Ётромг  попутнымъ 

корабль  проб'Бгаетъ. 
Пристань  находится  верная  тамъ,    изъ  которой 

бОЛЬШ1Я 

Въ  море  выходятъ  суда,  запасенныя  темной  во- 
дою. 

Двадцать  тамъ  дней  я  промедлилъ  по  волъ  бо-  360 

говъ  и  ни  разу 

Съ  берега  мн'б  не  подулъ  благосклонный  отплы- 
тие в-втеръ, 

Спутникъ  яселанный  пловцамъ  по  хребту  много- 

водиаго  моря. 

Мы  ужъ  истратили  всъ  путевые  запасы  и  люди 

Бодрость  теряли,  какъ,  сжалясь  надъ  нами,  спа- 
сла насъ  богиня, 
Хитраго  старца  морскаго  цветущая  дочь  Идоеея.  365 

Сердцемъ  она  преклонилась  ко  мнъ,  повстречав- 
шись со  мною, 

Шедшимъ  печально  стезей  одинокой,  товарищей 

бросивъ  : 

Розно  бродили  они  по  зыбучему  взморью  и  рыбу 

Остросогбенньши  крючьями  удили —  голодъ  тер- 

залъ  ихъ. 
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370  Съ  ласковымъ  видомъ  ко  мнъ  подошедши,  ска- 
зала богиня: 

Что  же  ты,   странникъ?   Дитя  ль  неразумное? 

Сердцемъ  ли  робокъ? 

Л'ЁНЬ  ли  тобой  овладела?    Иль  самъ  ты  своимъ 

веселишься 

Горемъ,  что  долго  такъ  медлишь  на  остров-в  на- 

шемъ,  не  зная, 

Что  предпринять  и  сопутниковъ  всвхъ  повергая 

въ  унылость? 
375  Такъ  говорила  богиня  и  такъ,  отвечая,  сказалъ  я: 

Кто  бъ  ни  была  ты,  богиня,  всю  правду  тебъ  я 

открою : 

Нехотя    зд'БСь   я    въ   бездъйствш  медлю;  быть 

можетъ  нанесъ  я 

Чъмъ  оскорбленье  богамъ,  безнред-вльнаго   неба 

владыкамъ. 

Ты  же  скажи  ыеъ  (все  В'вдать  должны  вы,  могу- 

ч1е  боги), 
380  Кто  изъ  безсмертныхъ,  меня  оковавъ,  запретилъ 

мнъ  возвратный 

Путь    по    хребту  многоводнаго,  рыбообильн^го 

моря? 

Такъ  вопросилъ  я,  и  такъ,  отвечая,  сказала  бо- 
гиня: 

Все  объявлю  откровенно,  чтобъ  могъ  ты  всю 

истину  в-Ёдать; 

Здъсь  пребываетъ  издавна  морской  проницатель- 
ный старецъ. 
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Равный  безсмертнымъ  Протей^  Египтянпнъ,  из-  385 

В1&давш1й  моря 

Ъеъ  глубины  и  царя  Посидона  державъ  подвласт- 
ный; 

Онъ,  говорятъ,  мой  отецъ,  отъ  котораго  я  роди^ 

лася. 

Если  6ъ  какое  ты  средство  нашелъ  овладеть  имъ 

внезапно, 

Все  бъ   онъ  открылъ :    и  дорогу,  и  дологъ   ли 
*  путь,  и  успъшно  ль 

Рыбообнльнаго  моря  путемъ  ты  домой  возвра-  390 

тишься  ? 

Если  жъ  захочешь,  божественный,  скажеть  теб1 

и  о  томъ  онъ. 

Что  у  тебя  и  худаго  и  добраго  дома  случилось 

Съ  т-ЁХъ  поръ,  какъ  странствуешь  ты  по  морямъ 

безпр1ютпо-пустыннымъ. 
Такъ  говорила  богиня  и  такъ,  отвечая,  сказалъя:  395 

Насъ  ты  сама  научи  овлаД'Бть  хитромысленнымъ 

старцемъ 
Такъ,   чтобъ  не  могъ  напередъ  онъ  намеренье 

наше  проникнуть: 
Трудно  весьма  одолъть  человеку  могучаго  бога. 

Такъ  говорилъ  я  и  такъ,  отв-вчая,  сказала  бо- 
гиня: 

Все   объявлю   откровенно,  чтобъ  могъ  ты   всю 

истину  в-вдать ; 

Толи  У  т.  \  7 
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400  Здъсь  ежедневно,  лишь  Г6л1ос1|  неба  пройдетъ 

половину, 

Въ  въяньи  вътра,  съ  великимъ   волнешемъ  тем- 
ный влаги, 

Водъ  глубину  покидаетъ  морской  проницательный 

старецъ ; 

Вышедъ  изъ  волнъ,   отдыхать   онъ  ложится   въ 

пещер'Ё  глубокой; 

Вкругъ  тюлени  хвостоног1е,  д'ёти  младой  Ало- 

зндны, 
405  Стаей  ложатся,  и  спятъ,  и,  покрытые  тиной  со- 
леной, 

Смрадъ    отвратительный    моря   на  всю    разли- 

ваютъ  окрестность. 

Только  что  явится   Эосъ,   я  М'&сто    найду,   гд-в 

удобно 

Спрячешься  ты  посреди  тюленей;  но  товарищами 

сильнымъ 

Тремъ    повели    за    собою    прщти    съ   кораблей 

крутобокихъ. 
410  Я  же  тебъ  разскажу  о  волшеботвахъ  коварваго 

старца : 

Прежде  всего  тюленей  онъ  считать  и  осматри*- 

вать  станетъ; 

Ихъ  осмотръвъ  и  сочтя  по  пяти,  наносладокъ  и 

самъ  онъ 

Ляжетъ  межъ  ними,  какъ  пастырь  межъ  стада, 

и  въ  сонъ  погрузится. 

Вы  же,  увидя,  что  легъ  и  что  въ  сонъ  погру- 
зился онъ,  силы 
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Вс-&  соберите,    и  имъ   овладейте;  жестоко  на-  415 

чнетъ  онъ 

Биться  и  рваться  —  изъ  рукъ   вы  его   не   пу- 
скайте; тогда  онъ 

Разные  виды  начнетъ  принимать  и  являться  вамъ 

станетъ 

Всьмъ,  что  ползетъ  по  земл-в,  и  водою,  и  пламе- 

немъ  жгучимъ ; 

Вы  жъ,  не  робъя,  Т'Бмъ  кр'Бпче  его,  т'ьмъ  сильнье 

держите. 

Но,  какъ  скоро  тебъ  челов'вчесюй  голосъ  подастъ  420 

онъ, 

Снова   принявши   тотъ  образъ,   въ  какоиъ   онъ 

заснулъ  —  вы  немедля 

Бросьте  его;  и  тогда  благородному  старцу  сво- 
боду 

Давши,   спроси   ты,  какой  изъ  боговъ    раздра-* 

женъ  и  успешно  ль 

Рыбообильиаго   моря  путемъ  ты  домой  возвра- 
тишься ? 

Кончивъ,  она  погрузиласъ  въ  морское  глубокое  425 

лоно. 

Я    же   пошелъ  къ   кораблямъ,   на  песк-ь  непо- 
движно стоявшимъ, 

Многими,  сердце  мое  волновавшими,  мыслями  пол- 
ный; 

Къ  морю   пржшедъ  и  къ  моимъ  кораблямъ,  на 

вечернюю  пищу 

Собралъ   людей  я ;    божественно  -  темная    ночь 

наступила ; 


132  ОДИССЕЯ. 

430  ВсБ  мы  заснули  подъ  говоромъ  волнъ,  ударяю- 

щихъ  въ  берегъ. 

Встала  изъ  мрака  младая  съ  перстами  багряны- 
ми Эосъ; 

Вдоль  по  отлогому   влажно -песчаному  брегу,  съ 

молитвой 

Прежде  колена  склонивъ  предъ  богами,  пошелъ 

я ;   со  мною 

Были  три  спутника   сильныхъ,  на  всякое  Д'вло 

отважныхъ. 
435  Тою   порой,    погрузившись    въ    глубокое    море, 

четыре 

Кожи   тюленьи  изъ  водъ  принесла  намъ  богиня; 

недавно 

Содраны    были  ояъ,    Чтобъ   отца  обмануть,  на 

песчаномъ 

Берега  ямы  она  приготовила  намъ  и  сидфла, 

Насъ  ожидая.    Немедля  ъсъ  четверо  къ  ней  по- 
дошли мы. 
440  Въ  ямы  уклавши  и  кожами  сверху  покрывъ  насъ, 

богиня 

Тамъ   повелела  намъ  ждать,  притаясь;   нестер- 
пимо насъ  мучилъ 

Смрадъ  тюленей,   напитавшихся    горечью   влаги 

соленой  — 

Сносно  ль   межъ  чудами  моря   живому  лежать 

челов-Ёку  ? 

Но  Идоеея  б^дъ  помогла  и  страдан1е  наше 
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Кончила,   ноздри    амвроз1ей    иамъ    благовонной  445 

помазавъ : 

Былъ  во  мгновеше  запахъ  чудовищъ  морскихъ 

уничтоженъ. 

Ц'Блое  утро  съ  мучительной  мы  пролежали  то- 
скою. 

Стаею    вышли    изъ    водъ    наконецъ    тюлени   и 

рядами 

Другъ    подл'Ё  друга  вдоль   шумнаго  берега  всё 

улеглися. 

Въ  полдень  же  съ  моря  поднялся  и  старецъ.  Сво-  450 

ихъ  тюленей  онъ 

Жнрныхъ  увидя,  пошелъ  къ  нимъ  и  началъ  счи- 
тать ихъ  и  первыхъ 

Счелъ   межъ  своими  подводными  чудами   насъ, 

не  проникнувъ 

Тайнаго  кова;   и  самъ  напослъдокъ  межъ  ними 

улегся. 

Кинувшись  съ  крикомъ  на  соннаго,  сильной  ру- 
кою ВСБ   ВМ'БСТ'Б 

Мы  обхватили  его ;  но  старикъ  не  забылъ  чаро-  455 

действа ; 
Вдругъ  онъ  въ  свиръпаго   съ  гривой  огромною 

льва  обратился; 
Посл-в  предсталъ  иамъ  дракономъ,  пантерою,  ве- 

премъ  великимъ, 
Быстротекучей  водою  и  деревомъ  густовершин- 

нымъ ; 
Мы,  не  роб-БЯ,  тъмъ  кръпче  его,   тъмъ  упорний 

держали. 
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460  Онъ    напосл1Бдокъ,   увидя,  что   всв  чародейства 

напрасны, 

Сделался  тихъ  и  ко  мне  наконецъ  обратился  съ 

вопросомъ  : 

Кто  изъ  безсмертныхъ   тебе    указалъ,  Менелай 

благородный. 

Средство    обманомъ    меня   пересилить?      Чего 

ты  желаешь? 

Такъ  онъ  спросилъ  у  меня  и,  ему  отвечая,  ска- 

залъ  я: 
465  Старецъ,   тебе   ужъ  известно  (зачемъ  притво- 
ряться?), что  медлю 

Здесь  я  давно  по  неволе,  не  зная,  на  что  вене 

решиться, 

Сердцемъ  тревожась  и  спутниковъ  всехъ  повер- 
гая въ  унылость. 

Лучше  скажи  мне  (все  ведать  должны  вы,  мо* 

гуч1е  боги), 

Кто  изъ  безсмертныхъ,  меня  оковавъ,  зацретилъ 

мне  возвратный 
470  Путь   по    хребту    многоводнаго,   рыбообильнаго 

моря  ? 

Такъ  у  него  я  спросилъ,  и,  ответствуя,  такъ  мне 

сказалъ  онъ : 

Долженъ  бы  Зевсу  владыке  и  прочимъ  боганъ 

экатомбу 

Ты,-съ  кораблями  пускался  въ  путь,  совершить, 

чтобъ  скорее. 

Темное  море  измеривъ,    въ   отчизну  свою   воз- 
вратиться. 
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Знай,  ято  теб-в  суждено  не  видать,  ни  возлюблен-  475 

ныхъ  ближныхъ 

Въ  св'Втлом'ь  жилища  своемъ,  ни  желаннаго  края 

отчизны 

Прежде,  пока  ты  къ  бегущему  съ  неба  потоку 

Египту 

Вновь  не  придешь  и  об'вщанной  тамъ  не  свер- 
шишь экатомбы 

Зевсу   и  прбчимъ    богамъ,  безнред-вльнаго  неба 

владыкамъ. 

Иначе  боги  увид-вть  отчизну  теб-в  не  дозволятъ.  480 

Такъ  онъ  сказалъ  и  во  мн-ё  разтерзалося  милое 

сердце : 

Было  мн-Ё  страшно,  предавшись  тревогамъ  туман- 
наго  моря. 

Вновь  продолжительнотруднымъ  путемъ  возврат 

щаться  въ  Египетъ. 

Такъ  напослъдокъ,  отв-втствуя,  хитрому  старцу 

сказалъ  я: 

Что  повел-Блъ  ты,  божественный  старецъ,  то  все  485 

я  исполню ; 

Ты  же  теперь  объяви,  ничего  отъ  меня  не  скры- 
вая : 

Всё  ль  въ  корабляхъ  невредимо  Ахейцы,  съ  ко- 
торыми въ  Троъ 

Мы   разлучилися,  Несторъ  и  я,  возвратились  въ 

отчизну  ? 

Кто   злополучный  изъ  нихъ  на  дорог-в    погибъ 

съ  кораблями? 


136  ОДИССЕЯ. 

490  Кто    на  рукахъ   у   друзей,   перенесши   тревоги, 

скончался? 

Такъ  я  спросилъ  у  него,  и,  отв-втствуя,  такъ  мни 

сказалъ  онъ: 

Царь  Менелай!   не    къ  добру   ты   меня  вопро- 
шаешь, и  лучше  бъ 

Было  тебъ  и  не  знать  и  меня  не  распрашивать  : 

горько 

Плакать  ты  будешь,  когда  обо  всемъ  разскажу 

я  подробно. 
495  Многихъ  ужъ  нътъ;  но  и  живы  осталися  мног1е; 

двумъ  лишь 

Только   вождямъ   мфднолатныхъ    Аргивянъ    до- 
мой возвратиться 

Смерть  запретила    (кто  палъ   на  сраженьи,   то 

выдаешь  самъ  тыЗ ; 

ТретШ  живой  средь  пустыннаго  моря  въ  невол-ь 

крушится. 

Съ  длинновесёльными  въ  бурю  морскую  погибъ 

кораблями 
500  Сынъ  Оилёевъ  Аяксъ;   Посидонъ  ихъ  къ  вели- 
кой Гирейской 

Бросилъ  скалф ;    самого  же  Аякса  изъ  водъ  онъ 

исторгнулъ ; 

Спасся  бъ  отъ  гибели  онъ  вопреки  раздражен- 
ной Аеинъ, 

Если  бъ  въ  безумства  изр-вчь  не  дерзнулъ  свято- 

татнаго  слова : 

Онъ  похвалился,  что   противъ  боговъ  избъжитъ 

потопленья. 
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Дерзкое    слово   царемъ    Посидономъ    услышано   505 

было ; 

Сильной  рукой  во  гн'БВ'ь  овъ  схватилъ  свой  ужас- 
ный трезубецъ, 

Имъ   по   Гирейской  ударнлъ  скалъ  и  скала  раз- 
двоилась ; 

Часть  устояла;   кусками  разсыпавшись,  въ  море 

другая 

Рухнула  вм-БОтъ  съ  сидьвшимъ  на  ней  святотат- 

нымъ  Аяксомъ; 

Съ  нею  и  онъ    погрузился  въ  широкошумящее  510 

море; 

Такъ  онъ  погибъ,  злополучный,  упившись   соле- 
ною влагой. 

Братъ   твой  сначала    судьбы  избъжалъ:   невре- 
димо ко  брегу 

Онъ  съ  кораблями  достигъ,  сохраненный  влады-* 

чицей  Ирой. 

Но  тогда,  какъ  въ  виду  неприступныхъ  утесовъ 

Маллеи 

Былъ  онъ,  внезапно  воздвигнулась  буря  и  рыбо-  515 

обильнымъ 

Моремъ  его,  вон1Ющаго  жалобно,  къ  крайнимъ 

предъламъ 

Области  бросило  той,   гд-в   в1естъ    обиталъ,   и 

ГД-Ё    ПОСЛ'В 

Царское  было   жилище   в1естова  сына  Эгиста. 

Скоро   однако  опять  успокоилось  море,   и  боги 

Том  уш.  18 
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520  В'Ётеръ  попутный  нмъ  дали :  въ  отечество  ахъ 

ироводилъ  онъ. 
Радостно  вождь  Агамёмнонъ  ступилъ  на  роди- 

тельск1й  берегъ. 
Сталъ  цъловать  онъ  отечество  милое;   снова  у- 

видя 
Землю  желанную,  пролилъ   обильно  онъ  тенлыя 

слезы. 
Но  издалека  съ  подзорной  стоянки  увидълъ   А* 

трида 
525  Сторожъ,  Эгистомъ  поставленный  (злое  замы- 

сля,  ему  онъ 
Дать  объщалъ  два  таланта} ;    и  тамъ  наблюдалъ 

онъ  ужъ  Ц-БЛЫЙ 

Годъ,   чтобъ  Атридъ   не   засталъ  ихъ  въ  рае- 

плохъ,  возвратяся  незапно. 

Съ   въстью    о  немъ   роковой  п€1бъжалъ  онъ  въ 

жилище  Эгиста. 

Ковъ  смертоносный  тогда  хитроумный    Эгистъ 

приготовилъ  : 
530  Двадцать  отважныхъ  мужей  нзъ  народа  неме- 
для онъ  выбравъ, 

Скрылъ  ихъ  близъ  дома,  гд-ё  былъ  приготовл^нъ 

обфдъ  изобильный; 

Взявъ  колесницы  съ  конями,  къ  царю  онъ  Атриду 

на  встръчу 

Съ   лаоковымъ    зовомъ   пошелъ,   замышляя   не- 
доброе въ  сердц-Ё ; 

Введши  его,  подозръшю  чуждаго,  въ   домъ,   на 

веселомъ 
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Пирф  его  онъ  убилъ,  какъ  быка  убивають  при  535 

ясляхъ ; 

Люди,  съ  Атридовгь  пришедш1е,  всъ  до  единаго 

пали, 

Но  и  Эгистовы  съ  ними   сообщники  также  по- 
гибли. 

Такъ  онъ  сказалъ,  и  во  мнъ  раотерзалося  милое 

сердце  : 

Горько  заплакавъ,  упалъ  я  на  землю;  мн'ё  стала 

противна 

Жизнь,  и  на  солнечный  св:бтъ  погляд'Бть  не  хо-  540 

тълъ  я,  и  долго 

Плакалъ,  и  долго  лежалъ  на  землъ,  безутешно 

рыдая. 

Но  напослвдокъ  сказалъ  миг  морской  проница-* 

тельный  старецъ: 

Царь   Менелай,   сокрушать  толь  жестоко   себя 

ты  не  долженъ ; 

Слезы  твои  ничему  не  помогутъ:  а  лучше  по- 
думай, 

Какъ  бы   теб%    самому  возвратиться  скор'ье  въ  545 

отчизну. 

Или  застанешь  его  ты  живаго,  иль  будетъ  0- 

рестомъ  ■ 

Онъ  ужъ  убнтъ;   ты  тогда  подоспеешь  къ  его 

погребенью. 

Такъ  онъ   сказалъ,  ободрился   мой  духъ  и  мо- 
гучее снова 

Сердце  мое,  не  смотря  на  великую  скорбь,  ожи- 
вилось. 
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550  Голосъ  возвысивъ,  я  бросилъ  Протею  крылатое 

слово : 

Знаю  теперь  о  двоихъ ;  объяви  же,  кто  третШ, 

который, 

Моремъ  объятый,   живой,   говоришь  ты,  въ  не- 

волъ  крушится  ? 

Или  ужъ  нътъ  и  его?  Сколь  ни  горько,  но  слу- 
шать готовъ  я. 

Такъ  я  Протея  спросилъ  и,  отв-втстуя,  такъ  мн* 

сказалъ  онъ  : 
555  Это  Лаэртовъ   божественный  сынъ,   обладатель 

Итаки. 

Вид'Блъ  его  я  на  остров-в,  льющаю  слезы  обильно 

Въ   свътломъ  жилища  Калипсы,   богини  богинь, 

произвольно 

Имъ  овлад'ввшей;   и  путь  для  него  уничтоженъ 

возвратный : 

Н-Ётъ  корабля,  ни  людей  мореходныхъ,  съ  кото- 
рыми могъ  бы 
560  Онъ  безопасно  пройти  по   хребту   многоводна- 

го  моря. 

Но  для  тебя,  Менелай,   приготовили  боги  иное: 

Ты  не  умрешь  и  не  встр-втишь  судьбы  въ  мно- 

гоконномъ  Аргос-Ё ; 

Ты  за  пределы  земли,  на  поля  Елисейсшя  бу- 
дешь 

Посланъ  богами   —    туда    гдъ    живетъ    Рада- 

мантъ  златовласый, 
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(Гд'Б  проб'&гаютъ  свътлб  безпечальные  дни  чело-  565 

в^ка, 

Гд-Б  ни  пятелей,  ни  ливней,    ни  хладовъ   зимы 

не  бываетъ; 

Гдъ  сладкошумно  детающШ  въетъ  ЗеФиръ,  Океа- 

номъ 

Съ  легкой  прохладой  туда  посылаемый  людямъ 

блаженнымъ} , 

Ибо  супругъ  ты  Елены  и  зять  громовержца  Зе- 

веса. 

Такъ  онъ  сказавъ,  погрузился  въ  морское  глу-  570 

бокое  лоно. 

Я  же    съ   друзьями  отважными  вновь  къ  кора- 

блямъ  возвратился, 

Многими,  сердце  мое  волновавшими,  мыслями  пол- 
ный; 

Къ  морю  пришедъ   и   къ  моимъ  кораблямъ,  на 

вечернюю  пищу 

Собралъ  людей  я;  божественно -темная  ночь  на- 
ступила ; 

Вс-в  мы  заснули  подъ  говоромъ  волнъ,  ударяю-  575 

щихъ  въ  берегъ. 

Встала  изъ  мрака  младая  съ  перстами  пурпур- 
ными Эосъ  : 

Сдвинули  съ  берега  мы  корабли  на   священное 

море; 

Мачты   поднявъ  и    развивъ  паруса,    на   судахъ 

собралися 

ВсБ  мореходные  люди  и,  сввши  у  веселъ  на  лав- 

кахъ, 
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580  Разомъ  могучими  веслами  всшбняли  темяыя  во- 
ды. 

Снова  направнлг  къ  б-Ёгущему  съ  неба  потоку 

Египту 

Я  корабли,  и  успешно  на  брегъ  его  соверпгалг 

экатомбу ; 

Послъ  жъ,  когда  примирилъ  я  боговъ,   совер- 

шивъ  экатомбу, 

Холмъ  гробовой  Агамёмйону  брату  на  ВФчвую 

память 
585  Тамъ  я  насыпалъ;  и  поплыли  мы,  и  послали  по- 
путный 

В-Ётеръ    намт>   боги;    въ  отечество  милое  нас*ь 

проводилъ  онъ. 

Ты  жъ,  Телемагь  у  меня  погостишь  и  отсель  не 

по-ьдешь 

Прежде,  пока   не  свершится  одиннадцать  дней 

иль  дв'внадцать; 

Поел*    тебя  отпущу   съ   дорогими    подарками; 

дамъ  я 
590  Трехъ  быетроногихъ  коней  съ  колесницей  бле- 
стящей, и  съ  ними 

Р'ьдкой  работы  кувшийъ,  нзъ  котораго  будешь 

вседневно 

Ты,  поминая  меня,  предъ  богами  творить  воз- 

л1янье. 

Царь  Менелай,  отвъчалъ  разсудительный   сынъ 

Одиссеевъ, 

Долго  меня  не  держи,  тороплюся  домой  я  беэ- 

мгрйо ; 
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Здъсь  у  тебя  я  съ  великою  радостью  могъ  бы  595 

и  цъльш 
Годъ  провести,  не  подумавъ  въ  отчизну  къ  род- 

нымъ  возвратиться, 
Такъ  несказанно  твои  разговоры  и  р^чи  плъняютъ 

Душу  мою ;  но  сопутники  въ  Пилось  ждутъ  съ 

нетерп-вньемъ 

Нынъ  меня:  ты  жъ  напротивъ  желаешь,  чтобъ 

здъсь  я  иромедлилъ. 

Дай  мн-Ё   въ  подарокъ  такое,  что  могъ  бы  у-  600 

добно  хранить  я 

Дома;  коней  жъ  въ   Итаку  мнъ   взять  не  воз- 
можно :  оставь  ихъ 

Зд'&сь   утФшен^емъ  с^бъ  самому;  ты  влад-вешь 

землею 

Тучныхъ  равнинъ,   гд-ь  родится  обильно  и  ло- 

тосъ  и  галгантъ 

Съ  яркой  дшеняцей   и  полбой  и  густо  цв-вту- 

щимъ  ячменемъ. 

Мы  жъ  ни  широкихъ  полей,  ни  луговъ  не  имъемъ  605 

въ  Итак1Б ; 

Горныя  пажити  наши  для  козъ  не  для  коней  при- 
вольны ; 

Ръдко    лугами    богатъ  и    конямъ    легконогимъ 

прштенъ 

Островъ,  объятый  волнами;  Итака  же  менъе  про- 

чихъ. 

Онъ  замолчалъ.    Улыбнулся  Атридъ,  вызыватель 

въ  сраженье ; 
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610  Ласково   щеки  ему   потрепавши  рукою,   сказалъ 

онъ : 

Вижу  изъ  словъ  я  твоихъ,  что  твоя  благородна 

порода, 

Сынъ  мой;   но  вм'БСто  коней  я  могу  подарить 

и  другое, 

Это  легко  мнъ ;  изъ  многихъ  сокровищъ,  кото- 
рыми домъ  мой 

Полояъ,  я  самое  редкое,  лучшее  выберу  нын-в; 

615  Дамъ   пировую   кратеру  богатую;   эта  кратера 

Вся  изъ  сребра,  но  края  золотые,  искусной  ра- 
боты 

Бога  Ифеста ;  ее  подарилъ  мн-в  Федимъ  благо- 
родный, 

Царь  Сидонянъ,  въ  то  время,  когда,  возвращаясь 

въ  отчизну, 

Въ  дом-в  его  я  гостилъ,  и  ее  отъ  меня  ты  полу- 
чишь. 
620  Такъ  говорили  о  многомъ  они,  собесадуя  сладко. 

Въ  дом-Б  царя  собралися  т-вмъ  временемъ  зван- 
ные гости, 

Козъ  и  овецъ  приведя  и  вина  дорогаго  при- 
несши 

(Хл-вбъ  же  прислали  ихъ  жены,  ходящ1я  въ  св*- 

тлыхъ  повязкахъ). 

Такъ  все  готовилось  къ  пиру  въ  высокихъ  пала- 

тахъ  Атрида.  — 
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Тою  порой  женихи  въ  Одиссеевомъ  домъ  броса-  625 

иьемъ 

Дисковъ   и   дротиковъ  острыхъ  себя  забавляли, 

собравшись 

Всь  на  мощеномъ  двор-в,  гдъ  бывали  ихъ  буй- 

ныя  игры. 

Но  Лнтиной  съ  Звримахомъ   прекраснымъ   си* 

дгли  особо, 

Прочихъ  вожди,  передъ  воъми  отличные  муже- 
ской силой. 

Фрошевъ  сынъ  Ноэмонъ,  подошедъ  къ  кимъ,  си-  630 

дъвшимъ  особо, 

Слово  такое  сказалъ,  обратясь  къ  Антиною  съ 

вопросомъ  : 

Можетъ  ли   кто  мн:в  изъ  васъ,  Антиной,  объя- 
вить, иль  не  можетъ. 

Скоро  ль  назадъ  Телемакъ  изъ  песчанаго  Пи- 

лоса  будетъ? 

Взятъ  у  меня  имъ  корабль  —  самому  миф  онъ 

надобенъ  нынф  : 

Плыть  МИФ  въ    Элнду    широкополяную    нужно;  635 

двенадцать 

Тамъ  у  меня  кобылицъ  и  табунъ  лошаковъ  ра- 

ботящихъ ; 

Дише  всъ ;  я  хот-Блъ  бы  поймать  одного,  чтобъ 

объездить. 

Такъ   онъ   сказалъ;   женихи   изумились;    войти 

не  могло  имъ 

Въ  мысли,  чтобъ  былъ  онъ  въ  Нелеевомъ  Пило- 
сь; мнили  напротивъ 
Т0МП  уш.  ^  9 
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640  Всё,  что  ушелъ  онъ  иль  въ  поле  къ  стадамъ  иль 

къ  своимъ  свинопасамъ. 
Строго  тогда  Антиной,  сынъ  Эвпейтовъ  спро- 

силъ  Ноэмона : 
Все  объяви  намъ  по  правд*:  когда  онъ  уъхалъ? 

Каше 
Были   съ   нимъ   люди?    Свободные   ль,    взятые 

имъ  изъ  народа? 
Или  наемники?   Или  рабы?  Какъ  усп'Блъ  онъ  то 

сд-влать  ? 
645  Также  скажи  откровенно,  чтобъ  истину  в-вдать 

могли  мы: 
Силою  ль   взялъ   у   тебя   онъ  корабль  быстро- 
ходный, иль  самъ  ты 
Отдалъ  его  произвольно,  какъ  скоро  о  томъ  по- 

просилъ  онъ? 
Фр6н1евъ  сынъ  Ноэмонъ,  отв-вчая,   сказалъ  Ан- 

тиною : 
Отдалъ  я  самъ   произвольно,    и   всякой  другой 

поступилъ  бы 
650  Такъ    же,    когда   бы  къ  нему  обратился  такой 

•  огорченный 
Съ  просьбою  мужъ  —  ни  одинъ  &ы  ему  отказать 

не  помыслилъ. 
Люди   жъ,    имъ  взятые,   всё  молодые,  изъ  са- 

мыхъ  отличныхъ 
Выбраны  гражданъ;  и  ихъ  преводителемъ  былъ, 

я  зам-ЁТилъ, 
Менторъ,  иль  кто  изъ  безсмертныхъ,  облекшШся 

въ  Менторовъ  образъ: 
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Ибо  Я  былъ  изумленъ  несказанно  —  божествен-  655 

ный  Менторъ 

Встретился   здъсь  мнъ   вчера,   хоть  и  сблъ  на 

корабль  онъ  съ  другими. 

Такъ  онъ  сказавши,  пошелъ,  чтобъ  къ  родителю 

въ  домъ  возвратиться. 

Но  Антиной  съ  Эвримахомъ  исполнены  были  тре- 
воги; 

Бросивъ  игру,  женихи  собралися  и  съли  кругомъ 

ихъ. 

Къ  нимъ  обратяся,  сказалъ  Антиной,  сынъ   Эв-  660 

пейтовъ,  КИПЯЩ1Й 

Гн-Бвомъ  —  и  грудь  у  него  подымалась,  тъсни- 

мая  черной 

Злобой,  и    очи    его,   какъ    огонь  пламен'&ющШ, 

рд-вли : 

Горе  намъ !   д-вло  великое  сд-влалъ,  такъ  смъло 

пустившись 

Въ  путь,  Телемакъ;  отъ  него  мы  подобной  от- 
ваги не  ждали: 

Намъ  вопреки,  онъ,  ребенокъ,  отсюда  ушелъ  са-  665 

мовольно, 

Прочный  добывши  корабль  и  отличнъйшихъ  взявъ 

изъ  народа. 

Будетъ   впередъ   намъ  и  зло  и  бъда  отъ  него. 

Но  погибни 

Самъ  отъ  Зевеса  онъ  прежде,  чъмъ  бъдствхе  на- 
ше созръетъ! 

Вы  жъ  мнъ  корабль  съ  двадцатью  снарядите  греб- 
цами, чтобъ  могъ  я, 
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670  Въ  море  за  нихмъ   устремившись,  его  на  во^рат- 

ной  дорог-Б 

Между  Итакой  и  Замомъ  крутымъ  подстеречь, 

чтобъ  въ  погибель 

Плаванье  вслъдъ  за  отцемъ  для  него  самого  об- 
ратилось. 

Такъ    онъ    сказалъ,    изъявили    свое    одобренье 

друпе. 

Вставши,  ВСЁ  вмъстъ  они  возвратилися  въ  домъ 

Одиссеевъ. 
675  Но   Пенелопа  недолго  въ    незнаньи  осталась   о 

хитромъ 

Буйныхъ  ея  жениховъ  заговора  на  жизнь  Теле- 
мака; 

Все    ей   Медонтъ,   благородный   глашатай,    от- 

крылъ:  недалеко 

Былъ  онъ,  когда  сов-ьщались  они,  и  подслушалъ 

ихъ  ръчи. 

Съ  вФстью  немедленно  онъ  по  дворцу  поб'бжалъ 

къ  Пенелоп-Б. 
680  Встр-Ётивъ    его   на    порогъ    своемъ,    Пенелопа 

спросила : 

Съ  Ч1вмъ  ты,  Медонтъ,  женихами  сюда  благо- 
родными присланъ? 

Съ  тъмъ  ли,  чтобъ  мн-в  объявить,  что  рабынямъ 

Царя  Одиссея 

Должно,  оставивъ   работы,    об'вдъ   имъ  скоръй 

приготовить? 

О !   когда  бы  они  отъ  меня  отступились !  Когда 

бы 
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Это  ихъ   пиршество  было  послъднимъ  въ  оби-  685 

тели  нашей! 
Вы,   разорители   нашего  дома,  губящ1е  жадно 

Все  достояние  въ  немъ  Телемаково,  или  ни  разу 

Въ  дфтскихъ  вамъ  л^таxъ  отъ  вашихъ  разумныхъ 

отцевъ  не  случалось 
Слышать,  каковъ  Одиссей  былъ  въ  своемъ  об- 

хожденш  съ  ними, 
Какъ   никому  не  нанесъ    онъ,   ни  словомъ,  ни  690 

дъломъ,  обиды 
Въ  цфломъ  народе;  хотя  многосильнымъ  царямъ 

и  обычно 
Т^хъ  изъ  людей  земнородныхъ  любить,  а  дру- 

гихъ  ненавидъть, 
Но  отъ  него  не  видалъ   оскорбленья  никто  изъ 

живущихъ. 
Зд^сь  же  лишь  ваше  безстыдство,  лишь  буйные 

ваши  поступки 
Видны;    а    быть    за  добро  благодарными  вамъ  695 

неум-ЁСтно. 
Умныя   мысли   им'Бя,  Медонтъ    отвъчалъ  Пене- 

лот: 
О  царица,  когда  бы  лишь  въ  этомъ  все  зло  за- 
ключалось ! 
Но  женихи  величайшей,  ужасн-кйшей  намъ  угро- 

жаютъ 
Нын-ь  бъдой  —   да  усп-вха  не  дастъ  имъ  Зевесъ 

громовержецъ ! 
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700  Острымъ   мечемъ   замышляютъ   они    умертвить 

Телемака, 
Выждавъ  его  на  возвратномъ  пути :  о  родитель 

св-Ёдать 
Поплылъ  онъ  въ  Пилосъ  божественный,  въ  цар- 
ственный градъ  Лакедёмонъ. 
Такъ  онъ  сказалъ;   задрожали  колена  и  сердце 

у  бъдной 
Матери;  долго  была  безсловесна  она,  и  слезами 

705  Очи  ея  затмевались  и  ей  не  покорствовалъ  го- 

лосъ. 
Съ  духомъ  собравшись,   она  наконецъ,   отвечая, 

сказала : 
Что  удалиться,  Медонтъ,  побудило   дитя  мое? 

Нужно  ль 
Было  вверяться   ему  кораблямъ,  водяными  ко- 
нями 
Быстро  носящимъ  людей  мореходныхъ  по  влаге 

пространной  ? 
740  Иль  захотелъ  онъ,  чтобъ  въ  людяхъ  и  имя  его 

истребилось  ? 
Выслушавъ  слово  ея,  благородный  Медонтъ  от- 

вечалъ  ей: 
Мне  неизвестно,  внушенью  ль  онъ  бога  после- 

довалъ,  самъ  ли 
Въ  сердце  отплыт1е  въ  Пилосъ  замыслилъ,  чтобъ 

сведать,  въ  какую 
Землю  родитель  судьбиною  брошенъ  и  что  пре- 

терпелъ  онъ? 
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Кончивъ,  разумный  Медонтъ  удалился  изъ  цар-  715 

скаго  дома. 
Сердцегубящее  горе  объяло  царицу;    остаться 

Долъ  на  стулФ  она  не  могла;  хоть  и  много  ихъ 

было 
Въ  'св-втлыхъ  покояхъ  ея,  но  она  на  порогъ  си- 

дъла, 
Жалобно  плача.   Съ  рыдан1емъ  къ  ней  собралися 

рабыни, 
Сколько  ихъ  ни  было   въ    царскомъ   жилищъ  и  720 

юныхъ  и  старыхъ. 
Сильно  скорбя  посреди  ихъ,  сказала  имъ  такъ 

Пенелопа : 
Слушайте,  милыя;   далъ  мнъ  печали  Зевесъ  0- 

лимпхецъ 
Бол-ЁС    вс%хъ,    на   землъ    современно    со    мною 

рожденныхъ ; 
Прежде  погибъ  мой  супругъ,  одаренный  могу- 

ществомъ  львинымъ. 
Всякой  высокою  доблестью   въ   сонмъ  Данаевъ  725 

отличный, 
Столь  преисполнивши  славой  своей  и  Элладу  и 

Аргосъ. 
Нын-Ё  жъ  и  милый  мой  сынъ  не  со  мною ;    без- 

славно  умчали 
Бури  отсюда  его,  и  о  томъ  я  не  св-ьдала  прежде; 

О  вы,   безумныя,   какъ  ни  одной,  ни  одной  не 

пришло  вамъ 
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730  Вовремя  ъъ  мысли  меня  разбудить?    А  конеч- 
но ужъ  знали 

Всв  вы,  что  онъ  собралсй  въ  корабле  удалиться 

отсюда. 

О!  для  чего  не  сказалъ  мн^  никто,  что  отплыть 

онъ  замыслилъ! 

Или  тогда  бъ,  отложивши  отъъздъ,  онъ  остался 

со  мною, 

Или  сама  бъ  я  осталася  мертвою  въ  этомъ  жи- 

лищъ. 
735  Но   позовите  скоръе  ко  мн'Ь  старика  Долшна; 

Верный  слуга  онъ;   въ   приданое  данъ  мнв  от- 

цемъ  и  усердно 

Смотритъ  за  садомъ  моимъ  плодоноснымъ.    Къ 

Лаэрту  немедля 

Долженъ  пойти  онъ  и,  съвъ  близъ  него,  о  слу- 
чившемся нын-ь 

Старцу  сказать ;   и  Лаэртъ ,  все  разумно  обду- 

мавъ,  быть  можетъ, 
740  Съ  плачемъ  предстанетъ   народу,  который  гу- 
бить допускаетъ 

Внука   его,   Одиссеева  богоподобнаго   сына. 

Тутъ  Эвриклея,  усердная  няня,  сказала  царицъ: 

Св-нтъ  нашъ,  царица,  казнить  ли  меня  безпощад- 

ною  мъдью 
Ты  повелишь,  иль  помилуешь,  я   ничего  не  со- 
крою. 
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Было  известно  мн-Б  все ;   по  его  повел'внью  да-  745 

ла  я 

Хлъбъ  и  вино  на  дорогу;    съ  меня  же   великую 

клятву 

Взядъ  онъ:  молчать  до  двенадцати  дней,  иль 

пока  ты  не  спросиш!^ 

Гдъ  онъ  сама,  иль   другой  кто  отгь'Бзда  его  не 

откроетъ. 

Свежесть  лица  твоего,  онъ  боялся,  отъ  плача 

поблекнетъ. 

Ты  же,  царица,  омывшись  и  чистой  облекшись  750 

одеждой, 

Вм-Бсте  еъ  рабынями  въ  верлнШ  покой  свой  пой- 
ди, и  молитву 

Тамъ  сотвори  передъ  дочерью  Зевса  эгидодер- 

жавца ; 

Ею   конечно  онъ  будетъ  спасенъ  отъ   грозящ1я 

смерти. 

Но  не  аечаль  старика,  ужъ  печальнаго;   вечные 

боги, 

Думаю  я,  не  совсемъ  отвратились  еще  отъ  по-  755 

томковъ 

Аркез1ада ;  и  родъ  ихъ  всегда  обладателемъ  бу- 
детъ 

Царскаго  дома  и  нивъ  и  полей  плодоносныхъ  въ 

Итаке. 

Такъ  Эвриклея  сказала;  утихла  печаль,  осуши- 
лись 

Слезы  царицы.     Омывшись  и  чистой  облекшись 

одеждой, 

Томг  УШ.  20 
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760  Вмъст'В  съ  рабынями  въ  верхн1Й  покой  свой  по- 

'   шла  Пенелопа. 
Чашу  наполнивъ  ячменемъ,   она  возгласила   къ 

Аеин'Б  : 
Дочь  непорочная  Зевса  эгидодержавца,  Аеина, 

Если  когда  Одиссей  благородный  въ  семъ  домъ 

обильно 

Тучныя  бедра  быковъ  и   овецъ  сожигалъ  предъ 

тобою, 
765  Вспомни  объ  этомъ    теперь  и   спаси  Одиссеева 

сына, 

Козни    моихъ   жениховъ   злонам'ьренныхъ   нын'В 

разрушивъ. 

Такъ  помолилась  она  и  не  втуне  осталась  мо- 
литва. 

Тою  порой  женихи  въ  потемн-ввшей  палатъ  шу- 

мъли. 

Такъ  говорили  иные  изъ  нихъ,  безразсудно  над- 

менныхъ  : 
770  В-врио  теперь  многославная  наша  царица  гото- 

витъ 

Свадьбу,  не  мысля  о  томъ,   что  отъ  насъ  при- 
готовлено сыну. 

Такъ   говорили    они,   не    предвидя   того,  что  и 

ВСЁМЪ  имъ 

Было    ГОТОВО.     Созвавъ   ихъ,   сказалъ  Антиной, 

негодуя : 
Буйные  люди,  советую  вамъ  отъ  такихъ  нераз- 

умныхъ 
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Словъ  воздержаться,  чтобъ  кто  нибудь  здъсь  раз-  775 

гласить  ихъ  не  вздумалъ. 

Лучше,  отсель  удаляся  въ  молчаньи,  исполнимъ 

на  дълъ 

То,  что  теперь  на  сов-ёт-ё  согласномъ  своемъ  по- 
ложили. 

Выбравъ  отважн'Бйшихъ  двадцать  мужей  изъ  на- 
рода, посп-вшно 

Съ  ними  пошелъ  къ  кораблямъ  онъ,  стоявшимъ 

на  брег-Б  песчаномъ. 

Сдвинувъ  съ  песчанаго  брега  корабль  на  глубо- 
кое море, 

Мачту  они  утвердили  на  немъ,  всъ  уладили  сна- 
сти, 

Въ   кр'Ёпкоременныя   петли  просунули   длинныя 

весла, 

Должнымъ  порядкомъ  потомъ  паруса  натянули. 

Когда  же 

Смълые   слуги  съ  оруж^емъ  ихъ  собралися,  все 

вм-ьотъ, 

Съвъ    на   корабль   и   его    отведя   на   открытое  785 

взморье. 

Ужинать  стали  они  въ  ожиданьи  пришеств1я  ночи. 

Той  порою  въ  высокомъ  П0К01&  своемъ  Пенелопа 

Грустно  лежала  одна,  ни  ъды,  ни  питья  не  вку- 
шавши. 

Мыслью   о  томъ  лишь  тревожась,   спасется   ли 

сынъ  безпорочный. 
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790  Или  вогибветъ,  сражемжын  ружою  убшцъ  в-кро- 

ломвыхъ  ? 

Слогао    какъ    левъ.    окружаемый    мало    пома^^у 

стрелками, 

Съ  трепетомь  видать,  что  скоро  нхъ  ц'кнью  оиъ 

будетъ  обхваченъ, 

Такъ  оть  свонхъ  размышленш  она   трепетала. 

Но  мирный 

Сонъ  прнлетьлъ,  н  ее  улелъалъ.  н  всё  въ  ней  у- 

тнхло. 
795  Добран  мысль  пробудилась  тогда  въ  благосклон- 
ной Палладг: 

Прнзракъ    она    сотворила,  имевши  наружность 

прекрасной 

Дочери  старца  Икар1а;  светлой  Ифтимы,  съ  ко- 
торой 

Царь  вессал1йск1я  Феры,  могуч1Й  Эвмелъ  соче- 
тался. 

Въ  домъ  Одиссеевъ  послала  тотъ  прнзракъ  А- 

онна,  дабы  онъ 
800  Тамъ,  подошедъ  къ  погруженной  въ  печаль  Пе- 

нелоп-Ё,  ей  слезы 

Легкой  рукою  отеръ  и  ея  утолнлъ  сокрушенье. 

Въ  спальню  проннкнулъ,  ремня  у  задвижки  не 

тронувъ,безплотный 

Прнзракъ,  подкрался  и,  ставъ  надъ  ея  головою, 

промолвнлъ  : 

Спишь  ли,  сестра  Пенелопа?  Тоскуетъ  ли  ми- 
лое сердце? 
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Боги,  живущхе  легкою  жизнью,  тебъ  запрещаютъ  805 

Плакать  и  сьтовать:  твой  Телемакъ  невредимъ 

возвратится, 
Скоро  къ  теб'К ;   онъ  боговъ  ии  какой   не  про- 

гя'Бвалъ  виною. 
Мнимой  сестра   Пенелопа  разумная  такъ  отв'Ь- 

чала, 
Полная  сладкой  дремоты  въ  безмолвныхъ  вра- 

тахъ  сновид'ЁнШ: 
Другъ  мой,  сестра,  какъ  пришла  ты  сюда?    Ты  810 

донынъ  такъ  ръдко 
Насъ  посБщала,  въ  далекомъ  отсюда  краю  оби-^ 

тая. 
Какъ  же  ты  хочешь,  чтобъ  я  перестала  скорбеть 

и  крушиться, 
Горе,   объявшее  духъ  мой  и  сердце  мое,  поза- 
бывши ? 
Прежде  погибъ  мой   супругъ,  одаренный  могу- 

ществомъ  львинымъ. 
Всякой   высокою    доблестью  въ  соимф  Данаевъ  815 

отличный, 
Столь  преисполнившей  славой  своей  и  Элладу  и 

Аргосъ; 
Нын'Б  жъ   и  милый  мой  сынъ  не  со  мной :    онъ 

отважился  въ  море, 
Отрокъ,  нужды  не  видавш1й,  съ  людьми  говорить 

не  обыкшШ. 
Болъ  о  немъ  я  крушуся  теперь,  чъмъ  о  бъдномъ 

супругъ; 
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820  Сердце  дрожитъ  за  него,  чтобъ  бъды  съ  ннмъ 

какой  не  случилось 

На  мор-в   зломъ   иль  въ   чужой  сторонъ  у   чу- 

жаго  народа? 

Зд-Ёсь  же  враждебные  люди  его  стерегутъ,  при- 

готовивъ 

Въ  мысляхъ  погибель  ему  на  возвратной  дорогъ 

въ  отчизну. 

Темный  призракъ,   ответствуя,   такъ    прошен- 

талъ  Пенелоп-Ё : 
825  Будь  же  спокойна  и  сердца  не  мучь,  безразсуд- 

но  тревожась. 

Спутница  есть  у  него  и  такая,  которой  бы  вся- 
кой 

Смертный   съ  надеждою    ввърилъ    себя   —   для 

нея  все  возможно  — 

Дочь  громовержца  Аеина  сама.    О  тебъ  сожа- 

Л-БЯ, 

Доброю  въстью  твой  духъ  ободрить  мн-Ё  велъла 

богиня. 
830  Мниадой  сестръ  Пенелопа  разумная  такъ  отве- 
чала : 

Если  ты  вправду  богиня  и  слышала  голосъ  бо- 
гини, 

То,  умоляю,  открой  и  его  мне  печальную  участь. 

Где  онъ,  злосчастный?  Еще  ли  онъ  видитъ  С1я- 

ше  солнца? 
Или  его  ужъ  не  стало  и  въ  область  Аида  сошелъ 

онъ? 
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Темный  призракъ,  ответствуя,  такъ  прошепталъ  835 

Пенелопъ : 
Я    ничего   не  могу  объявить  о  судьбъ  Одиссея; 

Живъ  ли,  погибъ  ли,    сказать  мнъ  нельзя;    пу- 

сторъчхе  вредно. 

Призракъ  тогда,  сквозь  замочную  скважину  две- 
ри провъявъ 

Воздухомъ   легкимъ,  пропалъ.     Пробудяся    отъ 

сна,  Пенелопа 

Ложе  покинула;   сердцемъ  она  ожила,  поелику  840 

Явно  въ  глубокую  полночь  предсталъ  ей  проро- 

чесшй  образъ. 
Тою   порой  женихи  въ  кораблъ   водяною  доро- 
гой 
Шли,   неизб-Бжиую    мысленно    смерть    Телемаку 

готовя. 
Есть   на'  равнинъ  соленаго  моря  утесистый  ос- 

тровъ 
Между  Итакой  и  Замомъ  гористымъ ;    его  име-  845 

нуютъ 
Астеромъ;  онъ  невеликъ;  корабли  тамъ  пршт- 

ная  пристань 
Съ   двухъ   береговъ    принимаетъ.     Тамъ    стали 

на  стражъ  Ахейцы. 


ОДИССЕЯ 


д-БОНЬ  ПЯТАЯ. 


г»»»  Т1Л 


21 


С0ДЕРЖАН1Е  пятой  ПЪСНП. 


Седьмой  день  до  коща  тридцать  первого. 

Сов-втъ  боговъ.  Они  посылаютъ  Эрм1Я  къ 
нимФъ  Калипсо  съ  повел'ЬН1емъ  отпустить  неме- 
дленно Одиссея.  Калипсо  даетъ  Одиссею  оруд1я 
нужный  для  постройки  плота.  Въ  четыре  дня  су- 
дно готово,  и  на  пятый  день  Одиссей  пускается 
въ  путь,  получивъ  отъ  Калипсы  все  нужное  на 
дорогу.  Семнадцатъ  дней  плаваше  продолжается 
благополучно.  На  осьмнадцатый  Посидонъ,  воз- 
вращаясь отъ  Эв10повъ,  узнаетъ  въ  мор-в  Одис- 
сея, плыву щаго  на  легкомъ  плоту  своемъ;  онъ 
посылаетъ  бурю,  которая  разрушаетъ  плотъ;  но 
Одиссей  получаетъ  отъ  Левкотеи  покрывало^  ко- 
торое спасаетъ  его  отъ  потоплешя;  ц'ёлыс  три 
дня  носятъ  его  бурныя  волны;  наконецъ  ввечеру 
третьяго  дня  онъ  выходитъ  на  берегъ  Феаюй- 
скаго  острова  Схерш. 


Зосъ,  покинувши  рано Титона  прекраснаго  ложе. 

На  небо  вышла  С1ять  для  блаженныхъ  боговъ  и 

для  смертныхъ. 

Боги  тогда  собрались  на  велик1й  совътъ ;  пред- 

свдалъ  имъ 

Въ  тучахъ    гремящ1Й  Зевесъ,  всемогущею  вла- 

СТ1Ю  первый. 

Стала  Аеина  разсказывать  имъ  о  бфдахъ  Одис- 
сея, 

Въ  сердцъ  тревожася  долгой  неволей  его  у  Ка- 

липсы : 

Зевсъ,  нашъ  отецъ  и  владыка,  блаженные,  в:вч- 

ные  боги, 

Кроткимъ,   благимъ  и  прив'ьтливымъ  быть  ужъ 

теперь  ни  единый 

Царь  скиптроносный  не  долженъ ,  но,  правду  изъ 

сердца  изгнавши, 
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10  Каждый  пускай  прит'ЁСняетъ  людеЁ,    беззакон- 

ствуя  см-Бло  — 

Если  могли  вы  забыть  Одиссея,  который  былъ 

добрымъ, 

Мудрымъ  царемъ  и  народъ  свой  любилъ,  какъ 

отецъ  благодушный; 

Брошенный  бурей  на  островъ,  онъгоре  великое 

терпитъ 

Въ  свътломъ  жилищ-Б  могучей  богини   Калипсы, 

насильно 
15  Имъ  овлад-Бвшей;   и  путь  для  него  уничтоженъ 

возвратный : 

Яътъ  корабля,  ни  людей  мореходныхъ,  съ  кото- 
рыми могъ  бы 

Онъ  безопасно  пройти  по  хребту  многоводнаго 

моря. 

НынФ    жъ   враги  и   младаго   хотятъ    умертвить 

Телемака, 

Въ  моръ  внезапно  напавъ  на  него :  о  родителе 

св'Бдать 
20  Поплылъ  онъ  въ  Пилосъ  божественный,  въ  царст- 
венный градъ  Лакедемонъ. 

Ей  возражая,    отвътствовалъ    тучъ    собиратель 

Крошонъ : 

Странное,  дочь  моя,  слово  изъ  устъ  у  тебя  из- 

лет-Бло. 

Ты  не  сама  ли  разсудкомъ  решила  своимъ,  что 

погубитъ 

Н-Бкогда  вс-БХъ  ихъ,  домой  возвратясь,  Одиссей? 

Телемака  жъ 
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Ты  проводи   осторожно  сама  -    то  конечно  ты     25 

можешь ; 

Пусть  невредимо   онъ  въ  милую  землю  отцевъ 

возвратится ; 

Пусть  и  они,  не  свершивъ  злодеянья,  прибудутъ 

въ  Итаку. 

Такъ  отв'Бчавъ,  обратился  онъ  къ  Эрм1ю,  мило- 
му сыну: 

ЭрмШ,  нашъ  в'ьстннкъ  заботливый,  нимфъ  пре- 

краснокудрявой 

Нын'В  лети    объявить  отъ  боговъ,  что    отчизну    30 

УВИД-БТЬ 

Срокъ  наступилъ  Одиссею,  въ  бъдахъ  постоян- 
ному;   путь  свой 

Онъ  совершитъ   безъ  участ1я   свыше,   безъ  по- 
мощи смертныхъ; 

Моремъ,  на  кр-Бпкомъ  плоту,  повстречавши  опас- 

наго  много, 

Въ  день  двацатый   достигнетъ  онъ  берега  Схе- 

рш  тучной, 

Гд-Ё  обитаютъ  родные  богамъ  ФеакШцы;  и  бу-    35 

детъ 

Ими  ему,  какъ  безсмертному  богу,  оказана  по- 
честь : 

Въ  милую  землю  отцевъ  съ  кораблемъ  ихъ  от- 

плывъ,  онъ  въ  подарокъ 

Меди  и  злата  и  разныхъ  одеждъ  драгоцънныхъ 

получитъ 

Много,  столь  много,  что  даже  изъ  Трои  подобной 

добычи 
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40  Онъ  не  привезъ  бы,  когда  бъ  безпрепятственно 

могъ  возвратиться. 
Такъ  напосл-вдокъ  по  волъ   судьбы  онъ   возлю- 

бленныхъ  ближнихъ, 
Землю  отцевъ  и  богато  украшенный  домъ  свой 

увидитъ. 
Кончилъ.    И  медлить  не   сталъ   благовъстникъ, 

Аргусоуб1йца. 
Къ  свътлымъ  ногамъ  привязавши  свои  золотыя 

подошвы, 
45  Амвроз1альныя,    всюду  его  надъ   водой  и  надъ 

твердымъ 
Лономъ   земли   безпредъльныя  легкимъ  носящ1я 

вътромъ, 
Взялъ  онъ  и  жезлъ  свой,  по  вол-б  его  наводящШ 

на  бодрыхъ 
Сонъ,   отверзающШ  сномъ    затворенный    очи   у 

спящихъ. 
Въ  путь  устремился  съ  жезломъ  многосильный 

убшца  Аргуса. 
50  Скоро,  достигнувъ    Шерш,  къ  морю  съ   эвира 

слет-Блъ  онъ ; 
Быстро  помчался  потомъ   по   волнамъ   рыболо- 

вомъ  крылатымъ. 
Жадно  хватающимъ  рыбъ  изъ  отверзстаго  бу- 
рею нъдра 
Бездны  безплодносоленой,  купая  въ  ней  сильный 

крылья. 
Легкою  птицей  морской  пролет'ввъ  надъ  пучиною, 

Эрм1й 
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Острова,  моремъ  вдали  сокровеннаго,  скоро  до-    55 

стигнулъ. 
Съ   зыби    широкотуманной    на  твердую   землю 

поднявшись, 
Берегомъ  къ  темному  гроту  пошелъ   онъ,  гд^ 

св-Ётлокудрявой 
Нимфы  обитель  была,  и  ее  самоё  тамъ  увид^лъ. 

Пламень  трескуч1й  сверкалъ  на  ея  очаг-в  и  весь 

островъ 
Былъ    накуренъ    благовон1емъ    кедра  и  дерева    60 

жизни, 
Ярко  пылавшихъ.    И  голосомъ  звонкопр1ятнымъ 

богиня 
П-Бла,  сидя  съ  челнокомъ  золотымъ  за  узорною 

тканью. 
Густо  разросшись,  отвсюду  пещеру  ея  окружали 

Тополи,  ольхи  и  сладкШ  л1ЮЩ1е  духъ  кипарисы; 

Въ  лиственныхъ  свняхъ  гнъздилися  тамъ  длинно-    65 

крылыя  птицы, 

Копчики,  совы,  морск1я  вороны  крикливыя,  шум- 
ной 

Стаей  по  взморью  ходящ1я,  пищи  себъ  добывая ; 

С'БТью  зеленою  стъны  глубокаго  грота  окинувъ, 

Росъ  виноградъ  и  на  вътвяхъ  тяжелые  грозды 

висБли ; 


168  ОДИССЕЯ. 

70  Св'Ётлой  струею  четыре   источника  рядомъ   б-в- 

жали 

Близко  одинъ  отъ   другаго,  туда  и  сюда  изви- 
ваясь; 

Вкругъ  зеленъли  густые  луга,  и  Ф1алокъ  и  зла- 

ковъ 

Полные  сочныхъ.     Когда  бы   въ  то   мъсто  за- 

шелъ  и  безсмертный 

Богъ  —  изумился  бъ  и  радость  въ   его  бы  про- 

никнула  сердце. 
75  Бьиъ  изумленъ   и  боговъ   благовъстникъ ,  ера- 

зитель  Аргуса; 

Но,  посмотр'ьвши  на  все  съ  изумленьемъ  и  ра- 
достью сердца, 

Въ  гротъ   онъ  глубок1Й  вступилъ  наоосл'вдокъ ; 

и  съ  перваго  взгляда 

НнмФа,  богиня  богинь,  догадавшися,  гостя  узнала 

(Быть  незнакомы  другъ  другу  не  могутъ  без- 

смертные  боги, 
80  Даже,  когда  бъ  и  великое  ихъ  разлучало  про- 
странство). 

Но    Одиссея,   могучаго    мужа,    тамъ    ЭрмШ  не 

встрътилъ ; 

Онъ  одиноко  сид'ьлъ  на  утесистомъ  брегъ  и  пла- 

калъ; 

Горемъ  и  вздохами  душу  питая,  тамъ  дни  про- 

водилъ  онъ, 

Взоръ,    помраченный   слезами,    вперивъ  на   пу- 
стынное море. 
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Ерм1я    СЕСТЬ   пригласи  на   богато  украшенныхъ    85 

креслахъ, 

НимФа,  богиня  богинь,  у  него  съ  любопытствомъ 

спросила : 

ЭриШ,  носитель   жезла  золотаго,   почтенный  и 

милый 

Гость  мой,  зачфнъ  прилетълъ  ?   У  меня  никогда 

не  бывалъ  ты 

Прежде ;   скажи  же,  чего  ты  желаешь  ?    Охотно 

исполню, 

Если  исполнить  возможно  и  если  властна  я  ис-    90 

полнить. 

Прежде   однако   ты  долженъ  принять  отъ  меня 

угощенье. 

Съ  сими  словами  богиня,  поставивши  столъ  пе- 

редъ  гостемъ, 

Съ  сладкой  амвроз1ей  нектаръ  ему  подала  пур- 
пуровый. 

Пищи    охотно    вкусилъ   благовъстникъ ,    убшца 

Аргуса. 

Душу  довольно   свою  насладивши  божественной    95 

пищей, 

Словомъ  такимъ  онъ  отвФтотвовалъ  нимфъ  пре- 

краснокудрявой : 

Знать  отъ  меня  ты  —  отъ  бога  богиня  —  же- 
лаешь, зачъмъ  я 

Зд'ьсь?    Объявлю  все  поистинъ,   волю  твою  ис- 
полняя. 

Посланъ  Зевесомъ,   не  самъ  произвольно  сюда 

прилет'влъ  я  — 

Томь  УП1.  22 
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100  Кто   произвольно    захочетъ   изм'крить    безплод- 

наго  моря 
Степь  несказанную,  гдг  не  увидишь  жилищъче- 

лов-Бка, 
Жертвами  ^гущаго  насъ,  приносящаго  намъ  эка- 

томбы  ? 
Но  повелФиШ  Зевеса  эгидодержавца  не  см'ветъ 

Между  боговъ   ни  одинъ   отъ   себя   отклонить, 

ни  нарушить. 
105  Въдомо  Д1ю,   что  скрытъ  у  тебя  злополучн-вй- 

Ш1Й  самый 

Мужъ  изъ  мужей,  передъ  градомъ  Пр]ама  сра- 
жавшихся девять 

Лътъ,    на  десятый  же,  градъ   яиспровергнувъ, 

отплывшихъ  въ  отчизну; 

Но  при  отпльти  дерзко  они  раздражили  Аеину : 

Бури  послала  на  нихъ  и  велик1я  волны   богиня. 

110  Онъ  же,  сопутниковъ  върныхъ  своихъ  потерявъ, 

напосл'Бдокъ, 
Схваченный  бурей,  сюда  былъ  волнами  великими 

брошенъ. 
Требуютъ  боги,  чтобъ  былъ  онъ  немедля  тобою 

отосланъ ; 
Ибо  ему  не  судьба  умереть  далеко  отъ  отчизны ; 

Воля  напротивъ  судьбы,  чтобъ  возлюбленныхъ 

ближнихъ,  родную 
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Землю  и  св-ЁтлоустроенБый  домъ  свой  опять  онъ  115 

УВИД-БЛЪ. 

Такъ  онъ  сказалъ  ей.    Калипсо,   богиня  богинь, 

содрогнувшись, 
Голосъ    возвысила    свой   и    крылатое    бросила 

слово  : 
Боги  ревнивые,  сколь  вы  безжалостно  къ  намъ 

непреклонны ! 
Васъ  раздражаетъ,  когда  мы,  богини,  пр1емлемъ 

на  ложе 
Смертнаго  мужа  и  намъ  онъ  становится  милымъ  120 

супругомъ. 
Такъ  Ор10нъ  светоносною   Эосъ  былъ  некогда 

избранъ ; 
Гнали   его   вы,  живущ1е   легкою    жизшю    боги, 

Гнали  до  техъ   поръ,    пока   златотронныя  онъ 

Артемиды 

Тихой   стрелою   въ   Ортигш   не  былъ  внезавно 

застреленъ. 

Такъ  Яз10нъ  былъ  прекраснокудрявой  Дпмитрою  125 

избранъ ; 

Сердцемъ  его  возлюбя,  разделила  съ  нимъ  ло-* 

же  богиня 

На  поле,   три  раза  вспаханномъ ;   скоро  о  томъ 

извещенъ  былъ 

Зевсъ  и  его  умертвилъ  онъ,   низринувши    пла- 
менный громъ  свой. 

Ныне  и  я  васъ  прогневала,   боги,  давъ  смерт- 
ному мужу 
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130  Помощь,   когда,  обхвативъ  корабельную   доску, 

въ  волнахъ  онъ 

Гибнулъ  —  корабль  же  его  быстроходый  былъ 

пламеннымъ  громомъ 

Зевса  разбитъ  посреди  безпред'вльнопустыннаго 

моря : 

Такъ  онъ,  сопутниковъ  върныхъ  своихъ  поте- 

рявъ,  напосл'ЁДОкъ, 

Схваченный  бурей,  сюда  былъ  волнами  велики- 
ми брошенъ. 
135  Здъсь  прштивши  его  и  заботясь  о  немъ,  я  хо- 
тела 

Милому  дать  и  безсмертье  и  в^вчноцв'Ётущую  мла- 
дость. 

Но  повел-ЁШй  Зевеса  эгидодержавца  не  смъетъ 

Между  боговъ  ни  одинъ  отклонить  отъ  себя,  ни 

нарушить ; 

Пусть  онъ  —  когда  ужъ  того  такъ  упорно  же- 

лаетъ  Крошонъ  — 
140  Морю   неверному    снова    предастся;    помочь    я 

не  въ  силахъ; 

Иътъ  корабля,  ни  людей  мореходныхъ,  съ  ко- 
торыми могъ  бы 

Онъ  безопасно  пройти  по  хребту  многоводнаго 

моря. 

Дать  лишь  сов^тъ  осторожный  властна  я,  дабы 

онъ  отсюда 

Могъ  безпрепятственно  въ  милую  землю  отцевъ 

возвратиться. 
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Ей   отвъчая,  сказалъ  благов^встникъ,  уб1йца  Ар-  145 

гуса: 
Волю  Завеса  уваживъ,  немедля  его  отошли  ты, 

Или,  боговъ  раздраживъ,  на  себя  навлечешь  на- 
казанье. 

Такъ  отв'ьчавъ,  удалился  безсмертныхъ  крыла- 
тый посланникъ. 

Свътлая  нимФа  пошла  къ  Одиссею  могучему  му- 

Волю  Зевеса  принявши  изъ  устъ  благовъстнаго  150 

бога. 
Онъ   одиноко   сид^влъ  на  утесистомъ  брегф,  и 

очи 
Были  въ   слезахъ;   утекала   медлительно   капля 

за  каплей 
Жизнь  для  него  въ  непрестанной  тоск'ь  по  от- 

чизнъ ;   и,  хладный 
Сердцемъ  къ  богинъ,  съ  ней  ночи  свои  онъ  дъ- 

лилъ  принужденно 
Въ   гротФ  глубокомъ,  желанью  ея  непокорный  155 

желаньемъ. 
Дни  же  свои  проводилъ  онъ,  сидя  на  прибреж- 

номъ  утесв, 
Горемъ  и  плачемъ  и  вздохами  душу   питая,  и 

очи, 
110ЛНЫЯ  слезъ,  обративъ  на  пустыню  безплоднаго 

моря. 
Близко    къ    нему  подошедши,   сказала   могучая 

нимФа : 
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160  Слезы  отри,  злополучный,   и  болъ   не  трать  въ 

сокрушеньи 

Сладостной  жизни:  тебя  отпустить  благосклон- 
но хочу  я. 

Бревенъ  болыпихъ  нарубивъ   топоромъ   мъдно- 

острымъ  и  въ  кр-БикШ 

Плотъ  ихъ  связавъ,  по  краямъ  утверди  ты  п«- 

рилы  на  толстыхъ 

Брусьяхъ,  чтобъ  по  морю  темному  плыть  безо- 

наонъе  было. 
165  Хлъбомъ,   водой  и  виномъ  пурпуровымъ  снабжу 

изобильно 

Я  на  дорогу  тебя,  чтобъ  и  голодъ  и  жажду  лег- 
ко ты 

Могъ  утолять;  и  одежды  я  дамъ;  и  пошлю  за 

тобою 

Вфтеръ  попутный,   чтобъ   милой  отчизны  своей 

ты  достигнулъ, 

Если  угодно  богамъ,  безпред'Ёльнаго  неба  вла- 

дыкамъ  — 
170  Мнъ  же  ни  разумомъ  съ  ними  ни  властью  рав- 
няться не  можно. 

Такъ  говорила  она.   Одиссей,  постоянный  въ  бъ- 

дахъ,  содрогнулся; 

Голосъ  возвысивъ,  онъ  бросилъ  богин-в  крыла- 
тое слово : 

Въ  мысляхъ  твоихъ   не  отъъздъ  мой,   а  н'ьчто 

ииое,  богиня; 

Какъ  же  могу  переплыть  на  плоту  я  широкую 

бездну 
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Страшнаго,  бурнаго  моря,  когда  и  корабль  бы-  173 

строходный 
Р'Бдко    по  ней  пробъгаетъ  съ    Зевесовымъ  въ- 

тромъ  попутнымъ? 
Нфтъ  !  противъ  воли  твоей  не  ваойду  я  на  плотъ 

ненадежеый 
Прежде,  покуда  сама  ты,   богиня,  не  дашь  мнъ 

великой 
Клятвы,  что  МИФ  ни  какого  вреда  не  замыслила 

нын-Б. 
Такъ  говорилъ  онъ.    Калипсо,  богиня  богинь,  у-  180 

лыбнулась ; 
Щеки   ему    потрепавши    рукою ,    она  отвъчала  : 

Правду  сказать,  ты  хитрецъ,  и  чрезмерно  твой 

умъ  остороженъ; 
Странное  слово  однако,  ответствуя  мнъ,  произ* 

несъ  ты. 
Но  я  клянусь  и  землей  плодоносной  и  небомъ 

великимъ, 
Стикса  подземной  водою  клянусь,  ненарушимой,  185 

страшной 
Клятвой,  которой  и  боги  не  могутъ  изречь  безъ 

боязни, 
Въ  томъ,  что  теб-ь  ни  какого  вреда  не  замыслила 

ныне. 
Н^тъ,  я  советую  то,  что  сама  для  себя  избрала 

бы. 
Если  бъ  въ  такомъ  же  была,  какъ  и  ты,  за- 

трудненьи  великомъ; 
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190  Правда  святая  и  нн'Б  дорога;   не  жел'взное,  В'врь 

МИФ, 

Бьется  въ   груди    у    меня,    а  горячее,  н-вжиое 

сердце. 
Кончивъ,  богиня   богинь  впереди  Одиссея  по- 

СПФШНЫМЪ 

Шагомъ  пошла,  и  посп-бшно  пошелъ  Одиссей  за 

богиней. 

Съ   нею    (съ  безсмертною  смертный}  достиг- 

нувъ  глубокаго  грота, 
195  Сълъ  Одиссей  на  богатыхъ,   оставленныхъ  Эр- 

М1емъ,  креслахъ. 

НимФа  Калипсо ,  ему  для  ъды  и  питья  предло- 
живши 

Пищи  различной,  какою  всегда  насыщаются  люди, 

М'ЁСто  напротивъ  его  заняла  за  трапезой;  ра- 
быни 

Ей  благовонной    амврозш  подали  съ  нектаромъ 

сладкимъ. 
200  Подняли  руки   они  къ  приготовленной  лакомой 

пищ-ё: 

Посл'Б  жъ,  когда  утоленъ  былъ  ихъ  голодъ  пи- 

тьемъ  и  -Бдою, 

НимФа  Калипсо,   богиня   богинь,   Одиссею   ска- 
зала: 

О  Лаэртидъ,   многохитростный  мужъ,   Одиссей 

благородный, 

Въ   милую    землю   отцевъ    наконецъ   предр^явъ 

возвратиться, 
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Хочешь  немедля  меия   ты  покинуть  —   прости!  205 

но  когда  бы 

Сердцемъ  предчувствовать  могъ  ты,  как1я  судьба 

вазначаетъ 

Злыя  тревоги   тебъ  испытать  до  ариб(ЫТ1я    въ 

домъ  свой, 

Ты  бы   остался  со  мною  въ  моенъ  бевмягеж- 

номъ  жилищъ. 

Былъ  бы  тогда  ты  беаомертенъ.    Но  се]»дцемъ 

ты  жаждешь  свиданья 

Съ  верной  супругой,  о  ней  ежечасно .  крушась  и  210 

печалясь. 

Думаю  только,  что  я  ни  лица  красотою,  ни  строй* 

нымъ 

Станомъ  не  д^уже  ея ;  да  и  могутъ  ли  смертвыя 

жены 

Съ  нами  богинями  спорить  своего  земной  красо* 

тою? 

Ей  возражая,  отввтствовадъ  такъ  Одиссей  мно* 

гоумный: 

ВыодушаД,  САФтлая  вимФа,  ^езъ  тжьвя  меня;  л  215 

довольно 

Знаю  и  самъ^  что  не  можно  съ  тобой  Пенелопа 

разумной, 

Смертной  жен:Е  съ  въчно-юной  безсмертной  бо- 
гиней, ни  стройнымъ 

Станомъ  своимъ,  ни  лица  своею  красотою  рав- 
няться ; 

Все  я  однако,  всечасно  крушась  и  печалясь,  же- 
лаю 

Томи  УП1.  23 
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220  Домъ    свой   увид-вть  и   садостный  девь  возвра- 

щешя  встр-втить, 

Если  же  кто  изъ  боговъ  мн%  пошлетъ  потопле- 

ше  въ  темной 

БездиФ,  я  выдержу  то  отверделою  въ  б'вдств1яхъ 

грудью  : 

Мною  встръчалъ  я  напастей,  немало  трудовъ  пе- 

ренесъ  я 

Въ   мор-Ё  и  битвахъ,   пусть  будетъ  и  нын'Е   со 

мной,  что  угодно 
225  Д\ю.  Онъ  кончилъ.   Тъмъ  временемъ  солнце  за- 
шло и  ночная 

Тма  наступила.  Во  внутренность  грота  они  уда- 
лившись, 

Тамъ  насладились  любовью,  всю  ночь    проведя 

неразлучно. 

Вышла  изъ  мрака  младая  съ  перстами  пурпур- 
ными Эосъ; 

Всталъ  Одиссей   и  посп'ёшно  облекся  въ  хитонъ 

и  хламиду. 
230  Свътлосеребряной    ризой  изъ    тошсовоздушныя 

ткани 

Плечи  од-вла  богиня  свои,  золотымъ  драгоц-вн- 

нымъ 

Поясомъ    станъ    обвила   и    покровъ   съ  головы 

опустила. 

Кончивъ,  она  собирать   начала  Одиссея  въ  до- 
рогу; 

Выбрала  прежде  топоръ,  по   рукъ  ему  сд'влан- 

ный,  кръпюй, 
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МЕДНЫЙ,  съ  объихъ  сторонъ  изощренный,  наса*  235 

женвый  плотно, 
Съ  ловкой,  красиво  изъ  твердой  оливы  сработнан- 

ной  ручкой; 
Острую   скобель  потомъ   принесла  и   пошла   с% 

Одиссеемъ 
Вм-БСт-в    во   внутренность    острова :    множество 

тамъ  находилось 
Тополей  черныхъ  и  ольхъ  и  высокнхъ,  дооблач- 

ныхъ  сосенъ, 
Старыхъ,  изсохшихъ  на  солнечномъ   зно-б,  для  240 

плаванья  легкихъ. 
Мъсто  ему  показавъ,  гд^  была  та  великая  роща, 

Въ  гротъ  свой  глубокш  Калипсо,  богиня  богинь, 

возвратилась. 
Началъ  рубить  онъ  деревья  и  скоро  окончилъ  ра* 

боту; 
Двадцать   онъ  бревенъ   срубилъ,   ихъ  очистилъ, 

ихъ  острою  мъдью 
Выскоблилъ  гладко,  потомъ  уравнялъ,  по  снуру  245 

обтесавши. 
Тою  порою  Калипсо  къ  нему  съ  буравомъ  воз- 
вратилась. 
Началъ  буравить  онъ  брусья  и,  всё  пробуравивъ, 

сплотилъ  ихъ, 
Длинными  болтами  сшивъ  и  большими  просунувъ 

шипами ; 
Дно  жъ  на  плоту  онъ  такое  широкое  сд'ьлалъ, 

какое 
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250  Мужъ,    въ   карабельномъ  художеств-Б   опытвый, 

строитъ  ва  прочномъ 
Судн*,    носящемъ    товары    купцевъ  по  морамъ 

безпред-Ёльнымъ. 
Плотными  брусьями  кр-Ёнюя  ребра  связавъ,  на- 

ПОСЛ-ЁДОКЪ 

Въ  гладкую  палубу  сбилъ  онъ  дубовыя  толстыя 

ДОСКИ, 

Мачту  поставилъ,  на  ней  утвердилъ  поперечную 

райну, 
255  Сдълалъ    кормило,    дабы   управлять  поворотами 

судна, 
Плотъ   окружилъ   для   защиты  отъ  моря  плет- 

немъ  изъ  ракитныхъ 
Сучьевъ,  на  дно  же  различнаго  грузу  для  тяжести 

бросилъ. 
Тою  порою  Калипсо,   богиня    богинь,  парусины 

Кръпкой    ему   принесла.    И,   устроивши    парусъ 

(къ  нему  же 
260  Всё,  чтобъ  его  развивать  и  свивать  прикр'Ьнивши 

веревки), 

Онъ  рычагами  могучими  сдвинулъ  свой  плотъ  на 

священное  море. 

День  совершился  четвертый,  когда  онъ  окончилъ 

работу. 

Въ  пятый  его  снарядила  въ  дорогу  богиня  Ка- 
липсо. 

Баней  его  освъживъ  и  душистой  облекши  оде- 
ждой, 
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НимФа  три  мъха  на  плотъ  принесла:  былъ  одинъ  265 

драгоц'Ённымъ 

Половъ  напиткомъ,  другой  ключевою   водою,  а 

третШ 

Хлъбомъ,  дорожнымъ  запасомъ  и  разною  лако- 
мой пищей. 

Кончивъ,  она  призвала  благовъющШ  вътеръ  по* 

путный. 

Радостно  парусъ  напрягъ  Одиссей  и,  попутно- 
му в-втру 

Вв-врившись,  поплылъ.    Сидя  на  корм'В  и  могу*  270 

чей  рукою 

Руль  обращая,  онъ  бодрствовалъ ;    сонъ  на  его 

не  спускался 

Очи,  и  ихъ  не  сводилъ  онъ  съ  Плеядъ,  съ  ниохо- 

дящаго  поздно 

Въ  море  Воота,   съ  Медвъдицы,  въ  людяхъ  еще 

Колесницы 

Имя  носящей  и  близъ  Ор1она  свершающей  вфчно 

Кругъ  свой,  себя  никогда  не  купая  въ   водахъ  275 

океана. 
Съ  вею    богиня  богинь  повелела  ему  неусыпно 

Путь  соглашать  свой,  ее  оставляя  по  лъвую  руку. 

Дней  совершилось  семнадцать  съ  т'Бхъ  поръ,  какъ 

пустился  онъ  въ  море; 

Вдругъ   на  осьмнадцатый   видимы   стали   вдали 

надъ  водами 
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280  Горы  тънистой  земли  Феаюянъ,  уже  не  далекой: 

Чернымъ  щитомъ  на  туманистомъ  мор-ь  она  про- 
стиралась. 

Въ  это  мгновенье  земли  колебатель  могущй,  по- 

кинувъ 

Край  Эе10пянъ,  съ  далекихъ  Солишжнхъ  высотъ 

Одиссея 

Въ   мор*   увидълъ:    его   онъ  узналъ;   въ   немъ 

разгневалось  сердце; 
285  Страшно  лазурнокудрявой  тряхнувъ  головой,  онъ 

во  окликну  л  ъ  : 

Дерзюй!   неужели  боги,  пока  я  въ  землъ  Эе1о- 

пянъ 

Праздновалъ,  мнъ  вопреки,  согласились  помочь 

Одиссею  ? 

Чуть  не  достигъ  онъ  земли  Феак1янъ,  гд-в  встр-в- 

титъ  напастей, 

Свыше  ему  предназначенныхъ,  долженъ  конецъ; 

но  еще  я 
290  Вдоволь  усп-ЁЮ  его,  ненавистнаго,  горемъ  насы- 
тить. 

Такъ  онъ   сказалъ    и,    велик1я    тучи    поднявши, 

трезубцемъ 

Воды    взбуровилъ    и  бурю    воздвигъ,  отовсюду 

прикликавъ 

В'Бтры  противные;  облако  темное  вдругъ  обло- 
жило 

Море  и  землю,  и  тяжкая  съ  грознаго  неба  сошла 

ночь. 
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Разомъ  и  Эвръ  и  полуденный  Нотъ  и  ЗбФНръ  и  295 

могуч1й, 

Сэ'Бтлымъ  рожденный  Эеиромъ,  Борей  взволно- 

-    вали  пучину. 

Въ    ужасъ  пришелъ  Одиссей,  задрожал»  колена 

и  сердце. 

Скорбью  объятый,  сказалъ  своему  онъ  великому 

сердцу : 

Горе  мнъ !   что  претерпеть  наконецъ  мвъ  назна- 
чило небо  ! 

Съ  трепетомъ  вижу  теперь,  что  богиня  богинь  300 

не  ошиблась, 

Мн*  предсказавъ,  что,  пока  не  достигну  отчиз- 
ны, я  въ  моръ 

Встр'Бчу  напасти  велишя:  все  исполняется  нын1|. 

Страшными  тучами  вкругъ  обложилъ  безпред'вль- 

ное  небо 
Зевсъ,    и   взбуровилъ  онъ    море,   и   бурю   воз- 

двигъ,  отовсюду 
В'ктры  противные  скликавъ.    Погибель  моя  на-  305 

ступила. 
О  I    троекратно,  стократно  счастливы  Даная,  въ 

пространной 
Тро'В    нашедш1е    смерть,  угождая  Атридамъ !    И 

лучше  бъ 
Было,  когда  бъ  я  погибъ  и  судьбу  неизб-Ёжную 

встрътилъ 
Въ  день  тотъ,  какъ  множество  мъдноокованныхъ 

копШ  Трояне 
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310  Броеиди    разомъ    въ  меня  надъ   беадыхавнымъ 

тфломъ  Пелида; 
Съ  честью  6ъ  я  былъ  погреденъ  и  была  бъ  отъ 

Ахеянъ  МИФ  слава; 
Нынъжъ  судьба  миг  безславно- печальную  смерть 

посылаетъ 

Въ  это  мгновенье  большая  волна  поднялась  и 

расшиблась 
Вся  вадъ  его  головою;  стремительно  плотъ  за^ 

кружился ; 
315  Схваченный  съ  палубы  въ  море  упалъ  онъ  стрем- 

главъ,  упустивши 
Руль  изъ  руки ;  повалилася  мачта^  сломясь  подъ 

тяжелымъ 
В'Бтровъ  противныхЪ;  слетъвшихся  другъ   цро- 

тивъ  друга,  ударомъ; 
Въ  море  далеко  снесло  и  развявшШся  шфусъ  и 

райну. 
Долго  его  глубина  поглощала,  и  снлъ  не  имълъ 

онъ 
320  Выбиться  къ  верху,   давимый  напоромъ  волны 

и  стъсненный 
Платьемъ,   богиней  Калипс^ою  даннымъ  ему  на 

прощаньи. 
Вынырнулъ  онъ  напослъдокъ,  изъ  устъ  навергая 

морскую 
Горькую  воду,  съ  его    бороды  и   кудрей  изо- 

бильнымъ 
Токомъ  бежавшую;  въ  этой  тревог'Ь  однако  онъ 

вспомнилъ 
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Плотъ  свой,  за  нимъ  по  волнамъ  погналсй,    за  325 

него  ухватился, 

Взлъзъ  на  него  и  на  палуба  е^лъ,  изб^жавъ  по* 

топленья ; 

Плотъ   же   бросали   туда  и  сюда  взгроможден- 
ныл  волны: 

Словно  какъ  шумный  осенн1й  Борей  по  широкой 

равнинъ 

Носитъ    повсюду    И8С01[Ш1Й,    скатавшШся  густо 

репейникъ, 

По  морю  такъ  беззащитное  судно  повсюду  но-  330 

сили 

Вътры;    то  быстро    Борею    его   перебрасывала. 

Нотъ,  то  шумящШ 

Эвръ,  имъ  играя,  его  предавала  произволу  Зе- 

Фира. 

Но    Одиссея    увидала  Кадмова  дочь    Левкотея, 

Некогда   смертная    Д!&ва,   прив'&тнор'вчивая  Ино, 

Поол^  богиня,  безсмерт1Я  честь  воспркявшдя  вг  335 

моръ. 

Ст^о  ей  жаль  Одиссея,  свирвпой  говимаго  бу- 
рей. 

Съ  моря  ныркомъ  легкокрылымъ  она  поднялася, 

взлетъла 

Легкимъ  полетомъ  на  твердо  сколоченный  плотъ 

и  сказала: 

Бъдный  I    за   что   Посидонъ,    колебатель   зешлш^ 

такъ  ужасно 
томё  упь  24 
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340  Въ  сердц-в  разгн-Ёванъ  своемъ  и  съ  тобой  такъ 

упорно  враждуетъ? 

Вовсе  однако  тебя  не  погубитъ  онъ,  сколь  бы 

ни  тщился. 

Самъ  на  себя  положися  теперь  (ты,  я  вижу,  ра- 

зуменъЗ  ; 

Скинувши  эту  одежду,  свой  плотъ  уступи  про- 
изволу 

В-втровъ  и,  бросившись  въ  волны,  руками  рабо- 
тая смъло, 
345  Вплавь  до  земли  Феашянъ  достигни:  тамъ  встре- 
тишь спасенье. 

Дамъ    покрывало    тебе    чудотворное;    имъ    ты 

одънешь 

Грудь  и  тогда  не  страшися  ни  бъдъ,  ни  въ  вол- 

нахъ  потопленья. 

Но,  лишь  окончишь  свой  путь  и  къ  земл-в  при* 

коснешься  рукою, 

Снявъ  покрывало,  немедля  его  въ;  многоводное 

море 
350  Брось    ОФЪ  земли    далеко    и,    глаза   отвративъ, 

удалися. 

Кончивъ,  богиня  ему  подала  съ  головы  покры- 
вало. 

Поел»,  спорхнувъ  на  шумящее  море,  она  уле- 
тела 

Быстрокрылатымъ  ныркомъ,  и  ее  глубина  по- 
глотила. 

Началъ  тогда  про  себя  размышлять  Одиссей  бо- 
горавный ; 
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Скорбью  объятый,  сказалъ  своему  онъ  велико-  355 

му  сердцу: 
Горе!  неновую  ль  хитрость  замыслшъ,  желаетъ 

богиня 
Гибель  навлечь  на  меня,  мвъ  советуя  плотъ  мой 

оставить. 
Нътъ,  я  того  не  исполню ;  неблизокъ  еще,  я  при* 

мътилъ, 
Берегъ   земли,  гдъ,  сказала   она,  мнъ   спасен1е 

будетъ. 
Ждать  я   нам^ронъ   по  тъхъ  поръ,  покуда  еще  360 

невредимо 
Судно  мое  ц  шипами  надежными  связаны  брусья ; 

Съ  бурей  сражаясь,   по  т*хъ  поръ  съ  него  не 

сойду  я. 
Но,  какъ  скоро  волненье  могучее  пло1ъ  мой  раз- 

рушитъ, 
Брешуся  вплавь:   я   инаго   теперь   не  придумаю 

средства. 
Тою  порою,  какъ  онъ   колебался  разсудкомъ  и  365 

сердцемъ, 
Поднялъ  изъ  бездны  волну  Посидонъ,  потрясаю- 

Щ1Й  землю, 
Страшвую,  тяжкую,  гороогромную;    сильно  онъ 

грянулъ 
Ею    въ    него :     какъ  отъ  быстраго  вихря  сухая 

солома, 
Кучей  лежавшая,  вся  разлетается,  вдругъ  разо- 
рвавшись. 
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370  Такъ    отъ    волны  разорБалися   брусья.     Одннъ, 

Одиссеемъ 

Пойманный^  былъ  имъ,  какъ  конь^  уб'Бжавшхй  на 

волю,  осБдланъ. 

Снявъ  на  прощаньи    богиней   Калипсою    данное 

платье, 

Грудь  онъ  немедля  свою  покрываломъ  од-ьлъ  чу- 

дотворнымъ. 

Руки    простерши  и   плыть    изготовясь,  потомъ 

онъ  отважно 
375  Кинулся  въ  волны.     МогучШ  земли  колебатель 

при  этомъ 

Видъ  лазурнокудрявой  тряхнулъ  годовой  и  вое- 

кликнулъ  : 

По  морю  бурному  плавай  теперь  на  свободъ,  по- 
куда 

Люди,   любезные   Зевсу,   тебя  благосклонно   не 

примутъ ; 

Будетъ  съ  тебя!    не  останешься,  думаю,  мной 

недоволенъ. 
380  Такъ    онъ     сказавши,    погналъ    длинногривыхъ 

коней  и  умчался 

Въ  Эг1Ю,  гд'Б  обиталъ  въ  св'ЁТлозданныхъ,  высо- 

кихъ  чертогахъ. 

Добрая  мысль  пробудилась  тогда  въ  благосклон- 
ной Паллад'Б  : 

В'ьтрамъ  другимъ   заградивши  дорогу,    она  по- 
вел-вла 

Имъ,  успокоясь,  умолкнуть;    позволила    только 

Борею 
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Бурю    свир-Бпствовать :    волны  жъ   сама   укро-  385 

щала,  чтобъ  въ  землю 

Весдолюбивыхъ,  угодныхъ  богамъ  Феак1янъ  до- 
стигнуть 

Могъ   Одиссей  благородный,  и  смерти  и  Паркъ 

избежавши. 

Такъ  онъ  два  дня  и  двъ  ночи  носимъ  былъ  по- 
всюду шумящимъ 

Моремъ  и  гибель  не  разъ  веизбъжной  казалась; 

когда  же 

Съ  третьимъ  явилася  днемъ  лучезарно  кудрявая  390 

Эосъ, 

Вдругъ  успокоилась  буря  и  як  мор'Б  все  просв:Е* 

ТЛ-БЛО 

Въ  тихомъ  безвътрш.     Поднятый  къ  верху  вол- 
ной и  взглянувши  * 

Быстро  впередъ,  невдали  предъ  собою  увид'&лъ 

онъ  землю. 

Сколь   несказавною  радостью  дътямъ    бываетъ 

спасенье 

Жизни  отца,   пораженнаго    тяжкимъ   недугомъ,  395 

ВСЁ  силы 

Въ   немъ  истребившимъ   (понеже   злой  демонъ 

къ  нему  прикоснулся), 

Послг   жъ  на  радость  имъ   всвмъ  изц'вленнаго 

волей  безсмертныхъ  — 

Столь  Одиссей  былъ  обрадоваиъ  брега  и   лъса 

явленьемъ. 

Поолылъ  быстръй  онъ,  ступить  тороояся  на  твер- 
дую землю. 
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400  Но,  отъ  нея  на  такомъ  разстояньи,  въ  каконъ 

человъчШ 

Внятенъ  намъ  голосъ,  онъ  шумъ  буруновъ  межъ 

скалами  услышалъ; 

Волны  кип-Бли  и   выли,   свирепо  на  берегъ  вы- 

союй 

Съ  моря  бросаясь,  и  весь  онъ  былъ  облитъ  со- 
леною пъной; 

Не  было  пристани  тамъ,  ни  залива,  ни  мелкаго 

м-БСта; 
405  Вкруть    берега  подымались;    торчали  утесы  и 

рИФЫ. 

Въ  ужасъ   пришелъ  Одиссей,   задрожали  колъна 

и  сердце ; 

Скорбью  объятый,   сказалъ  своему  онъ  велико- 
му сердцу: 

Горе!  на  что  мн-в  дозволилъ  увидать   неждан- 
ную землю 

Зевсъ?     И  зачъмъ  до   нея,  пересиливши  море, 

достигъ  я? 
410  Къ   острову   съ  моря,  я  вижу,   везд-в   невозмо- 

женъ  МП*  доступъ; 

Острые    риФы    повсюду;    кругомъ    расшибайся 

плещутъ 

Волны    и   гладкой  ст-ьной  воздвигается'  берегъ 

ВЫС0К1Й ; 

Море    жъ    вблизи   глубоко    и  нбтъ    места,   гд-б 

было  бъ  возможно 

Твердой  ногой  опереться,  чтобъ  гибели  верной 

избегнуть. 
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Если    пристать   попытаюсь,    то    буду   могучею  415 

волной 
Схваченъ  и  брошенъ  на  камни  зубчатые,  тщет- 
но истративъ 
Силы;   а  если  кругомъ  поплыву,   чтобъ  узнать, 

не  найдется  ль 
Гд-в  нибудь  берегъ  отлог1й  иль  пристань,  стра- 

шуся,  чтобъ  снова 
Бур^й   морскою  я    не    былъ  нохищенъ,    чтобъ 

рыбообильнымъ 
Моремъ  меня,  воп1Ющаго   жалобно,  вдаль  не  у-  420 

мчало, 
Или  чтобъ  демовъ  враждебный  какого  изъ  чудъ, 

АмФитритой 
Въ  морф    питаемыхъ,  мнъ   на  погибель  не   вы- 

слалъ  изъ  бездны : 
Знаю,  какъ  злоботвуетъ  противъ  меня  Посидоеъ 

земледержецъ. 
Тою    порой,    какъ  разсудкомъ  и  сердцемъ  онъ 

такъ  колебался. 
Быстрой  волною  помчало  его  на  утесистый  бе-*  425 

регъ; 
Т-Ёло  бъ  его  изорвалось  и  кости  бъ  его  сокру- 
шились. 
Если   бъ  онъ   вовремя  свътлой  богиней  Ленной 

наставленъ 
Не  былъ  руками  за  ближнШ  схатиться  утесъ;  и 

къ  нему  прицепившись, 
Ждалъ  онъ,   со  стономъ   на  камне  вися,  чтобъ 

волна  пробежала 
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430  Мимо;    она  пробежала,   но  вдругъ^  отразясь,  на 

возвратъ 
Сшибла   оъ   утеса   его   и   отбросила   въ  темное 

море. 
Если   полипа  изъ   ложа    в^твистаго   силою  вы-- 

рвешь, 
Множество  крупинокъ  камня  къ  его  прил-впляется 

ножкамъ : 
Къ  ръзкому  такъ  прилепилась  утесу  лоскутьями 

кожа 
435  Рукъ  Одиссеевыхъ;  вдругъ  поглощенный  волною 

великой, 
Въ  бездна  соленой,  судьбъ  вопреки,  неизб-Бжно 

бъ  погибъ  онъ, 
Если   бъ  отважности    въ   душу  его  не  вложила 

Аеина. 
Вынырнувъ  въ  бокъ  изъ  волны,  устремившейся 

прянуть  на  камни, 
Поплылъ    онъ   въ    сторону,   взоромъ   преследуя 

землю  и  тщася 
440  Где   нибудъ  берегъ   отлопй  иль  мелкое  место 

приметить. 
Вдругъ  онъ  увиделъ  себя  передъ  устьемъ  реки 

светловодной. 
Самымъ  удобнымъ  то  место  ему  показалось:  тамъ 

острыхъ 
Не  было  камней,  тамъ  всюду  отъ  ветровъ  явля*- 

лась  защита. 
Къ  мощному  богу  реки  онъ  тогда  обратился  съ 

молитвой : 
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Кто   бы   ты   ни  былъ,  могучШ,  къ  теб-в,   столь  445 

желанному,  нынъ 

Я     прибегаю,    спасаясь    отъ  грозъ   Посидонова 

моря. 

В-Ёчные  боги  всегда  благосклонно  вннмаютъ  м(У- 

литвамъ 

Бъднаго  странника,  кто  бы  онъ  ни  былъ,  когда 

онъ  подобенъ 

Мн-Е,  твой    потокъ   и  кол'кна  объявшему,  много 

великихъ 

Б'бдъ  претерп-ЁВшему ;    сжалься,  могучШ,   подай  450 

мн*  защиту. 

Такъ  онъ  молился.    И  богъ,  укротивг  свой  по* 

токъ,  успокоилъ 

Волны  и,  на  море  тишь  наведя,  отворилъ  Одис* 

сею 

Устье   р-ЁКи.     Но  подъ    нимъ    подкосились  ко- 
лена; повисли 

Руки  мотуч1я :   въ  морь  его  изнурилося  сердце ; 

Вспухло   все  тъло   его ;    извергая  и    ртомъ    и  455 

ноздрями 
Воду  морскую,  онъ  палъ  наконецъ,  бездыханный, 

безгласный. 
Память   утративъ,  на  землю ;    безчувств1е  имъ 

овладело. 
Но  наноол:БДОкъ,  когда  возвратились  и  память  и 

чувство, 
Съ  груди  своей  покрывало,  богинею  данное,сняв- 

ши, 

Томг  УП1 .  25 


п 
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460  Броснлъ  его  овъ  въ  широкую,  съ  моремъ  сл^ян- 

ную  ръку. 
Быстро  оомчалася  ткань  по  теченью  назадъ,  и 

богиня 
Въ  руки   е«  приняла.    Одиссей,  отъ  рфки  ото- 

шедши, 
Скрылся  въ  троотникъ,  и  на  аемлю,  ее  лобызая, 

аростерся. 
Скорбью  объятый,  еказалъ  своему  овъ  великому 

сердцу  : 
465  Горе  миг!   что   претерпеть  я  еще  цреднаэна- 

ченъ  отъ  неба! 
Если  на  брегФ  потока  безоонную  ночь  проведу  я, 

Утреншн  идей  и  хладный   тушнъ^   отъ    воды 

восходящШ, 
Вовсе  меня,   ужъ   поси'ьднихъ  лишеиваго   оидъ, 

уничтожатъ : 
Воадухъ    пронзительяымъ  хододомгь    вФетъ    еъ 

ргки  передъ  утромъ. 
470  Если  же  тамъ  на  пригорк-в  йодъ  кровом"^  с-ь- 

нистаго  л-Ёса 
Въ  чащ'в  кустовъ  я  засну,   то  конечно  не  буду 

проникнутъ 
Хладомъ  ночнымъ,  отдохну,  и  меня  изцфлитъ  ми-*- 

/     ротворный 
Сонъ;  но  страшусь,  не  досч^аться  бъ  въ  добычу 

ЗЁърямъ  плотояднымъ. 
Такъ  рязмышлялъ   онъ ;   ему  наконецъ   показа- 
лось удобн-ЁЙ 


Выбрать  и9сл%л,шеь;    въ   яыуъ  онъ  пошелъ,  огъ  475 

ръки  недалёко 

Роеш1й  на  холмь  открытомъ.  Онъ  тамъ  л^%  опле^ 

тенныя  кръпко 

Выбралъ  оливы;   одна  нлодоносна  была,  а  дру-^ 

гая 

ДЕка«;   въ  сфнь  ихъ  проникнуть  не  могъ  ни  хо-* 

лодный, 

Сыростью  дышащШ  В'Ётеръ,  ни  Гёл1осъ,  зной- 
но блестящШ; 

Даже  и  дождь  не  пронзалъ  ихъ  В-Ётвистаго  свода,  480 

такъ  густо 

Были  онъ  сплетены.  Одиссей,  угнъздившись  подъ 

ними, 

Легъ,  напередъ  для  себя  приготовивъ  своими  ру- 
ками 

Мягкое   ложе  изъ  листьевъ  опалыхъ,  которыхъ 

такая 

Груда  была,  что  и  двое  и  трое  могли  бы  удобно  485 

Въ  зимнюю  бурю,  какъ  сильно  бъ  она  ни  шумъ- 

ла,  тамъ  скрыться. 

Груду  увидя,  обрадованъ  былъ  Одиссей  неска- 
занно. 

Бросясь  въ  нее,  онъ  совсъмъ  закопался  въ  сле- 
жавшихся листьяхъ. 

Какъ    подъ   золой    головню    неугасшую    пахарь 

скрываетъ 

Въ  полъ  далеко  отъ  мъста  жилаго,  чтобъ  пламе- 
ни СБМЯ 
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490  Въ  ней  сохраниться  могло  безопасно  отъ  злаго 

пожара : 
Такъ  Одиссей,  подъ  листами  зарывшися,  грелся, 

и  очи 
Сладкой  дремотой  Аеина  смежила   ему,  чтобъ 

скоръе 
Въ  немъ  оживишь  изнуренный  силы.     И  кръшсо 

заснулъ  онъ. 


ОДИССЕЯ 


НЪСНЬ  ШЕСТАЯ. 


СОДЕРЖАШЕ  шестой  ПЪСНИ. 


Тридцать  второй  день, 

Аеина  въ  сновид'вши  побуждаетъ  Навзикаю^ 
дочь  Феак1Йскаго  царя  Алкиноя,  итти  вм^ст-в  съ 
подругами  и  рабынями  мыть  платья  въ  поток-б. 
Он-в  собираются  близъ  того  м:ьста,  гд-в  нахо- 
дится Одиссей,  погруженный  въ  глубошй  сонъ. 
Ихъ  голоса  пробужаюгь  Одиссея,  Онъ  прибли- 
жается къ  Навзика-Б  и  проситъ  ее  дать  ему  одежду 
и  уб'вжище;  царевна  приглашаетъ  его  сл'вдовать 
за  нею  въ  городъ  и  даетъ  ему  нужныя  наста- 
влешя.  Онъ  провожаетъ  Навзикаю  до  Палла- 
диной  рощи,  находящейся  недалеко  отъ  города. 


X  акъ  нестоянный  въ  бфдахг  Одиссей  отдыхадъ^ 

погруженный 
Въ  соиъ  и  усталость.    Аеина  же  тою  порой  виз- 

летала 
Въ   пышно -*у<;троенБый  городъ  любезрыхъ  бо- 

гамъ  Феак1янъ, 
Живишхъ  издавна  въ  шнрожополдж^й  аемл'Б  Ипе** 

рейской, 
Въ  бдизкомъ  сосвдствф  съ  Циклопами,  дикимъ 

и  буйнымъ  народомъ, 
Съ  ннвш  всегда  враждовавшииъ,  могуществомъ 

ихъ  превышая: 
Но  наяосл'ьдокъ  божеотвевиый  вождь  Навзитой 

поселилъ  ихъ 
Въ  Схер1И)  тучной  землг,  далеко  отъ  людей  про- 

мышлёныхъ. 
Тавгь  онъ  имъ  городъ  ст'^нами  обведъ,  имъ  по^ 

строилъ  жилища, 
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10  Храмы    богамъ    ихъ    воздвигъ,   разделил ъ    ихъ 

поля  на  участки. 

Но  ужъ  давно  уведенъ  былъ  судьбой  онъ  въ  оби- 
тель Аида. 

Властвовалъ   царь  Алкиной,    многоум1емъ    богу 

подобный. 

Въ  домъ  Алкиноя  вступила  богиня  Аеина  Пал- 
лада; 

Сердцемъ   заботясь  о  скоромъ  возврат-в  домой 

Одиссея, 
15  Въ  тайную  д-ёвичью  спальню  проникла  она,  гд-в 

покойно, 

Станомъ  и  видомъ  богинъ  подобясь  младой,  по- 
чивала 

Дочь  Алкиноя,  любезнаго  Зевсу  царя,  Навзикая. 

Подл*  порога  дверей  съ  двухъ  сторонъ  двъ  слу- 
жанки, Харитамъ 

Юнымъ   подоб&ыя,  спали,   и  н&кр'ьшсо   заперты 

были 
20  Свътлыя  двери.    Къ  царевна  воздушной  стопою 

приближась. 

Стала  надъ  самымъ  ея   изголовьемъ  богиня  А- 

еина, 

Образъ  пр1явшая  д-ввы  младой,  мореходца  Ди-* 

манта 

Славнаго  дочери,  дружной  съ  царевною,    съ  ней 

однолетней. 

Въ  вид-в  такомъ  подошедъ  къ  Навзика-в,  богиня 

сказала : 
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Видно  тебя  беззаботною  мать  родила,  Навзикая!     25 

Ты  не  печешься  о  св'ётлыхъ  одеждахъ ;   а  скоро 

наступитъ 

Брачный  твой  день:  ты  должна  и  себ-в  приго- 
товить зарац-Б 

Платья  и  тъмъ,  кто  тебя  поведутъ  къ  жениху 

молодому. 

Додрое  имя  одежды  опрятностью  мы  наживаемъ; 

Мать  и  отецъ  веселятся,   любуяся  нами.     Про-    30 

снись  же, 
Встань,   Навзикая,    и  на  ръку  мыть  соберитеся 

ВСЁ  вы 
Утромъ;  сама  я  приду  помогать  вамъ,  чтобъ  д-вло 

скоръе 
Кончить.    Недолго   останешься  ты  незамужнею 

дъвой ; 
Мною  тебъ  жениховъ  межъ  людьми  знаменитаго 

рода 
Въ    нашей  землъ,  гдъ  сама  знаменитою  ты  ро*-    35 

дилася. 
Встань,  и  явися  немедля  къ  отцу  многославно- 
му съ  просьбой: 
Дать  колесницу  и  муловъ  тебъ,  чтобъ  могла  ты 

удобно 
Взять  ВСЁ  повязки,  покровы,  и   разныя  платья, 

чтобъ  также 
Ты  не  пъгакомъ,  какъ  лруг1я,    пошла;   то   тебъ 

неприлично  — 

Гож»  УПГ  26 
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40  Путь  къ  водоемамъ  отъ  ст-ьнъ  городскихъ  уто- 
мительно дологъ. 

Такъ  ей  сказавъ,   св'ьтлоокая  Зевсова  дочь  по- 

л-Ёт-Ёла 

Вновь  на  Олимпъ,   гд-ё  обитель  свою,  говорятъ, 

основали 

Боги,  гдъ  в-втры  не  дуютъ,  гд-ё  дождь  не  шу- 

митъ  хладоносный, 

Гдъ  не  подъемлетъ  мятелей  зима,  гд*  безоблач- 
ный воздухъ 
45  Легкой  лазурью  разлитъ  и  сладчайшимъ  с1яньемъ 

проникнутъ ; 

Тамъ  для  боговъ  въ  несказанныхъ  ут-вхахъ  всв 

дни  проб-Ёгаютъ. 

Давши  царевна  совътъ  свой,  туда  полет^аЛеина. 

Эосъ  тогда  златотронная,  вставъ,  разбудила  мла- 
дую 
Св'Ётлоубранную  д-Ёву.    И,  сну  своему  удивляясь, 

55  Тотчасъ  она,  чтобъ  родителей,  мать  и  отца,  о 

ВИД'ЁНЬИ 

Чудномъ  своемъ  изв-ёстить,  къ  нимъ  пошла  въ 

ихъ  покои.     Царица 
Близъ  очага  тамъ  сид-Ёла  въ  кругу  приближен- 

ныхъ  служанокъ. 
Нити  пурпурный  тонко  суча ;    а  въ  дверяхъ  от- 

воренныхъ 
Встр-Ётился  ей  и  отецъ :  на  совётъ  онъ  владыкъ 

многоумныхъ 
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Шелъ,  приглашенный  туда  отъ  знатн-вйшихг  му-    55 

жей  Феак1йскихъ. 

Съ  видомъ  прив-Етнымъ  кт>  отцу  подошедъ,  Нав- 

зикая  сказала: 

Милый,   вели  колесницу   большую  на  быстрыхъ 

колесахъ 

Дать  мн-Ё,  чтобъ  я,  въ  ней  уклавъ  всё  богатыя 

платья,  которыхъ 

Много  скопилось  нечистыхъ,  отправилась  нД  р-ь- 

ку  мыть  ихъ. 

Должно,  чтобъ  ты,  засБдая  въ  высокомъ  сов'БТ'Б    60 

почетныхъ 

Нашихъ    вельможъ,  отличался   своею   опрятной 

одеждой ; 

Пять  сыновей  воспиталъ  ты  и  выростилъ  въ  этомъ 

жилище; 

Два  ужъ  женаты,   друпе  три  юноши  въ  л-ьтахъ       ; 

цв-втущихъ ; 

Въ  платьяхъ,  мытьемъ  освъженныхъ,  они  посе- 
щать хороводы  ^ 

Наши  хотятъ.    Но  объ  этомъ  одна  я  забочусь 

въ  семействе. 

Такъ  говорила  она;  о  желанномъ  же   браке  ей 

было 

Стыдно    отцу    помянуть;     догадался   онъ   самъ 

и  сказалъ  ей : 

Дочка,  ни  въ  мулахъ  тебе  и  ни  въ  чемъ  нетъ 

отказа.     Поди  же ; 

Дамъ  повеленье  рабамъ  заложить  колесницу  боль- 
шую, 
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70  Быстроколесную;  будетъ  при  ней  для  поклажи  и 

коробъ. 
Кончивъ,  рабамъ  повел'вше  далъ  онъ.    Ему  по- 
винуясь, 
Взяли   они  колесницу   большую,    ее    снарядили, 

Вывели  муловъ    и    къ   дышлу,    какъ   сльдуехъ, 

ихъ  привязали. 

Взявъ  изъ  хранильницы  платья  и  въ  коробъ  у- 

клавъ  ихъ,  царевна 
75  Все  пом-ЁСтила  на  быстроколесной,  большой  ко- 
лесница. 

Мать  же  корзину  со  всякой  -ьдой,  утоляющей  го- 

лодъ, 

Ей  принесла ;   отпустила  съ  ней  полный  виномъ 

благороднымъ 

Мъхъ;  не  забыла  и  лакомства  дать.    Въ  колес- 
ницу царевна 

Стала,  принявъ  отъ  царицы   ф1алъ  золотой   съ 

благовоннымъ 
80  Масломъ,   чтобъ  посл'Ь   купанья  себя   и  рабынь 

натереть  имъ. 

Бичъ  и  блестяпця  возжи  взяла  Навзикая  и  звучно 

Муловъ  стегнула;   затопавъ,  они  поб'вжали  про- 
ворной 
Рысью,  везя  нелениво  и  грузъ  и  царевну.  За  нею 

Сл'Бдомъ  пошли  молодыя  подруги  ея  и  служанки. 
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Къ  устью  ръки  многоводной   достигли  онъ  на-  85 

послъдокъ. 
Были    устроены  тамъ    водоемы :  вода  въ  нихъ 

обильно 
Св'втлой  струею  лилася,   нечистое   все  омывая, 

Къ  м-всту  прибывъ,  отвязали  отъ  дышла  он-в  у- 

томленнылъ 
Муловъ  и  ихъ  по  зеленому  брегу  потока  пустили 

Сочно -медвяной   травою  питаться;    потомъ   съ    90 

колесницы 

Сняли  всъ  платья  и  въ  полные  ихъ  водоемы  но- 
гами 

Кръпко  втоптали,  проворнымъ  усерд1емъ  споря 

другъ  съ  другомъ. 

Начали    платья    онъ    полоскать   и   потомъ,   до- 
чиста ихъ 

Вымывъ,  по  взморью  на  мелкоблестящемъ  хря- 

щ%,  наносимомъ 

На  берегъ    плосшй   морскою   волною,    ихъ   всъ    95 

разостлали. 

Кончивъ,  онъ  искупались  въ  р^кв  и,  натершись 

елеемъ. 

Весело   съли  на  мягкой  травъ  у  р-Ёки   за  объдъ 

свой, 

Влажныя  платья   оставивъ   сушить  лучезарному 

солнцу. 

Пищей  насытивъ  себя  и  подругъ  и  служанокъ,  ца- 
ревна 


206  ОДИССЕЯ. 

100  Вызвала  въ  мячъ  ихъ  играть,  головныя  сложивъ 

покрывала ; 
П-ёсню  же  стала  сама  б'влорукая  п^ть  Навзикая. 

Такъ  етр-Ёлоносная,  ловлей  въ  горахъ  веселясь, 

Артемида 
Многовершинный   Тайгетъ  и  крутой  Эвримантъ 

об-вгаетг, 
Смерть   нанося  кабанамъ   и  лъсиымъ    легконо- 

гимъ  оленямъ; 
105  Съ  нею,  прекрасный  дочери  Зевса  эгидодержавца, 

Б'вгаютъ  НИМФЫ   полей  —   и  любуется  ими  Ла- 

тона; 

Всвхъ  превышаетъ  она  головой,  и  легко  между 

ними. 

Сколь  ни  прекрасны  от,  разпознать  въ  ней  бо- 
гиню Олимпа. 

Такъ  красотою  д-ёвичьсй  подругъ  затм-ввала  ца- 
ревна. 
110  Стали  он-в  наконецъ  собираться  домой;  въ  ко- 
лесницу 

Муловъ  опять  заложили  и  въ  коробъ  уклали  о- 

дежды. 

Тутъ  св-йтлоокая  дъва  Паллада  придумала  сред- 
ство, 

Какъ  пробудить   Одиссея,  чтобъ,   съ  нимъ  по- 
встречавшись, царевна 

Въ  городъ  людей  ФеакШскихъ  ему  указала  до- 
рогу : 
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Бросила  мячъ   Навзикая  въ  подружекъ^  но,  въ  115 

нихъ  не  попавши, 

Ояъ,  отраженный  Аеиною,    въ  волны  шумящ1я 

прянулъ ; 

Громко   онф  закричали;    ихъ   крикъ  пробудилъ 

Одиссея. 

Онъ  поднялся  и,  колеблясь  разсудкомъ  и  серд- 

цемъ,  воскликнулъ: 

Горе!   къ  какому  народу  зашелъ  я?   Быть  мо- 

жетъ,  зд-ЁСЬ  область 

Дикихъ,  не  знающихъ  правды  людей?   Иль,  мо-  120 

жетъ  быть,  встречу 

Смертныхъ  привътливыхъ,  богобоязненныхъ,  го- 

степрхимныхъ  ? 

Кажется,  д%вич1Й  громкий  вблизи  мн:б  послышался 

голосъ. 

Или   здъсь   НИМФЫ,   владелицы   горъ  крутогла- 

выхъ,  душистыхъ, 

Блажныхъ  луговъ  и  истоковъ  р'вчныхъ  потаен- 

ныхъ,  играютъ; 

Или  достигъ  наконецъ  я  жилища  людей  говоря-  125 

щихъ. 

Встанемъ  же ;   должно  мнъ   все   самому  испы- 
тать и  разв-Ёдать. 

Съ  сими  словами  изъ  чащи  кустовъ  Одиссей  осто- 
рожно 

Выползъ;  потомъ  жиловатой  рукою,  покрытыхъ 

листами, 

Св'Бжихъ  вътвей  наломалъ,    чтобъ  од'&ть   обна- 
женное тъло. 
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130  Вышелъ  онъ  —  такъ,  на  горахъ  обитающШ,  си- 
лою гордый, 

Въ  вътеръ  и  дождь  на  добычу  выходитъ,  свер- 
кая глазами, 

Левъ;  на  быковъ  и  овецъ  онъ  бросается  въ  полъ, 

хватаетъ 

Дикихъ  оленей  въ  лъсу,  и  неръдко,  тревожимый 

гладомъ, 

Мелк1й    скотъ   похищать   подбъгаетъ  къ  насту- 

шьимъ  заградамъ. 
135  Такъ  Одиссей  вознамерился  къ  дъвамъ  прекрас- 

нокудрявьшъ 

Нагъ  подойти,  приневоленъ  къ  тому  непреклон- 
ной нуждою. 

Былъ  онъ  ужасенъ,  покрытый  морскою  засох- 
шею тиной ; 

Въ  трепетъ  всв  разбъжалися  врозь  по  высоко- 
му брегу. 

Но  Алкиноева  дочь  не  покинула  мъста.    Авина 

140  Бодрость   вселила   ей   въ   сердце   и  въ  немъ  у- 

ничтожила  робость. 

Стала  она  передъ  нимъ ;    Одиссей  же  не  зналъ, 

что  приличней: 

Оба  ль  колена  обнять  у  прекраснокудрявыя  де- 
вы? 

Или,  въ  почтительномъ  ставъ  отдаленьи,  молить 

умиленнымъ 

Словомъ  ее,  чтобъ  одежду  дала  и  прштъ  ука- 
зала? 


^ 
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Такъ  размышляя,  нашелъ  наконецъ  онъ^  что  было  145 

приличнъй 
Словомъ  молить  умиленнымъ,  въ  почтнтельномъ 

ставъ  отдаленьи 
{Тронувъ  колена  ея,  онъ  прогнивалъ  бы  чистую 

Д-вву). 
Съ  словомъ  пр1ятно-ласкательнымъ  онъ  обра* 

тился  къ  царевн-Ё : 
Руки ,  богивя  иль  смертная  дъва,  къ  теб'В  про* 

стираю. 
Если  одна  изъ  богинь  ты,  владычицъ  простран-  150 

наго  неба, 
То    съ    Артемидою    только,    великою    дочерью 

Зевса, 
Можешь  сходна  быть  лица  красотою  и  станомъ 

высокимъ ; 
Если  жъ  одна  ты  изъ  смертныхъ,  подъ  властью 

судьбины  живущихъ, 
То    несказанно  блаженны    отецъ  твой    и  мать, 

и  блаженны 
Братья  твои,  съ  наслажден1емъ   видя,  какъ  ты  155 

передъ  ними 
Въ  дом-Б  семейномъ  столь  мирно  цветешь,  иль 

свои  восхищая 
Очи  тобою,  когда  въ  хороводахъ  ты  весело  пля- 
шешь. 
Но  изъ  блаженныхъ  блаженнъйшимъ  будетъ  тотъ 

смертный,  который 
Въ  домъ  свой  тебя  уведетъ,  одаренную  В'ьномъ 

богатымъ. 

Томь  VIII.  27 
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160Н'Втъ!   ничего   столь  прекраснаго  между  людей 

земнородныхъ 
Взоры   мои   не  встръчали   донын-в;     смотрю  съ 

изумленьемъ. 
Въ  ДёлосЁ  только  я  —  тамъ  тдъ  алтарь  Аполло- 

новъ  воздвигнутъ  — 
Юную  стройновысокую  пальму  однажды  замъ- 

тилъ 
(Въ  храмъ  же  зашелъ,  окруженный  толпою  со- 

путниковъ  върныхъ, 
165  Я  по  пути,  на  которомъ  столь  много  мн-ё  встръ- 

тилось  б-Бдствш). 
Юную  пальму  замътивъ,  я  въ  сердц-в  своемъ  из- 

умленъ  былъ 
Долго:    подобнаго  ей  благороднаго  древа  нигдъ 

не  видалъ  я. 
Такъ  и  тебъ  я  дивлюсь.     Но,   дивяся  теб-в,  не 

дерзаю 
Тронуть  колъней   твоихъ:   несказанной  б-вдой  я 

постигнутъ. 
170  Только  вчера,  на  двадцатый  мнъ   день  удалося 

избегнуть 
Моря:  столь  долго  игралшцемъ  былъ  я  губитель- 
ной бури, 
Гнавшей   меня    отъ  Огигш  острова.     Нын-ё  жъ 

сюда  я 
Демономъ  брошенъ  для  новыхъ  напастей  —  еще 

не  конецъ  имъ; 
В'врно   немало    еще    претерпеть    мнъ  назначили 

боги. 


^ 
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Сжалься,  царевна;   тебя^  испытавши  превратно-  175 

стей  много, 

Первую   здъсь  я   съ  молитвою   встр-втилъ;    ни- 
кто изъ  живущихъ 

Въ   этой   землф  не  знакомъ    мн-в;   скажи,   гд-в 

дорога 

Въ  городъ,  и  дай  мн-б  прикрыть  обнаженное  т-вло 

хоть  лоскутъ 

Грубой  обвертки,  въ  которой  сюда  привезла  ты 

одежды. 

О!  да  исполнятъ  безсмертные  боги  твои  всв  же-  180 

ланья. 

Давши   супруга  по  сердцу  тебъ  съ  изобил1емъ 

въ  дом-в, 

Съ  миромъ  въ  семь'В !  Несказанное  тамъ  водво- 
ряется счастье, 

Гд-в  однодушно  живутъ,  сохраняя  домашшй  по- 

рядокъ, 

Мужъ  и  жена,  благомысленнымъ  людямъ  на  ра- 
дость, недобрымъ 

Людямъ    на    зависть  и  горе,   себъ  на   великую  185 

славу. 

Дочь  Алкиноя,  отв-втствуя,  такъ   Одиссею  ска- 
зала : 

Странникъ,   конечно  твой  родъ  знаменитъ  :  ты, 

я  вижу  разуменъ. 

Дтй  же  и  шгзкимъ  и  рода  высокаго  людямъ  съ 

Олимпа 

Счастье  даетъ  безъ  разбора  по  вол-в  своей  при- 
хотливой ; 
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190  Что  ннсаослалъ  онъ  теб-в,  то  прими  съ  терпъ- 

ливымъ  смиреньемъ. 

Если  жъ  достигнуть  ты  могъ  и  земли  и  обите- 
лей нашихъ, 

То  ни  въ  одежди  отъ  насъ  и  ни  въ   чемъ,  для 

молящаго,  много 

Б-Едъ    претерпъвшаго     странника    нужномъ,   не 

встр-втишь  отказа. 

Градъ  нашъ  теб-в  укажу ;  назову  и  людей,  въ 

немъ  живущихъ. 
195  Въ   градъ  живетъ  и  землей  зд^сь  влад'ветъ  на- 

родъ  Феаюянъ; 

Я  Алкиноя,  царя  благодушнаго  дочь;  Алкиноя  жъ 

Нынъ  державнымъ  владыкой  своимъ  признаютъ 

ФеакШцы. 
Тутъ  обратилась  царевна  къ  подругамъ  своимъ 

и  служанкамъ: 
Стойте!   куда  разбъжалися  вы,    устрашась  ино- 
земца ? 
200  Онъ  челов:вкъ  незломышленный;  нктъвамънрн- 

чины  страшиться; 
Не  было  прежде,   вы  знаете,  нътъ  и    теперь  и 

не  можетъ 
Быть  и  впередъ  на  землъ  никого,  кто  бъ  на  насъ 

Феаюянъ 
Злое    замыслилъ ;   насъ   боги   безсмертные   лю- 

бятъ ;  живемъ  мы 
Здфсь,  отъ  народовъ  другихъ  въ  сторонъ,  на  по- 

слъднихъ  предълахъ 
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Шумнаго  моря,  и  радко  васъ  кто  изъ  людей  по-  205 

свщаетъ. 
Нын'Ё  же  встретился  намъ  злополучный,  бездом- 
ный скиталецъ: 
Помощь  ему  оказатъ  мы  должны  —  къ  намъ  Зе- 

весъ  посылаетъ 
Нищихъ  и  странниковъ;  даръ  и  убогШ  Зевесу 

угоденъ. 
Страннику   пищи   съ  питьемъ  принести    посп-ь- 

шите,  подруги ; 
Прежде  жъ  его  искупайте,  отъ  вътровъ  защит-  210 

ное  место 
Выбравъ  въ  потоке.  —  Сказала ;  сошлись   обо- 

дренныя  девы. 
Въ  месте,  отъ  ветровъ  защитномъ,  его  цосадивъ, 

какъ  велела 
Имъ  Навзикая,  прекраснокудрявая  дочь  Алкиноя, 

Мантш   съ  тонкнмъ  хитономъ  оне   близъ  него 

положили. 

После,  принесши  Ф1алъ  золотой  съ  благовоннымъ  215 

елеемъ. 

Стали    его    приглашать  къ    омовен1ю   въ    све- 

тломъ  потоке. 

Но  Одиссей  благородный  отрекся  и  такъ  отве- 

чалъ  имъ  : 

Девы  прекрасныя,  станьте  поодаль;  безъ  помо- 
щи вашей 

Смою  съ  себя  я  соленую  тину,  и  самъ  наелею 
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220  Т-Ёло ;    давно    ужъ    елей    благовонный    къ    нему 

не  касался. 
Но  передъ  вами  купаться  не   стану   я  въ   св-в- 

тломъ  поток-в  ; 
Стыдно  себя  обнажить  мн-в  при  васъ,  густовла- 

СЫЯ   Д'БВЫ. 

Такъ   онъ  сказалъ ;  и  он-б,  удаляся,    о  томъ  из- 

в:встили 
Царскую  дочь.     Одиссей  же,   въ  потокъ  погру- 

зившися,  тину, 
225  Грязно  облекшую  плечи  и  спину  ему  и  густые 

Кудри    его    облъпившую,  смылъ  осв-ЁЖительной 

влагой ; 
Чисто   омывшись,    онъ    св-ЁТлое   т-вло    умаслилъ 

елеемъ ; 
Посл-Ё  украсился  даннымъ  младою  царевною  пла- 

тьемъ. 
Дочь   св-Ётлоокая    Зевса    Аеина   тогда  Одиссея 

230  Станомъ    возвысила,    сд-влала  т-вломъ  полн-вй  и 

густыми 

Кольцами  кудри,  какъ  цв-втъ  гиацинта,  ему  за- 
крутила. 

Такъ,  серебро  облекая  С1яющимъ  золотомъ,  ма- 

стеръ, 

Д-ввой  Палладой  и  богомъ  Ифестомъ  наставлен- 
ный въ  трудномъ 

Д-влъ   своемъ,  чудесами   искусства   людей  изу- 

мляетъ ; 
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Такъ    красотою  главу  облекла   Одиссею  богиня.  235 

Берегомъ  моря   пошелъ  онъ,  и  сблъ  на  пескъ, 

озаренный 

Силой  и  прелестью  мужества.  Царская  дочь  из- 
умилась. 

Слово  потомъ   обратила   она  къ   густовласымъ 

подругамъ: 

Слушайте  то,  что  скажу  вамъ  теперь,  бълоруюя 

дъвы ; 

Думаю  я,  что  не  всеми  богами  Олимпа  гонимый  240 

Этотъ  скиталецъ  въ  страну  Феак1янъ  божествен- 

ныхъ  прибылъ; 

Прежде  и  мн-в  челов-вкомъ  простымъ  онъ  ка- 
зался; теперь  же 

Вижу,  что  свой  онъ  богамъ,  безпред-Ёльнаго  неба 

владыкамъ. 

О!   когда   бы  подобный    супругъ  мн-в  нашелся, 

который, 

Зд-ьсь   поселившись,   у  насъ  навсегда  захотълъ  245 

бы  остаться! 

Вы  жъ  чужеземцу  ъды  и  питья  принесите,  по- 
други. 

Такъ  говорила    царевна.     Ея   повинуяся   вол-в, 

Дввы  немедля  -вды  и  питья  принесли  Одиссею. 

Съ  жадностью    голодъ  и   жажду   свою  утолилъ 

богоравный, 
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250  Твердый    въ   б^дахъ   Одиссей :     ужъ   давно  не 

касался  онъ  пищи. 

Добрая  мысль  пробудилась  тутъ  въ  сердц-в  раз- 
умной царевны : 

Чистыя  платья   собравъ,   въ  колесницу  она  ихъ 

уклала, 

Муловъ  потомъ  запрягла  кръпконогихъ  и,  ставъ 

въ  колесницу, 

Такъ  Одиссею,  его  приглашая  съ  собою,  сказала: 

255  Время  намъ   въ  городъ;   вставай,   чужеземецъ, 

и  слъдуй  за  нами; 

Домъ,  гдз  живетъ   мой  отецъ,  я  тебъ    укажу ; 

тамъ  конечно 

Встр-Ётишь  и  всвхъ  знаменитыхъ  людей  Феакш- 

скихъ;  но  прежде 

Мой  ты  исполни  совътъ  (ты,  я  вижу  разуменъ): 

покуда 

Будемъ  въ  поляхъ   мы,   трудомъ  человека  удо- 

бренныхъ,  сл-вдуй 
260  Съ  дфвами  вм^отъ  за  быстрой  моей  колесницею 

ровнымъ 

Съ  мулами  шагомъ  —  у  васъ  впереди  я  по-вду; 

потомъ  мы 

Въ  городъ   прибудемъ съ  бойницами  стз- 

ны  его  окружаютъ ; 

Пристань  его  съ  двухъ  сторонъ  огибаетъ  глубо- 
кая;   входъ  же 

Въ  пристань  стъсненъ  кораблями,  которыми  спра- 
ва и  слъва 
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Берегъ  уставленъ  н  каждый  изъ  нихъ  подъ  за-  265 

1ЦИТН0Ю  кровлей; 

Тамъ  же  и  площадь  торговая  вкругъ  Посидонова 

храма. 

Твердо  на  тесаныхъ  камняхъ  огромныхъ  стоя- 

щаго ;  снасти 

Всъхъ  кораблей  тамъ,  запасъ  парусовъ  и  канаты 

въ  пространвыхъ 

Зданьяхъ  хранятся;   тамъ   гладк1я  также  гото* 

вятся  весла. 

Намъ  Феакшцамъ  не  нужно  ни  луковъ,  ни  стр:Блъ;  270 

вся  забота 

Наша  о  мачтахъ  и  веслахъ  и  прочвыхъ  судахъ 

мореходныхъ ; 

Весело  намъ  въ  корабляхъ  обтекать  многошумное 

море. 

Я  жъ   отъ   людей  порицанья    избегнуть  хочу  и 

обидныхъ 

Толковъ;  народъ  нашъ  весьма  злоязыченъ;  намъ 

встретиться  можетъ 

Гд%   нибудь    дерзкШ  насм'вшникъ;     увидя  насъ  275 

вмест-Ё,  онъ  скажетъ: 

Съ  къмъ  такъ  сдружилась  царевна?  Кто  этотъ 

могуч1й,  прекрасный 

Странникъ?  Откуда  пришелъ?   Неженихъ  ли  ка- 
кой иноземный? 

Что  онъ?  Морскою  ли  бурею  къ  намъ  занесен- 
ный изъ  дальнихъ 

Странъ  челов-вкъ  (ни  какихъ  мы   въ   сосвдствъ 

не  знаемъ  народовъ)  ? 

Томь  уш,  28 
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280  Или  какой  по  ея  неотступной  молитви  съ  Олимпа 

на  землю 
Богъ  низлет'ЁВшШ  —  и  будетъ  она  обладать  имъ 

отнынъ? 
Лучше   бъ  самой  ей  покинуть  нашъ  край  и  въ 

стран-Ё  отдаленной 
Мужа  искать;   межъ   людей  ФеакШскихъ   никто 

не  нашелся 
Ей  по  душ-Ё,  хоть  и  много  у  насъ  жениховъ  бла- 

городныхъ. 
285  Вотъ  что  разсказывать  могутъ  въ  народа ;  мнъ 

будетъ  обидно. 
Я    жъ   и    сама   бы   конечно   во    всякой    другой 

осудила, 
Если    бъ,   им-вя  и  мать   и   отца,   безъ   согласья 

ихъ  стала, 
Въ  бракъ  не  вступивши,  она  обращаться  съ  муж- 
чинами вольно. 
Ты  же   сов-ьтъ  мой  исполни  (тогда  и  родитель 

мой  помощь 
290  Скорую    дастъ   и   отечество  ты   не   замедлищь 

увидътъ) : 
Есть  близъ   дороги  священная  роща  Аоины  изъ 

черныхъ 
Тополей;  св'ьтлый  источникъ  оттуда  бъжитъ  на 

зеленый 
Лугъ;     тамъ    пом-встье    царя    Алкиноя    съ    его 

плодоноснымъ 
Садомъ,  въ  такомъ   разстояньи    отъ   града,  въ 

какомъ  челов'ЁЧ1Й 
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Внятенъ  намъ  голосъ.  Тамъ  сёвъ,  подожди  ты  295 

до  тъхъ  поръ,  покуда 
Мы  не  прибудемъ  на  мъсто  и  царскихъ  палатъ  не 

достигнемъ  ;  когда  же 
Ты  уб'ьдишься,  что  царскихъ  палатъ  ужъ  могли 

мы  достигнуть, 
Встань  и  во    внутренность   града  войди  и  рас-* 

прашивай  встр'Бчныхъ, 
Гдъ  обитаетъ  родитель  иой^  царь  Алкиной  мно- 
гославный. 
Домъ  же  его  ты  узнаешь  легко:  безсловесный  300 

младенецъ 
Можетъ  дорогу   къ   нему    указать;    ни    одинъ 

Феак1ецъ 
Зд'Бсь   не   им'ьетъ  такого    жилища^    въ  какомъ 

обитаетъ 
Царь  Алкиной.     Окруженный  строеньями   дворъ 

нерешедщи, 
Шагомъ  поспФшнымъ    пройди    ты    сквозь   залу 

къ  покоямъ  царицы ;  . 
Тамъ   передъ  яркоблестящимъ   ее    очагомъ    ты  305 

увидишь, 
Съ  чуднымъ  искусствомъ  прядущую  тонкопур- 

иурныя  нити 
Подл'Е  колонны  высокой,  въ   кругу  приближен- 

ныхъ  служанокъ. 
Тамъ  же  и  кресла  царевы  стоятъ  у  огня  и,  на 

нихъ  онъ 
Сидя,  виномъ  утешается,  свътлому   богу  нодоб- 

ный. 
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310  Мимо  царя  ты  пройди  и,  обнявши  руками  колена 

Матери  милой  моей,  умоляй,  чтобъ  она  поспъ- 

шила 

День  возвращенья   въ    отчизну  теб*    даровать 

чужеземцу. 

Если  моленье  твое  съ  благосклонностью  приметъ 

царица, 

Будетъ  тогда  и  надежда   теб-в,  что  возлюблен- 

ныхъ  ближнихъ, 
315  Свътлобогатый  свой   домъ    и    отечество    скоро 

увидишь. 

Кончивъ,    ударила    звучно    блестящимъ    бичемъ 

Навзикая 

Муловъ;  затопавъ,  они  отъ  ръки  поб-вжали  про- 
ворной 

Рысью ;  друпе  же  п'ьш1е  слфдомъ  пошли;  но  ца- 
ревна 

Муловъ   держала    на  кр-Ёпкихг   возжахъ,  чтобъ 

отъ  нихъ  не  отстали 
320  Дъъы  и  странникъ,  и  хлопала  звучнымъ  бичемъ 

осторожно. 

Солнце  садилось,  когда  къ  благовонной  Палла- 

диной  рощ'Б 

Вм-вст-Ё  достигли  они.   Одиссей,  тамъ  оставшися, 

началъ 

Дочери  Зевса  эгидодержавца  Палладъ  молиться: 

Дочь  непорочная  Зевса  эгидодержавца,  Паллада, 
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Нынъ  воньми  ты  молитвъ,  тобою  невнятой,  ко-  325 

гда  я 

Гибнулъ  въ  волнахъ,  сокрушенный  земли  коле- 

бателя  гнъвомъ; 

Дай  мнъ    найти  и   покровъ  и  пр1язнь   у  людей 

Феакшскихъ. 

Такъ  говорилъ  онъ,  моляся;   и  былъ  онъ  Пал- 
ладой  услышанъ ; 

Но  передъ  нимъ  не  явилась  богиня  сама,  опасаясь 

Мощнаго    дяди,     который   упорствовалъ    гнать  330 

Одиссея, 

Богоподобнаго  мужа,  пока  не  достигъ  онъ   от- 
чизны. 


ОДИССЕЯ 

ИЪСНЬ  СЕДЬМАЯ. 


С0ДЕРЖАН1Е  СЕДЬМОЙ  ПФСНИ. 


Вечерь  тридцать  втораго  дня, 

Одиссей  входитъ  въ  городъ-  у  воротъ  встр-ь- 
чается  съ  нимъ  Аеина  подъ  видомъ  ФеакШсшя 
д-ЁВы;  она  окружаетъ  его  мглою,  и  онъ,  ник-ёмъ  ве 
прим-Ёченный ,  приближается  къ  Алкиноеву  дому. 
Описаше  царскаго  дома  и  сада.  Вошедъ  въ  па- 
лату, гдъ  царь  въ  то  время  пировалъ  съ  гостями. 
Одиссей  приближается  къ  царицъ  Аретъ  и  мгла, 
его  окружавшая,  исчезаетъ.  Онъ  молитъ  царицу 
о  дароваши  ему  способа  возвратитьса  въ  отчизну. 
Царь  приглашаетъ  его  свсть  за  трапезу.  По  окон- 
чаши  пиршества,  гости  расходятся.  Одиссей,  остав- 
шись одинъ  съ  Алкиноемъ  и  Аретою,  разсказы- 
ваетъ  имъ,  какъ  онъ  покинулъ  островъ  Огипю, 
какъ  буря  его  бросила  на  берега  Схерш  и  какъ 
получилъ  онъ  свою  одежду  отъ  царевны  Навзи- 
каи.  Алкиной  даетъ  ему  об'Вщан1е  отправить  его 
на  кораблъ  ФеакШскомъ  въ  Итаку. 


Такъ  Одиссей  богораввый,  въ  бъда^ъ  воотоян-* 

ный,  молился. 
Тою    ворою  щаревну   везли   кръвконогге  мулы 

Въ  городъ.    Достишувъ  блестящихъ  царежыхъ 

валатъ,  Навзикая 
Взъ'вхала  пряио  на  дворъ  и  сошла  съ  колесня-^ 

цы;   на  встречу 
Выныи    ея  молодые,    безсмертнымъ   подобные, 

братья ; 
Муловъ    отпрягши.,   въ  покои  они    отнесли  век 

одежды. 
Царская  дочь  на  свою  половину  пошла ;  развела 

тамъ 
Ярюй  огонь    ей    рабыня    Эпирская    Эвримедуза 

(Некогда  въ   быстромъ  ее   корабле  увезли  изъ 

Эпира. 

Томь  уш.  29 
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10  Въ  даръ  Алкиною  почетный  назначивъ,  понеже, 

надъ  всБми 
Онъ  Феаюйцами  властвуя,  чтимъ  былъ  какъ  богъ 

отъ  народа. 
Ею  была  Навзикая  воспитана  въ  царскомъ  жи- 

лищъ). 
Ярк1й   огонь   разведя,  приготовила  ужинъ    ста- 
рушка. 
Въ    городъ    направилъ    тъмъ    временемъ    путь 

Одиссей;   но  Аеина 
15  Облакомъ  темнымъ  его  окружила,  чтобъ  не  былъ 

замъченъ 
Онъ  ни  какимъ  изъ  надменнылъ  гражданъ  Феа- 

К1йскихъ,  который 
Могъ  бы  его  оскорбить,  любопытствуя  выведать, 

кто  онъ. 
Но,  нодошедъ  ко  вратамъ  кръпкозданнымъ  пре- 

краснаго  града, 
Встрстилъ  онъ   дочь  светлоокую  Зевса  богиню 

Аеину 
20  Въ  виде   несущей   скудель  молодой  ФеакШсюя 

дъвы. 
Встретившись   съ  нею,  спросилъ  у  нея  Одиссей 

богоравный  : 
Дочь  моя,  можешь  ли  мнъ  указать   тъ  палаты, 

въ  которыхъ 
Вашъ  обладатель   божественный  царь    Алкиной 

обитаетъ  ? 
Многоиспытанный  странникъ,  судьбою  сюда  из- 
далёка 
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Я  заведенъ ;  мнъ  никто  незнакомъ  зд^сь,  никто    25 

изъ  живущихъ 
Въ  городъ  вашемъ,  никто  изъ  людей,  о<$итаю- 

щихъ  въ  полъ. 
Дочь    св'ктлоокая   Зевса   Аеина   ему    отвечала: 

Странникъ,  съ  великой  охотой  палаты,  которыхъ 

ты  ищешь, 
Я  укажу;  тамъ  въ  сосъдствъ  живетъ  мой  отецъ 

безпорочный ; 
Слъдуй  за  мною  въ  глубокомъ  молчаш»и ;  пойду    30 

впереди  я; 
Ты  же   на    вотр^чныхъ  людей   не    гляди  и   не 

дфлай  вопросовъ 
Имъ:  нноземдевъ  не  любитъ  народъ  ншнъ;  онъ 

съ  ними  не  ласковъ ; 
Люди    радушнаго    здъсь    гостелюб1я    вовсе    не 

знаютъ ; 
Быстрымъ  вв'Ёряя  себя  кораблямъ,  пробъгаютъ 

безстрашно 
Бездну  морскую  они,  отворенную  имъ  Пооидо-    35 

номъ; 
Ихъ    корабли   скоротечны,   какъ  легкая    крылья 

иль  мысли. 
Кончивъ,  богиня  Аеина  пошла  впереди  Одиссея 

Быстрымъ  шагомъ,    поспъшно  пошелъ  Одиссей 

за  богиней. 
Улицы  съ  ней  проходя,  ни  однимъ   изъ   людей 

Феаюйскихъ, 
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40  Ш  морф  славныхъ,  онъ  не  былъ  замъченъ;  того 

не  хотъла 
Св*ЁТЛОкудрявая  д-вва  Паллада :    храня   Одиссея, 

Тмой  несказанной  его  отовсюду  она  окружила. 

Онъ  ИЗУ1МИЛСЯ,  увидавши  пристани,  въ  нихъ  (^ез-^ 

конечный 
Рядъ  кораблей,  и  народную  площадь,  и  крфпк1я 

стъны 
45  Чудной  красы,  неприступнымъ  извнъ  огражден- 

ныя  тыномъ. 
Но,  подошедъ  къ  многославному  дому  царя  Ал- 

киноя, 
Дочь  свфтлоокая  Зевса  богиня    Авина   сказала: 


Странникъ,  съ  тобою  пришли  мы  къ  палатамт*, 

которыхъ  искалъ  ты ; 
Въ  нихъ  ты  увидишь  любезнаго  Зевсу  царя  Ал- 

киноя 
50  Въ  еотлъ  гостей  за  роскошной  трапезой;  войди, 

не  страшася; 
Мужу  безстрашному,  кто  бы  онъ  ни  былъ,  хотя 

бъ  чужеземецъ. 
Все  по  желанью  в-ври-ве  другихъ  исполнять  у- 

дается. 
Прежде  всего  подойди  ты,  въ  палату  вступивши, 

къ  царицв ; 
Имя  царицы  Арета;    она   отъ  однихъ  происхо- 

дйтъ 
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Предковъ  съ  высокимъ  супругомъ  своимъ   Ал-    55 

киноемъ;  вначалъ 

Сынъ'  Навзитой    Посидономъ    земли  колебате- 

лемъ  прижитъ 

Былъ   съ    Перибоей,    всвхъ    Д'ввъ    ватм^вавшей 

своей  красотою, 

Младшею  дочерью  мужа  могучаго  Эвримедона, 

Бывшаго  врежде  влаетителемъ  буйныхъ  Гиган* 

товъ;    но  самъ  онъ 
Свой   погубвлъ  святотатный  народъ  и  себя  са-    60 

мого  съ  нимъ. 
Дочь  же  его  возлюбилъ  колебатель  земли;  отъ 

союза 
Съ  ней  онъ  имълъ  Навзитоя;  и  первымъ  царемъ 

Феак1янъ 
Былъ  Навзитой;   отъ  вего  родились  Рексеноръ 

съ  Алкиноемъ; 
Но  Рексеноръ,  сыновей  не  им'квъ,  сребролукцмъ 

аастръленъ 
Былъ  Аполлономъ  на  ппръ  вторичнаго  брака,  о-»    65 

ставивъ 
Дочь  сиротою,  Арету ;   и,  съ  ней  Алкиной  соче* 

тавшись, 
Такъ  почитаетъ  ее,  какъ  еще  никогда  не  бывала 

Въ  свФТФ  жена,  свой  любящая  долгъ,  почитаема 

мужемъ ; 
Н-бжиую    сердца  любовь    ей    всечасно   являютъ 

въ  семейств-в 
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70  Дъти  и  царь   Алкиной;   въ   ней   свое   божество 

Феак1Йцы 

Видятъ,  и  въ  городъ  съ  радостно-шумнымъ  все- 
гда къ  ней  т-ЁСнятся 

Шескомъ,  когда  межъ  народа  она  тамъ  по  ули- 

цамъ  ходитъ. 

Кроткая  сердцемъ,  ^мъетъ   она  и  возвышенный 

разумъ, 

Такъ,  что  нер-ьдко  и  трудные  споры  мужей  раз- 

р-Ёшаетъ. 
75  Если   моленья   твои  съ    благосклонностью  при- 

метъ  царица, 

Будетъ  тогда  и  надежда   теб-в,  что  возлюблен- 

ныхъ  ближнихъ, 

Светлый  свой  домъ  и  семью  и  отечество  скоро 

увидишь. 

Такъ   говоря,    светлоокая   Зевсова  дочь   удали- 
лась; 

Моремъ  безплоднымъ  отъ  Схер1и  тучной  помчав- 
шись, достигла 
80  Скоро  она  Мараеона ;  потомъ  въ  многолюдныхъ 

Аеинахъ 

Въ    домъ    кръпкозданный    царя  Эрехтея  вошла. 

Одиссей  же 

Тою   порой  подошелъ  ко  дворцу  Алкиноя;    онъ 

сильно 

Сердцемъ  тревожился,  стоя  въ  дверяхъ  передъ 

мъднымъ  порогомъ. 

Все  лучезарно,  какъ  на  небъ  светлое  солнце  иль 

мъсяцъ, 
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Было  въ   палатахъ  любезнаго  Зевсу  царя  Алки-    85 

ноя; 

М-ьдныя  ст-ЁНы  во   внутренность   шли   отъ   по- 
рога и  были 

Сверху  увънчаны   свътлымъ  карнизомъ  лазоре- 
вой стали; 

Входъ  затворенъ  былъ  дверями,  литыми  изъ  чи- 

стаго  злата; 

Притолки  ихъ  изъ  сребра  утверждались  на  мъд- 

номъ  порогъ; 

Также  и  князь  ихъ  серебряный  былъ,  а  кольце    90 

золотое. 

Дв-Ё  —  золотая  съ  серебряной  —  справа  и  сл-вва 

стояли, 

Хитрой  работы  искуснаго  бога  ИФеста,  собаки 

Стражами  дому  любезнаго  Зевсу  царя  Алкиноя : 

Были  безсмертны  ошъ  и  съ   течен1емъ  лфтъ  не 

старъли. 

Стъны  кругомъ  огибая,  во  внутренность  шли  отъ    95 

порога 

Лавки  богатой  работы;  на  лавкахъ  лежали  по- 
кровы. 

Тканые  дома  искусной  рукою  прилежныхъ  ра- 

ботницъ ; 

Мужи    знатнъйш1е    града    садилися   чиномъ    на 

этихъ 

Лавкахъ  питьемъ  и  «дой  наслаждаться  за  цар- 
ской трапезой. 
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100  Зр^лися    тамъ    ва    высокнхъ   подвож1яхъ    лики 

златые 
Отроковъ :    свъточи  въ  ихъ    пламенели  рукахъ, 

озаряя 
Ночью    палату    и    царскихъ    гостей    на  пирахъ 

многославныхъ. 
Жило   въ  пространномъ  дворцъ   пятьде<>ятъ  ру- 

кодъльныхъ  невольницъ: 
Рожь  золотую  мололи  однъ  жерцовами  ручными, 

105  Нити  сучили  друг1я  и  ткали,  сидя  за  станками 

Рядомъ,  подобныя  листьямъ  трецещущимъ  то- 
поля ;  ткани  жъ 

Были  такъ  плотны,  что  въ  нихъ  не  впивалось  и 

тонкое  масло. 

Сколь    Феашйск1е  мужи   отличны    в*^  правлеши 

были 

Быстрыхъ   своихъ   кораблей   на   моряхъ,  столь 

отличны  ихъ  жены 
НО  Были   въ  тканьъ:   ихъ  богиня  Аеина  сама  на- 
учила 

Всвмъ  рукод1Бльнымъ  искусствамъ,  отнрывъ  ииъ 

и  хитростей  много. 

Былъ  за   щирокимъ  дворомъ   чатырехдесятии- 

ный  богатый 

Садъ,   обведенный   отвсюду    высокой    оградой; 

росло  тамъ 

Много  деревъ  нлодоносныхъ,  в*твистыхъ,   щи- 

роковершинныхъ, 
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Яблонь, «  грушъ,  и  гранатъ,  золотыми  плодами  115 

обильныхъ, 

Такъ  же  и  сладкихъ  смоковницъ  и  маслинъ,  рос- 
кошно цвътущихъ; 

Круглый  тамъ  годъ  и  въ  холодную  зиму  и  въ 

знойное  лъто 

Видимы    были    на    вътвяхъ    плоды;    постоянно 

тамъ  въялъ 

Теплый  зеФиръ,  зараждая  одни,  наливая  друпе; 

Груша  за  грушей,  за  яблокомъ  яблоко,  смоква  за  120 

смоквой, 

Гроздъ  пурпуровый  за  гроздомъ  смънялися  тамъ, 

созръвая. 

Тамъ  разведенъ  былъ  и  садъ  виноградный  бо- 
гатый; и  грозды 

Частью  на  солнечномъ  мфстф  лежали,  сушимые 

зноемъ, 

Част1Ю  ждали,   чтобъ  сръзалъ  ихъ  съ  лозъ  ви- 
ноградарь ;    иные 

Были  давимы   въ  чанахъ;    а  друг1е   цвъли  иль,  125 

осыпавъ 

Цв'ьтъ,  созр-Бвали  и  сокомъ  янтарногустымъ  на- 
ливались. 

Саду  границей  служили  красивыя  гряды,  съ  ко- 

торыхъ 

Овощъ  и  вкусная   зелень  весь  годъ  собирались 

<  обильно. 

Два    тамъ    источника    были;     одинъ    обтекалъ 

извиваясь 

Том9  VIII.  30 
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130  Садъ,  а  другой  передъ  самымъ  порогомъ  царева 

жилища 

Светлой    струею   бъжалъ  и  граждане    въ  немъ 

черпали  воду. 

Такъ  изобильно  богами  былъ  домъ  одаренъ  Ал- 

киноевъ. 

Долго,  дивяся,  стоялъ  передъ  нимъ  Одиссей  бо- 
горавный ; 

Но,  поглядевши  на  все  съ  изумленьемъ  великимъ, 

ступилъ  онъ 
135  Смълой  ногой  на  порогь  и  во  внутренность  дома 

проникнулъ. 

Тамъ  онъ  узрълъ  Феакшскихъ  вождей  и  старгй- 

шинъ,  творящихъ 

Зоркому   богу  убхйцъ  Аргуса  виномъ   возл1янье 

(Онъ  отъ  грядущихъ  ко  сну  былъ  всегда  при- 

зываемъ  посл-ёдшй). 

Быстро  палату  пировъ  перешелъ  Одиссей  бого- 
равный ; 
140  Скрытый    туманомъ,   которымъ    его    окружила 

Аеина, 

Прямо  къ  АретФ  приблизился  онъ  и  къ  царю  Ал- 

киною, 

Обнялъ  руками  колена  царицы,  и  въ  это  мгно- 
венье 

Вдругъ    разступилась    его  облекавшая  тма  не- 
земная. 

Все  замолчали,  могучаго  мужа  незапно   увидя; 
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Вст  въ  нзумленьи  смотр-вли.   Цариц-в  Аретъ  ска-  145 

залъ  онъ  : 

Дочь  Рексенора,  подобнаго  силой  беаомертнымъ^ 

Арета, 

Нын-Б    къ    колънамъ   твоимъ  и  къ   царю   и  къ 

пирующимъ  съ  вами 

Я  приб-Бгаю,  плачевный  скиталецъ.  Да  боги  по- 

шлютъ  вамъ 

Свътлое  счастье  на  долпе  дни;  да  наслгдуютъ 

ваши 

Дъти  вашъ   домъ  инародомъ  вамъ  данный  вашъ  150 

санъ  знаменитый. 

МнБ  жъ  помогите,  чтобъ  я  безпрепятственно  могъ 

возвратиться 

Въ  землю  отцевъ,  столь  давно  сокрушенный  раз- 
лукой съ  своими. 

Кончивъ,  къ  огню  очага  подошелъ  онъ  и  сблъ 

тамъ  на  пепл-ь. 

Всъ  неподвижно  молчали  и  долго  молчаше  дли- 
лось. 

Но  наконецъ  Эхеией  благороднаго  племени  ста-  155 

рецъ, 

Ранъе    всвхъ   современныхъ  ему   Феак1янъ  ро- 
жденный, 

Сладкоречивый,  и  старыя  были  и  многое  знавшШ, 

Добрыхъ  исполненный  мыслей,  сказалъ,  обратись 

къ  Алкиною  : 
Царь  Алкиной,  неприлично  тебъ  допускать,  чтобъ 

М0ЛЯЩ1Й 
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160  Странникъ  на   пеплъ   сид-^лъ   очага   твоего  пе- 

редъ  нами. 
Почесть  ему  оказать  ожидаемъ  твоихъ  повелтй; 

Съ  пепла  поднявши,  на  стулъ  среброковавный  съ 

нами  его  ты 

С-Бсть  пригласи  и  глашатаю  въ  чаши  вина  золо- 

таго 

Влить  повели,  чтобъ  могли  громолюбцу  Зевесу 

молящихъ 
165  Странниковъ  ъсъхъ  покровителю,  мы  совершить 

возл1янье. 

Гостю  жъ  пускай   изъ   запаса   дастъ  ключница 

пищи  вечерней. 

Такъ   онъ  сказавъ,    пробудилъ  Алкиноеву  силу 

святую. 

За  руку  взявъ  Одиссея,  объятаго  думой  глубо- 
кой, 

Съ  пепла  онъ  поднялъ  его  и  на  креслахъ  бога- 

тыхъ  съ  собою 
170  Рядомъ  за  столъ  посадилъ,  повелъвъ  уступить 

Лаодаму, 

Сыну  любимому,  подлъ  сид-ввшему,  мъсто  при- 
шельцу. 

Тутъ  для  умыт1я  рукъ  поднесла  на  богатой  ла- 

хани 

Полный  студеной  воды  золотой  рукомойникъ  ра- 
быня; 

ГладкШ  потомъ  пододвинула  столъ;  на  него  по- 
ложила 
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Хл*бъ,  домовитая  клютаица  съ  разнымъ  съ1.ст-  175 

вымъ,  изъ  запаса 

«ыданнымъ  ею  олотнп    'Ьллй   » 

"Аутно.    ъдой   и   литьемъ  изо- 

бильнымъ 
Сердце  свое  ..с.ад«г  Одиссей,  мвогосл.вннй 
-.„        „  страдалецг. 

Тут*   Понтоною   глашатаю   броснлг    крылатое 

СЛОВО 

Цар*  Фе«йиг:  .аиолн.  ч>атеры  шшшомъ  ,  „о- 

дай  съ  ннмъ 
Чои    гост«г,    „об»    з,„г«    громолюбду  Зе-  180 
/,_  ■«су,  моллщялг 

Строниол  вем»  ■окров1тел».  ««  соверщ^т^ 

Та«  •«  «„,„   ^  .а.ол.«»  «едв,«„г  в- 

5^  ■•>**  »«  кратеры, 

*»»»  «ГЛ'цпп.  иодал   его   Попт„И, 

то.  оп  смерил  ■  вдою  я.  отгтьеш,  иаела- 

„  ЛМЛШСЬ. 

д..^^ вес-*.;  приглашаю 

лаоы  я 
млгъ   »ее   то.    что  Е^ЛГГЪ  ЛГЯ!^ 

:  теперь  по  а)5г;>1гь  яя  мо  • 

»оЙ  р^^«>1илтеС1в  ; 


4 
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190  Снова  придите,  чтобъ  странника  зд^сь  угостить 

и  безсмертнымъ 

Вм'вст'в  свершить  экатомбу.     Потомъ  учредимъ 

отправленье 

Гостя  почтеннаго  такъ,  чтобъ  подъ  нашей  на- 
дежной защитой 

Онъ    безъ    тревогъ   и   препятствий  поспешно  и 

весело  прибылъ 

■ч. 

Въ  край,  имъ  желаемый,   сколь  бы  отсюда  онъ 

ни   былъ  далёко ; 
195  Такъ  же,  чтобъ  онъ  ни  печали  ни  зла  на  дорогъ 

не  встрътилъ 
Прежде,    пока  не    достигнетъ    отчизны;    когда 

же  достигнетъ. 
Пусть  испытаетъ  все  то,  что  судьба  и  могуч1Я 

Парки 
Въ   нить  быт1я  роковую  вплели  для    него   при 

рожденьи. 
Если  же  кто  изъ  безсмертныхъ  подъ  видомъ  его 

посътилъ  насъ, 
200  То    на   умФ  ихъ  конечно  есть   замыселъ,  намъ 

неизвестный ; 
Ибо  всегда  намъ  открыто  являются  боги,  когда 

мы, 
Ихъ   призывая,  богатыя  имъ  экатомбы  прино- 

симъ; 
Съ  нами   они  пировать  безъ  чиновъ  за  трапезу 

садятся ; 
Даже  когда  кто  изъ  нихъ  и  одинъ  на  пути   съ 

Феак1йскимъ 
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Странникомъ  встрътитЬя  —  онъ  не  скрывается;  205 

боги  считаютъ 
Вегхъ  насъ  родными,  какъ  дикилъ  Циклоповъ, 

какъ  племя  Гигантовъ. 
Кончилъ.   Ему  отв-вчая,  сказалъ  Одиссей  хитро- 
умный : 
Царь  Алкиной,    не  тревожься  напрасно  такимъ 

помышленьемъ ; 
В-Бчнымъ   богамъ,   безнредгльнаго    неба  влады- 

камъ,  ни  видомъ 
Я  не  подобенъ,  ни  станомъ;    простой  челов'Бкъ  210 

я,  изъ  всъхъ,  вамъ 
Въ  М1р'ь  изв'встныхъ  людей  земнородныхъ,  судь- 
бою гонимыхъ, 
Самымъ  элосчастн'вйшимъ   бедственной  жизнью 

моей  я  подобенъ. 
Боле  другихъ  бы  я  могъ  разсказать  о  великихъ 

напастяхъ, 
Мной  оретерп'внныхъ  съ  трудомъ  непомърнымъ 

по  волъ  безсмертныхъ ; 
Но  несказаннымъ,  хотя  и  прискорбенъ,  я  голо-  215 

домъ  мучусь; 
Нътъ    ничего   нестерпимей   грызущаго    голода: 

нами 
Властвуя,  онъ  о  себе  вспоминать  ежечасно  не- 

волитъ 
Насъ,  и  печальныхъ  и  преданныхъ  скорби  душей. 

Сколь  ни  сильно 
Скорби  душею  я  преданъ,  но  тощ1й   желудокъ 

мой  жадно 


I 
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220  Требуетъ   пищи   себ-в  и   меня   забывать  прину- 

ждаетъ 

Все,  претерпенное  мной,    о   себе   лишь  упорно 

заботясь. 

Вы  же,  молю  васъ,  какъ  скоро  пробудится  св-в- 

тлая  Эосъ, 

Мнъ    злополучному    путь   учредите  въ   отчизну 

возвратный ; 

Много  я  бъдъ  претерп-влъ,  но  готовъ  и  погиб- 
нуть, лишь  только  бъ 
225  Светлый  свой  домъ  и  семью  и  рабовъ  и  богат- 
ства увид-Бть. 

Кончилъ;   они,  изъявивъ  одобренье,   решили  въ 

отчизну 

Гостя  отправить,  пленившаго  всехъ   ихъ   столь 

умною  речью. 

После,  свершивъ   возл1янье  и  вкуснымъ  виномъ 

насладившись, 

Каждый   въ   свой   домъ  удалился,  о  ложе  и  сне 

помышляя. 
230  Но  Одиссей  богоравный  остался  въ  палате  сто- 
ловой ; 

Царь  Алкиной  и  царица  Арета  остались  съ  нимъ 

вместе ;  рабыни 

Тою  порой   со   столовъ   всю    посуду    поспешно 

убрали. 

Тутъ   белорукая   съ  гостемъ   беседовать    стала 

Арета. 

Мант1ю  съ  тонкимъ  хитоиомъ,  сотканныя  ею  са- 
мою 
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Дома  съ  рабынями,  въ  платье  пришельца  узнав-  235 

ши,  царица 
Голосъ  возвысила  свой  и  крылатое  бросила  слово: 

Странникъ,  сначала  сама  я  тебя  вопрошу;   от- 
вечай мн-в  : 

Кто  ты?   Откуда?  И  платье  свое  отъ  кого  полу- 

чилъ  ты? 

Намъ  ты  сказалъ^  что  сюда  былъ  морской  не- 
погодою брошенъ. 

Св-втлой  царицъ    отввтствовалъ    такъ    Одиссей  240 

хитроумный  : 

Трудно,  царица,  мнъ  будетъ  тебъ  разсказать  всю 

подробно 

Повесть   о  б'ЁДств1яхъ,   встрфченныхъ  мною   по 

волъ  рожденныхъ 

Древнимъ  Ураномъ  боговъ    —  объ  одномъ  раз- 

скажу  откровенно  : 

Въ  моръ  находится  островъ  Огиг1я;  тамъ  оби^ 

таетъ 

Хитроковарная  дочь  кознодъя  Атланта  Калипсо,  245 

Свфтлокудрявая  нимФа,  богиня  богинь.   И  не  во- 

дятъ 

Общества  съ  нею  ни  вечные  боги,  ни  смертные 

люди. 
Я  же  одинъ  злополучный  на  островъ  ея  былъ 

враждебнымъ 
Демономъ   брошенъ,  когда  мой  корабль  сокру- 

шительнымъ  громомъ 

Твмъ  уш.  31 
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250  Зевсъ  поразилъ  посреди  безпреДъльно-пустын- 

наго  моря. 
Спутниковъ   всвхъ  (поглотила  ихъ  бездна)  то- 
гда я  утратилъ. 
Самъ  же,  на  кил-в  разбитаго    судна,   обхвачен- 

номъ  мною. 
Девять  носившися  дней  по  волнамъ,  на  десятый 

съ  наставшей 
Ночью  на  островъ  Огйг1Ю  выброшенъ  былъ,  гд-ё 

Калипсо 
255  Св'Етлокудрявая  нимФа  живетъ.    И,  пр1ютъ  бла- 
госклонно 
Давъ  мнъ,  богиня  меня  угощала,  кормила,  хот'Бла 

Мнъ  наконецъ  даровать  и  безсмертье  и  вечную 

младость. 
Сердца  однако  она  моего  обольстить  не  успела. 

Цълые  семь  лътъ  утратилъ  я  тамъ  и  текли  не- 
престанно 
260  Слезы  мои  на  одежды,  мнъ  данныя  нимфой  без- 

смертной. 

Годъ  напосл'Бдокъ  осьмой  приведенъ  былъ  вре- 

менъ  обращеньемъ; 

Вдругъ  мнъ  она  повелела  покинуть  свой  островъ 

—  не  знаю, 

Зевса  ль  она  убоялась,    сама  ль  измънилася  въ 

мысляхъ  ? 

Сълъ  я  на  кр'впкосколоченный  плотъ  и  она,  на- 

Д-ЁЛИВШИ 
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Хл'вбомъ  меня  и  душистымъ  виномъ  и  нетленной  265 

одеждой, 
Сл-Бдонъ  послала  за  мной   благовъющ1й  вътеръ 

попутный. 
Дней  совершилось  семнадцать  съ  тъхъ  поръ,  какъ 

пустился  я  въ  море; 
Вдругъ   на    осьмнадцатый  видима  стала  вдали 

надъ  водами 
Ваша  земля  и  во  мн-в  оживилося  милое  сердце, 

Столь   несказанно   страдавшее.     Много   однако   270 

еще  мнъ 

Бъдъ  колебатель  земли  Посидонъ  непреклонный 

готовилъ : 

Вътры  поднявъ,  заградилъ  предо  мной  онъ  дог 

рогу,  и  коре 

Все  безпредфльное  вдругъ  затревожилось;  былъ 

я  не  въ  силахъ, 

Жалобно  стонущей,  судномъ  влад-вть  на  взволно- 
ванной безднъ  : 

Буря  его   изломала  въ   куски    и,    въ    кипящую  275 

влагу 

Бросясь,  пустился  я   вплавь:    напослъдокъ  при- 
мчали 

Къ  вашему  брегу  меня  многошумные  вътры   и 

море; 

Гибели  бъ  мн^  не  изб-вгнуть,  когда  бъ  на  уте- 
систый берегъ 

Былъ  я  волною,  скалами  его  отшибаемой,  ки- 

нутъ: 
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280  Силы  напрягши,  я  въ  сторону  поплылъ  и  скоро 

достигнулъ 

Устья  р-Ёки  —  показалось  то  м-ьсто  пр1ютнымъ, 

тамъ  острыхъ 

Не  было  камней,  тамъ  всюду  отъ  вътровъ  явля- 
лась защита; 

Ш  берегъ  вышедъ,  въ  безсил1е  впалъ  я;    боже- 
ственной ночи 

Тма  наступила ;   тогда,  удалясь  отъ  потока,  не- 

беснымъ 
285  Зевсомъ    рожденнаго,   я  прштился  въ  кустахъ 

и  въ  опадшихъ 

Спрятался  листьяхъ;    и  сонъ    безконечный  по- 
слали мнъ  боги. 

Тамъ  подъ  защитою  листьевъ,  съ   печал1ю  ми- 

лаго  сердца, 

Проспалъ  всю  ночь  я,  все  утро  и  зй  полдень  долго; 

Солнце  садилось,  когда  усладительный  сонъ  мой 

былъ  прерванъ: 
290  Д'ввъ,  провожавшихъ  царевну  твою,  я  увид'ьлъ 

на  брег-в ; 
Съ  нею,  подобный  нимфямъ,  онъ,  тамъ  ръзвяся, 

играли. 
Къ  ней  обратилъ  я  молитву  и  такъ  поступила 

разумно 
Юная  царская  дочь,  какъ  не  мнопя  съ  ней  оди- 

накихъ 
Лътъ  поступить  бы  могли  —  молодежь   разсу- 

дительна  ръдко. 
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Сладкой  ъдой  и  виномъ  искрометнымъ  меня  под-  295 

кръпивши, 
Мн'Б  искупаться  въ  поток-б  вел'Бла  она  и  одежду 

Эту  дала  мнъ.    Я  кончилъ,  поистине  все  разска- 

завъ  вамъ. 

Онъ  умолкнулъ.  Ему  Алкиной  отвъчалъ  благо- 
склонно : 

Странникъ,  гораздо  бъ  приличн-ье  было  для  до- 
чери нашей, 

Если  бъ  она  пригласила  тебя  за  собою  немедля  300 

Сл-Бдовать   въ  домъ  нашъ:  къ  ней  первой  ты  съ 

просьбой  своей  обратился. 

Такъ    онъ   сказалъ   и    ему   возразилъ    Одиссей 

хитроумный  : 

Царь  благородный,  не  дълай  улрековъ  разумной 

царевнъ ; 

Слъдовать  мн-Ё  за  собою  она  предложила  не- 
медля ; 

Я  жъ  отказался  —  мнф  было  бы  стыдно;   при  305 

томъ  же  подумалъ 

Я,  что,  меня  съ  ней  увидя,  на  насъ  ты  разгне- 
ваться могъ  бы: 

Скоро    всегда    раздражаемся   мы,   земнородные 

люди. 

Царь  Алкиной,   возражая,  отвътствовалъ    такъ 

Одиссею : 

Странникъ,  въ  груди  у  меня  къ  безразсудному 

гн-Ёву  такому 
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310  Сердце  несклонно;  прилнч1е  жъ  должно  во  всенъ 

наблюдать  намъ. 

Если  бъ  -    о  Д1Й  громовержецъ  I     о  Фебъ  А- 

поллонъ!  о  Аеина!  — 

Если  бъ  нашелся,  подобный  тебъ,  въ  помышле- 

ньяхъ  со  мною 

Сходный,  супругъ  Навзика'Б,  возлюбленный  зять 

мнъ,  и  если  бъ 

ЗдФсь  поселился  онъ Домъ  и  богатства  бы 

далъ  я,  когда  бы 
315  Волей  ты  съ  нами  остался;   насильно  же  здъсь 

иноземца 

Мы  не  задержимъ,  то  было  бы  Зевсу  отцу  не- 
угодно. 

Твой  же  отъ-вздъ  я  устрою,    чтобъ   было  теб-в 

то  известно, 

Завтра :  ты,  сладкому  отдыху  мирно  предавшися, 

будешь 

Сонный  въ  спокойномъ  безв'Бтр1и  плыть  и   до- 
стигнешь 
320  Въ  землю  отцевъ  иль  въ  иную  какую  желанную 

землю, 

Сколь  бы   она  ни  лежала  далёко,   хотя   бы   въ 

Эвбею, 

Далъ    которой   ужъ   Н'Ьтъ    ничего   по   сказанью 

отважныхъ 

Нашихъ  пловцевъ,  съ  златовласымъ  туда  Рада- 

мантомъ  ходившихъ  — 

Тит1я,  сына  земли,   посбтилъ   онъ  и,    сколь  ни 

далекъ  былъ 
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Путь  по  глубокому  морю,  его  безъ  труда  совер-  325 

шили 

Въ  сутки  они,  до  Эвбеи  доплывъ  и  назадъ  воз- 
вратившись. 

Самъ  ты  узнаешь,  какъ  быстры  у  насъ  корабли, 

какъ  отважно 

Веслами  море  браздятъ  мореходцы  мои  молодые. 

Такъ  онъ  сказалъ;   пролилося  весел1е  въ  грудь 

Одиссея ; 

Голосъ  возвысивши  свой,  произнесъ  онъ  такую  330 

молитву : 

Д1Й,  нашъ  отецъ,  да  исполнится  все,  что  теперь 

объщалъ  мнъ 

Царь  Алкиной,  и  да  будетъ  всегда  на  земл-в  пло- 
доносной 

Слава   ему!   А  меня  проводи  безопасно  въ  от- 
чизну. 

Такъ  говорили  о  многомъ  они,  собесъдуя  сладко. 

Тою   порой    повел-Бла   царица   Арета   рабынямъ  335 

Въ  свняхъ  поставить  кровать,   на  нее  положить 

пурпуровый 
МягкШ   тюФякъ,  и  богатый  коверъ  разостлать; 

на  коверъ  же 
Теплымъ  покровомъ  для  т-вла  косматую  мант1ю 

бросить. 
Факелы    взявши,   пошли  изъ    столовой   рабыни; 

когда  же 
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340  Было  совсЁМъ  приготовлено  мягкоупругое  ложе, 

Близко  он'Б  подошедъ  къ  Одиссею,  ему  доложили: 

Странникъ,   иди   почивать;    для  тебя  пригото- 
влено ложе. 

Радостно    было   усталому   гостю   призванье  къ 

покою ; 

Сладкоцълительный  сонъ  наконецъ  онъ  вкусилъ 

безмятежно, 
345  Въ  звонкопространныхъ  сгняхъ  на  кровать  про- 

ръзную  возлегши. 

Скоро  и  царь  Алкиной,  съ  нимъ   простяся,   во 

внутренней  спальнъ 

Легъ  на  постель  и  заснулъ  близъ  супруги  своей 

благонравной. 


ОДИССЕЯ 


ИЪСИЬ  ОСЬИАЯ. 


Томь  VIII.  32 


СОДЕРЖАШЕ  ОСЬМОИ  ПФСНИ. 


Тридцать  третш  день. 

Алкиной^  предложивъ  собравшимся  на  площади 
гражданамъ  устроить  отправлеше  Одиссея  въ  его 
отечество^  приглашаетъ  вельможъ  и  людей  кора- 
бельныхъ  къ  себ-в  на  об-ьдъ.  П-вше  Демодока  во 
время  пира.  Потомъ  игры :  б-^гъ,  бросаше  диска, 
борьба ;  кулачный  бой.  Одиссей^  оскорбленный 
Эвр1аломЪ;  бросаетъ  камень  и  всъхъ  изумляетъ 
своею  силою.  Пляска,  во  время  которой  Демо- 
докъ  поетъ  объ  Ареъ  и  АФродит-в.  Всв  воз- 
вращаются во  дворецъ.  Одиссей  одаренъ  изобиль- 
но. За  вечернею  трапезою  Демодокъ  поетъ  о  конъ 
деревянномъ  и  подвигахъ  вождей  Ахейскихъ. 
П-вснь  его  извлекаетъ  слезы  изъ  очей  Одиссея; 
царь  Алкиной  вопрошаетъ  плачущаго  о  причина 
его  скорби  и  проситъ,  чтобы  онъ  разсказалъ 
свои  приключен1я. 


Встала  изъ  мрака  младая  съ  перстами  пурпур- 
ными Эосъ  — 
Мирный  покинула  сонъ  Алкиноева  сила  святая; 

Всталъ  и  божественный  мужъ  Одиссей,  городовъ 

сокрушитель. 

Царь  Алкиной   многовластный  повелъ  знамени- 

таго  гостя 

На  площадь,  гдъ  невдали  кораблей  Феак1йцы  сби- 
рались. 

Съли,  пришедши,  на  гладко -обтесанныхъ  кам- 

няхъ  другъ  съ  другомъ 

Рядомъ  они.   Той  порою  Паллада  Авина  по  ули- 

цамъ  града, 

6ъ  образъ  облекшись  глашатая  царскаго,  быстро 

ходила ; 

Сердцемъ  заботясь  о    скоромъ  возврата  домой 

Одиссея,. 
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10  Къ  каждому  встречному  ласково  р-ьчь  обращала 
•  богиня : 

Вы,  Феак1йск1е  люди,  вожди  и  владыки,  скоръе 

На  площадь  всв  соберитесь,  дабы  иноземца,  ко- 
торый 

Въ   домъ  Алкиноя  премудраго    прибылъ   вчера, 

тамъ  увид-Ёть: 

Бурей  къ  намъ  брошенный,   богу  онъ  образомъ 

св'Бтлымъ  подобенъ. 
1%  Такъ  говоря,  возбудила  она  любопытное  рвенье 

Въ  каждомъ,  и  скоро   наполнилась  площадь  на- 

родомъ ;  и  СБли 

Всё  по  М'БСтамъ.    Съ  удивлеаьемъ  великимъ  они 

обращали 

Взоръ  на  Лаэртова  сьгаа :  ему  красотой  неска- 
занной 

Плечи    од-Бла    Паллада,    главу  и   лице    озарила, 

20  Станъ  возвеличила,  сд'влала  т'Бло  полн-ве,  дабы 

онъ 
Могъ  ирхобр-ЁСть    отъ   людей  ФеакШскихъ   пр1- 

язнь  и  вселилъ  въ  нихъ 
Трепетъ  почтительный,  мужеской  силой  на  играхъ, 

въ  которыхъ 
Имъ  испытать  надлежало  его,  отличась  предъ  на- 

родомъ. 
Всв  собралися  они  и   собрате    сделалось  пол- 

нымъ. 
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Тутъ,    обратяся    къ   нимъ,  царь  Алкиной   про-    25 

изнесъ :   приглашаю 
Выслушать  слово  мое  васъ,  людеЁ  Феак1Ёскихъ, 

дабы  я 
Высказать  могъ  вамъ  все  то,  что  велитъ  мн-ь 

разсудокъ  и  сердце. 
Гость  иноземный  —  его  я  не   знаю;  бездомно 

скитаясь, 
Онъ  отъ  восточныхъ  народовъ  сюда  иль  отъ  за- 

падныхъ  прибылъ  — 
Молитъ  о  томъ,  чтобъ  ему  помогли  мы  достиг-     30 

путь  отчизны. 
Мы,  сохраняя  обычай,  молящему  гостю  поможемъ ; 

Ибо  еще  ни  одинъ  чужеземецъ,  мой  домъ  посъ- 

ТИВШ1Й, 

Долго  зд-ЁСь,  плача,  не  ждалъ,  чтобъ  его  я  услы- 

шалъ  молитву. 

Должно    спустить  на  священныя  воды  корабль 

чернобокш, 

Бъ   море    еще    не  ходившШ;   потомъ   изберемъ    35 

пятьдесятъ  два 

Самыхъ  отважныхъ  межъ  лучшими  здъсь  моло- 
дыми гребцами; 

Весла  къ  скамьямъ   прикръпивъ   корабельнымъ, 

пускай  соберутся 

Въ  царскихъ  палатахъ  они  и  поспъшно  себъ  на 

дорогу 

Вкусный   об-вдъ  приготовятъ;   я   всвхъ   ихъ   къ 

^       себ-в  приглашаю. 
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40  Такъ  отъ  меня  объявите  гребцамъ  молодымъ;  а 

самихъ  васъ, 

Скиптродержавныхъ  владыкъ  и  судей,  я  прошу 

въ  мой  пространный 

Домъ,  чтобъ  со  мною,  какъ  слъдуетъ,  тамъ  уго- 
стить иноземца; 

Всъхъ  васъ  прошу,  отказаться  невластенъ  никто; 

позовите 

Также  пъвца  Демодока :  даръ  п-всней  пр1ялъ  отъ 

боговъ  онъ 
45  Дивный,  чтобъ  все  воспъватъ,  что  въ  его  про- 
буждается сердц-Ё. 

Кончивъ,  пошелъ  впереди  онъ ;  за  нимъ  всъ  су- 
дьи и  владыки 

Скиптродержавные ;    звать    Понтоной  поб-Бжалъ 

Демодока. 

Скоро  по  ъолъ  царя  пятьдесятъ  два  гребца,  на 

отлогомъ 

Брегъ  безплодносоленаго  моря  собравшися,  вм*б- 

СТБ 

50  Къ  ждавшему  ихъ  на  песк^  кораблю  подошли, 

совокупной 

Силою  черный  корабль  на  священныя  сдвинули 

воды. 

Подняли  мачты,  устроили  всв  корабельныя  сна- 
сти, 

Въ    кръпкоременныя   петли  просунули   длинныя 

весла, 

Должнымъ  порядкомъ  потомъ  паруса  утвер- 
дили. *  Отведши 
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Легк1й  корабль  на  открытое  взморье,  они  собра-     55 

лися 
Всё  во  дворца  Алкиноя,  царемъ  приглашенные. 

Скоро 
Всъ  переходы   палатъ   и  дворы   и   притворы  и 

залы  народомъ 
Сд'влались  полны  —  тамъ  были  и  юноши,  были 

и  старцы. 
Жирныхъ  дв'Бнадцать  овецъ,  двухъ  быковъ  кри- 

ворогихъ  и  восемь 
Остроклычистыхъ  свиней  Алкиной  повел'Блъ  имъ    60 

заръзать ; 
Ихъ  ободравъ,  изобильный   объдъ   приготовили 

гости. 
Тою  порой  съ  знаменитымъ  пъвцемъ  Понтоной 

возвратился; 
Муза   его  при  рождеши  зломъ  и  добромъ  ода- 
рила: 
Очи   затмила  его,  даровала  за    то  сладкоп-Ёнье. 

Стулъ  среброкованный  подалъ  п-ЁВцу  Понтоной,    65 

и  на  немъ  онъ 

С-Ёлъ  предъ  гостями,  спиной  прислоняся  къ  ко- 
лонна высокой. 

Лиру  сл-Ёпца  на  гвозде  надъ  его  головою  пов-ё- 

сивъ, 

Къ   ней    прикоснуться  рукою  ему  —   чтобъ   ее 

могъ  найти  онъ  — 

Далъ  Понтоной,  и  корзину  съ  -ёдою  принесъ,  и 

подвинулъ 
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70  Столъ,  и  вина  приготовилъ,  чтобъ  пилъ  онъ,  ко- 
гда пожелаетъ. 
Подняли  руки  они  къ  предложенной  имъ  пищ-б; 

когда  же 
Былъ    удовольствованъ    голодъ    ихъ    сладкимъ 

питьемъ  и  "Бдою, 
Муза  внушила  пъвцу  возгласить  о  вождяхъ  зна- 

менитыхъ, 
Выбравъ  изъ  п-всни,  въ  то  время  везд-Б  до  не- 

бесъ  возносимой, 
75  Повъсть  о   храбромъ    Ахиллъ   и  мудромъ  Царъ 

Одисссъ, 
Какъ  между  ими  однажды  на  жертв енномъ  пиръ 

великомъ 
Распря  въ  ужасныхъ  словахъ  загорълась,  и  какъ 

веселился 
Въ  духъ  своемъ  Агамёмнонъ  враждой  знамени- 

ныхъ  Ахеянъ  : 
Знаменьемъ  добрымъ  ему   ту  вражду   предска- 

залъ  Аполлоновъ 
80  Въ   храм-Ё    ПиеШскомъ    оракулъ,    когда  черезъ 

каменный  прагъ  онъ 
Бога  спросить  перешелъ  —    а  случилось  то  въ 

самомъ  началъ 
Бъдствхй,  ниспосланныхъ  богомъ  боговъ  на  Тро- 

янъ  и  Данаевъ. 
Началъ  великую  пъснь   Демодокъ;   Одиссей  же, 

своею 
Сильной  рукою  широкопурпурную  мант1ю  взявши. 
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Голову   ею  облекъ  и  лице  благородное  скрылъ    85 

въ  ней. 
Слезъ  онъ  своихъ  не  хот-блъ  показать   ФеакШ- 

цамъ.     Когда  же, 
Пънье  прервавъ,  сладкогласный  на  время  умолкъ 

пъснопивецъ, 
Слезы  отерши,  онъ  мант1ю  снялъ  съ  головы  и, 

наполнивъ 
Кубокъ  двудонный  виномъ,  совершилъ  возл1янье 

безсмертнымъ. 
Снова  зап'Блъ   Демодокъ,   отъ   внимавшихъ   ему    90 

Феашянъ, 
Гласомъ  его  очарованныхъ,  вызванный  къ  пънью 

вторично  ; 
Голову  мант1ей  снова  облекъ  Одиссей,  прослезяся. 

Были  другими  его  незамъчены  слезы,  но  мудрый 

Царь   Алкиной  ихъ  замътилъ  и  понялъ  причину 

ихъ,  сидя 

Близъ    Одиссея    и    слыша    скорбящяго    тяжк1е     95 

вздохи. 

Онъ   Феашянамъ  веслолюбивымъ  сказалъ:  при- 
глашаю 

Выслушать  слово  мое  васъ,  судей  и  вельможъ 

Феаюйскихъ ; 

Душу  свою  насладили  довольно  мы  вкуснообиль- 

ной 

Пищей  и  звуками  лиры,  подруги  пировъ  слад- 
когласной ; 

Тоть  УШ.  33 
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100  Время  отсюда  пойти  намъ  и  въ  мужескихъ  по- 

двигахъ  кр-Ёпость 

Силы  своей  оказать,   чтобъ  намъ  гость,  возвра- 

тяся,  домашнимъ 

Могъ  возвестить,  сколь  другихъ  мы  людей  пре- 

восходимъ  въ  кулачномъ 

Боъ,  въ  борьба  утомительной,  въ  прыганьи,  въ 

бътъ  проворномъ. 

Кончивъ,  посп'ьшно  цошелъ  впереди  онъ,  за  нимъ 

всъ  друг1е. 
105  Звонкую  лиру   принявъ  и   повфсивъ   на   гвоздь, 

Демодока 

За   руку   взялъ  Понтоной   и   изъ   залы   пирше- 
ственной вывелъ; 

Всл-Ёдъ    за    другими,  ведя  пФснопФаца,    пошелъ 

онъ,  чтобъ  вид-вть 

Игры,  въ  которыхъ  хотыи  себя  отличить  Феа- 

К1ЙЦЫ. 

На  площадь  всё  собралися;  толпой  многочислен- 

нешумной 
110  Тамъокружилъ  ихъ  народъ.  Благородные  юноши 

къ  бою 
Вышли  изъ  сонма  его :  Лкронёй,  Окшлъ  съ  Эла- 

трёемъ, 
Навт1й,  Примнёй,  Анх1алъ,  Эретмёй  съ  Анабаз^о- 

мёномъ ; 
Съ  ними  явились  Понтёй,  Прореонъ  и  воонъ  съ 

АмФ1аломъ, 
Сыномъ  Полйтхя,  внукомъ  Тектона ;  присталъ  на- 

послидокъ 
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Къ  нимг  и  младой  Эвршлъ,  Навболйдъ,  равносиль-  115 

ный  Арею : 

Ъсъхъ  Феаюяиъ  затмилъ  бы  чудесной  своей  кра- 
сотой онъ, 

Если  6ъ  его  самого  не  затмилъ  Лаодамъ  безпо- 

рочный. 

Къ  нимъ  подошли  иаконецъ  Лаодамъ,  Гал1бнтъ 

съ  богоравнымъ 

Клйтонеономъ  —  три  бодрые  сына  царя  Алки- 

воя. 

Первые  въ  бгтъ  себя  испытали  они.    Устремив*  120 

шись 

Съ  мъста  того,  на  которомъ  стояли,   пустилися 

разомъ, 

Пыль  подымая,  они  черезъ  поприще:  вс&хъ  былъ 

прч)ворн'БЙ 

Клйтонеонъ   благородный  —  какую   по    свеже- 
му полю 

Борозду  плугомъ  два  мула  проводятъ,  на  сколько 

оставивъ 

Братьевъ  своихъ  насади,  возвратился  онъ  первый  125 

къ  народу. 

Стали  другие  въ  борьбъ  многотрудной  испыты- 
вать силу : 

Всъхъ    Эвр1алъ    одол-влъ,    превзошедши    искус- 

ствомъ  и  лучшихъ. 

Въ  прыганьи  былъ  Анх1алъ  нобъдителемъ.  Тяж- 

каго  диска 

Легкимъ  бросаньемъ  отъ   всъхъ  Эретмей  отли- 
чился.    Въ  кулачномъ 
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130  Боъ  взялъ  верхъ  Лаодамъ,  сынъ  царя  Алкиноя 

прекрасный. 
Тутъ,  какъ  у  всБхъ  ужъ   довольно   насытилось 

играми  сердце, 
Къ  юношамъ  ръчь  обративши,  сказалъ  Лаодамъ, 

Алкиноевъ 
Сынъ:  неприлично  ли  будетъ   спросить  намъ  у 

гостя,  въ  какихъ  онъ 
Играхъ  способенъ  себя  отличить?  Онъ  не  низкаго 

роста, 
135  Голени,  бедра  и  руки   его   преисполнены  силы. 

Шея  его  жиловата,  онъ  мышцами  кр'впокъ;   го- 
дами 

Также  не    старъ;    но  превратности   жизни   его 

изнурили. 

Н-втъ  ничего,  утверждаю,  сильней  и  губитель- 

Н'БЙ  моря; 

Крепость  и   самаго  бодраго  мужа   оно    сокру- 

шаетъ. 
140  Умнымъ    —   сказал ъ,    отвечая   на   то,   Эвр1алъ 

Лаодаму  — 

Кажется  мн-ё  предложенье  твое,  Лаодамъ  бла- 
городный. 

Самъ  подойди  къ   иноземному  гостю  и  сд1Блай 

свой  вызовъ. 

Сынъ  молодой  Алкиноя,  слова  Эврхала  услышавъ, 

Вышелъ  впередъ  и  сказалъ,   обратяся  къ  царю 

Одиссею  : 
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Милости  иросимъ,    отецъ  иноземецъ;    себя   по-  145 

кажи  намъ 

Въ  играхъ,  въ  какихъ  ты  искусенъ  —  но  в-врио 

во  всвхъ  ты  искусенъ  — 

Бодрому  мужу  ничто  на  земл-в  не  даетъ  столь 

великой 

Славы,  какъ  легк1я  ноги  и  кр'Бпк1я  мышцы,  яви 

же 

Силу  свою  намъ,  изгнавъ  изъ  души  всб  печаль- 
ный думы. 

Путь   для  тебя  ужъ  теперь  недалекъ ;   ужъ  ко-  150 

рабль  быстроходный 

Съ  берега  сдвинутъ  и  наши  готовы  къ  отплы- 

т1ю  люди. 

Кончилъ.     Ему   отвечая,  сказалъ    Одиссей   хи- 
троумный : 

Другъ,  не  обидеть  ли  хочешь  меня  ты  своимъ 

предложеньемъ  ? 

Мн-в  не  до  игръ;  на  дугаъ  несказанное  горе;  до- 
вольно 

Б-Ёдъ  испыталъ  и  немало  великихъ  трудовъ  не-  155 

ренесъ  я; 

Ныне  жъ,  крушимый  тоской  по  отчизн'Б,  сижу 

передъ  вами, 

Васъ  и  царя  умоляя  помочь  мн-б  въ  мой  домъ 

возвратиться. 

Но  Эвр1алъ    Одиссею  отвътствовалъ  съ  колкой 

насм'Бшкой  : 

Странникъ,  я  вижу,  что  ты  неподобишься  людямъ, 

искуснымъ 
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160  Въ   йграхъ,    однимъ   лишь   могу^имъ    атлетамъ 

приличныхъ;  конечно 

Ты  изъ  числа  промышлёныхъ  людей,  обтекаю- 

щихъ  море 

Въ  многовесельныхъ  своихъ  корабляхъ  для  тор- 
говли, о  томъ  лишь 

Мысля,  чтобъ,  сбывъ  своей  товаръ  и  опять  ко- 
рабли   нагрузивши, 

Бол'Ё  нажить  барыша :   но  съ  атлетомъ  ты  вовсе 

несходенъ. 
165  Мрачно  взглянувъ  изъ  подлобья,  сказалъ  Одиссей 

благородный : 

Слово  обидно  твое ;  человъкъ  ты,  я  вижу,  зло- 
умный. 

Боги  не  всякаго  всбмъ  налъляютъ ;   не  каждый 

имъетъ 

Вдругъ  и  пл-внительный  образъ  и  умъ  и  могу- 
щество слова; 

Тотъ   по    наружному   виду  внимашя    мало   до- 

отоинъ  — 
170  Прелестью  р-вчи  за  то  одаренъ  отъ  боговъ;  ве- 
селятся 

Люди,    смотря   на  него,   говорящаго   съ  муже- 

ствомъ  твердымъ 

Или  съ  приБътливой  кротостью;  онъ  украшенье 

собранш ; 

Бога  въ  немъ  видятъ,  когда  онъ  проходитъ  по 

улицамъ  града. 

Тотъ  же  напротивъ  безсмертнымъ  подобенъ  лица 

красотою. 
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Прелести  жъ  бедное  слово  его  ни  какой  не  и-  175 

мъетъ. 
Такъ  и  твоя  красота  безпорочна,  тебя  и  Зевесг 

бы 
Краше  не  создалъ;   за  то  не  им1&ешь  ты  здра- 

ваго  смысла. 
Милое   сердце  въ   груди   у  меня  возмутилъ  ты 

своею 
Дерзкою  р^чью.    Но  я  не  безопытенъ,  долженъ 

ты  в-Бдать, 
Въ  мужеекихъ  игралъ;   изъ  первыхъ   бывалъ  я  180 

въ  то  врема,  когда  мнъ 
Свфжая  младость  и  кр'ьпк1я  мышцы  служили  на-- 

дежно. 
Нынг  жъ  мои  отъ  трудовъ  и  печалей  истрачены 

силы ; 
Видълъ  немало  я  браней  и  долго  среди  б1до* 

иосныхъ 
Странетвовалъ  водъ,  но   готовъ  я  себя  испы- 
тать и  лишенный 
Силъ;  оскорблеяъ  я  твоимъ  безразеудно-руга-  185 

тельнымъ  словомъ. 
Такъ  отвъчавъ,  поднялся  онъ,  и,  мантш  съ  плечъ 

ЕС  сложивши, 

Каменъ   схватилъ  —  онъ  огромней,  плотн-вй  и 

ТЯЖел-В  ВСБХЪ  дисковъ, 

Брошеняыхъ  прежде  людьми  ФеакШскимл  былъ; 

и  съ  размаха 
Кинулъ  его  Одиссей,  жиловатую  руку  напрягши ; 
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190  Камень,  жужжа,  полет'&лъ;  и  подъ  нимъ  до  земли 

головами 
Веслолюбнвые,  смълые  гости  морей,   Феакшцы 


Всё  наклонились ;  а  онъ,  далеко  черезъ  всъ  пере- 
мчался 

Диски,  легко  улет-ЁВъ  изъ  руки ;   и  Аеина,  подъ 

видомъ 

Старца,  отмътивши    знакомъ  его,  Одиссею  ска- 
зала: 
195  Странникъ,  твой  знакъ  и  сл'Бпой  различить  безъ 

ошибки,  ощупавъ 

Просто  рукою ;   лежитъ  онъ  отдельно  отъ  про- 

чихъ,  гораздо 

Далъе  всБхъ  ихъ.    Ты  въ  этомъ  бою  поб-ьдилъ; 

ни   ОДИНЪ  ЗД'БСЬ 

Камня  ни  дал-Б,  ни  также  далеко,  какъ  ты,  не- 

способенъ 
Бросить.   Отъ   словъ  сихъ  веселье  проникло  во 

грудь  Одиссея. 
200  Радуясь  тъмъ,  что  ему  хоть  одинъ  благосклон- 
ный въ  собраньи 
Былъ  суд1я,  съ  обновленной  душей  онъ  сказалъ 

предстоявшимъ: 
Юноши,  прежде  добросьте  до  этого  камня ;  за 

вами 
Брошу  другой  я  и  столь  же  далеко,  быть  мо- 

жетъ  и  дал-Ё. 
Пусть   всв  друг1е,  кого   побуждаетъ   отважное 

сердце, 
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Выйдутъ  и  сд'маютъ  оиытъ;  при  всбхъ  оскор-  205 

бленный,  я  нын'Б 

Вс&хъ   васъ  на  ^ой   рукопашный  ^  на  6%гъ,  на 

борьбу  вызываю; 

Съ  каждымъ  сразиться  готовъ  я  —  съ  одннмъ 

не  могу  Лаодамомъ  : 

Гость  я  его  —  подыму  ли  на  друга  любящаго 

руку? 
Тотъ  неразумеиЪу  тотъ  пользы  своей  различать 

неспособенъ, 
Кто  на  чужой  ^торонф  съ  дружелюбнымъ  хоая-  210 

иномъ  выйти 
Вздука^етъ  въ  бой;  несомнвнио  собъ  самому  цо- 

вредитъ  онъ. 
Но  межъ  другими  никто  для  меня  не  презрите-* 

ленъ,  съ  каждымъ 
Радъ  я  схватиться,  чтобъ  силу  мою,  грудь  на 

грудь,  испытать  съ  нимъ. 
Знайте,  что  я  ни  въ  какомъ  не  безонытевъ  муже- 

скомъ  бо*. 
Гладкимъ   лукомъ  и   самымъ  тугимъ  я  владею  215 

свободно; 
Первой  стрелой  поражу  я  на  выборъ  противника 

въ  тъсномъ 
СоимФ  враговъ,  хоть  кругомъ  бы  меяя  и  това- 
рищей много 
Было  и  м«ткую  каждый  стрелу  на  врага  бы  на- 

Ц'ВЛИЛЪ. 

Только  однимъ  Филоктетомъ  бывалъ  я   всегда 

поб'бждаемъ 

Томг  УШ.  34 
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220  Въ   Тро-в,   когда   мы  Ахейцы  тамъ,  споря,  изъ 

лука  стр-Ёляли. 
Но  утверждаю,  что  въ  этомъ  искусств1&  со  мной 

ни  единый 
Смертный,  себя  насыщающ1й  хл'вбомъ,  сравниться 

не  можетъ;  ' 
Я  не  дерзнулъ  бы  однако  бороться  съ  героями 

древнихъ 
Лфтъ,  ни  съ  Иракломъ,  ни  съ  Эвритомъ,  меткимъ 

стрълкомъ  Эхал1Йскимъ; 
225  Спорить  они  и  съ  богами  въ  искусства  своемъ  не 

страшились; 
Эвритъ  великШ  погибъ  отъ  того ;  не  достигъ  онъ 

глубокой 
Старости  въ  дом'Ё  семейномъ  своемъ;  раздраживъ 

Аполлона 
Вызовомъ  въ  бой  святотатнымъ ,  онъ  йзъ  лука 

былъ  имъ  застръленъ. 
Дал-Ё  копьемъ  я  достигнуть  могу,  ч-вмъ  друпе 

стр-Ёлою; 
230  Можетъ  случиться  однако,  что  кто  изъ  людей 

Феак1Йскихъ 
Въ  бътъ  меня  поб'БДитъ:  окруженный  волнами,  я 

силы 
Всъ   истощилъ ,  на  нев'ьрномъ   плоту  не  вкушая 

столь    ДОЛГО 

Пищи,  покоя  и  сна;  и  мои  всъ  разрушены  члены. 

Такъ  онъ  сказалъ;  всё  кругомъ  неподвижно  хра- 
нили молчанье. 
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Но  Алкиной,  возражая,  отвътствовалъ  такъ  О-  235 

диссею: 

Странникъ,  ты  словомъ  своимъ  не  обид'вть  насъ 

хочешь;  ты  только 

ВсЁМъ  показать  намъ  желаешь,  какая  еще  сохра- 
нилась 

Кр-впость  въ  тебъ]   ты  разгн-вванъ  безумцемъ, 

тебя  оскорбившимъ 

Дерзкой  насмъшкой  —  за  то  ни  одинъ,  говорить 

ЗДФСЬ  привыкш1Й 
Съ  здравымъ  разсудкомъ,   ни  въ  чемъ  не  по-  240 

мыслитъ  тебя  опорочить. 
Выслушай  слово  однако  мое  со  вниманьемъ,  чтобъ 

послъ 
Дома  его  повторить  при  друзьяхъ  благородныхъ, 

когда  ты, 
Сидя  съ  женой  и  дътьми  за  веселой   семейной 

трапезой, 
Вспомнишь  о  доблестяхъ  нашихъ  и  тъхъ  даро- 

ваньяхъ,  как1я 
Намъ  отъ  отцевъ  благодатью  Зевеса  достались  245 

въ  наследство. 
Мы,  я  скажу,  ни  въ  кулачномъ  бою,  ни  въ  борьбе 

не  отличны; 
Быстры  нога]^1и  за  то  несказанно  и   первые  въ 

море; 
Любимъ  обеды  роскошные,  пеше,  музыку,  пляску, 

Свежесть  одеждъ,  сладострастный  бани  и  мягкое 

ложе. 
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250  Но   пригласите    сюда    плясуновъ    Феаюйскихъ; 

зову  я 
Самыхъ  искусныхъ,  чтобъ  гость  нашъ,  увидя  ихъ, 

могъ ,  возвратяся 
Въ  домъсвой^тамъ  вс&мъ  разсказать,  какъ  друтихъ 

мы  людей   превосходимъ 
Въ  плаваньи  по  морю,  въ  бътъ  проворномъ  и  въ 

пляскъ  и  въ  пъньи. 
Пусть   принееутъ  Демодоку  его  звонкогласную 

лиру; 
255  Гдъ  нибудь  въ  нашихъ  пространныхъ  палатахъ  ее 

онъ  оставилъ. 
Такъ  Алкиной  говорилъ,  и  глашатай,  его  исполняя 

Волю,  поспъшно  пошелъ  во  дворецъ  за  желаемой 

лирой. 
Судьи,  въ  народъ  избранные,  девять  числоиъ,  на 

средину 
Поприща,  строгге  въ  играхъ  порядка  блюстители, 

вышли, 
260  Мъсто   для  пляски    угладили,   поприще  сдълали 

шире. 
Тою  порой   нзъ   дворца   возвратился  глашатай, 

и  лиру 
Подал ъ  п'ьвцу;   предъ  собранье  онъ  выступилъ; 

справа  и  сл-Ёва 
Стали    ивътущ1е   юноши ,   въ   легкой    искусные 

ПЛЯСК-Б. 

Топали  въ  мъру  ногами  подъ  п1&сню  они;  съ  на- 

слажденьемъ 
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Легкость  сверкающилъ   ногь   замъчалъ  Одисоей  265 

и  дивился. 

Лирой  гремя  сладкозвучною,  пвлъ  Демодокъ  вдох- 
новенный 

П'Бснь  о  прекраснокудрявой  Киприд'Б  и  богъ  Аре« : 

Какъихъ  свидаше  первое  въ  домъ  владыки  Ифеста 

Было;  какъ,  много  истративъ  богатыхъ  даровъ, 

опозорилъ 

Ложе  Ифбста  Арей,  какъ  открылъ  наконецъ  все  270 

Ифесту 

Гел1осъ  зоркШ,  любовное  ихъ  подстерегши  сви- 
данье. 

Только    достигла    обидная    въсть    до   Ифестова 

олуха, 

Мщен1е   въ  сердцъ  замысливъ,  онъ  въ  кузница 

плаху  поставилъ, 

Кръпко  свою  наковальню  уладилъ  на  ней  и  про- 
ворно 

Сфтн  сковалъ  изъ  желъзныхъ,  кр'впчайшихъ,  ни-  275 

чъмъ  не  разрывныхъ 

Проволокъ.   Хитрый  окончивши  трудъ  и  готовя 

Ар  ею  . 

Стыдъ,  онъ  пошелъ  въ  тотъ  покой,  гдъ  богатое 

ложе  стояло. 

Тамъ  онъ,  СЕТЯМИ  своими  опутавъ  подножье  кро- 
вати, 

Ихъ    на    нее    опустилъ    съ    потолка   паутиною 

тонкой; 
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280  Были  не  только  невидимы  оку  людей,  но  и  взо- 

рамъ 
В'ьчныхъ  боговъ  неприм-Ётны  он-ё:   такъ  искусно 

сковалъ  ихъ, 
Мщенье  готовя,  ИФестъ.  Западню  передъ  ложемъ 

устроивъ, 
Онъ  притворился,   что   путь  свой  направилъ  въ 

Лемносъ,  кръпкозданный 
Городъ,  всБХЪ  болъ  другихъ  городовъ  на  земл*в 

имъ  любимый. 
285  Зорко  за  нимъ  наблюдая,  Арей  златоуздный  то- 
гда же 
Свъдалъ,  что  въ  путь  свойИФестъ,  многославный 

художникъ,  пустился. 
Сильной  любовью  къ  прекрасновънчанной  Кинри- 

дъ  влекомый, 
Въ  домъ  многославнаго   бога  художника  тайно 

вступилъ  онъ. 
Зевса  отца  посётивъ  на  высокомъ  Олимп1&,  въ  то 

время 
290  Дома  одна,  отдыхая,  сидъла  богиня.  Арей,  подо- 

шедши. 
За  руку  взялъ  и  по  имени  назвалъ  ее  и  сказалъ 

ей: 
Милая,  часъ  благосклоненъ ,  пойдемъ  на  роскош- 
ное ложе; 
Мужъ  твой  Ифсстъ  далеко ;  онъ  на  островъ  Лем- 

носъ  удалился, 
Върно  къ  суровымъ  Синт1йцамъ,  нар'ВЧ1я  грубаго 

людямъ. 
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Такъ   онъ  сказалъ  и  на  ложе  охотно  легла  съ  295 

нимъ  Киприда. 
Мало  по  малу    и  онъ  и  она  усыпились.  Вдругъ 

СЕТИ 

Хитрой  ИФеста  работы,  уиавъ,  ихъ  схватили  съ 

такою 

Силой,  что  не  было  средства  ни  встать  имъ,  ни 

тронуться  членомъ; 

Скоро  они  уб-ьдились,  что  б-ЁГСтво  дла  нихъ  не- 
возможно; 

Скоро  и  самъ,  не  свершивъ  половины  пути,  воз-  300 

вратился 

Въ  домъ  свой  Ифсстъ  многоумный,  на  объ  хро- 
маю щШ  ноги: 

Гел10съ  зоркШ  его  обо  всемъ  известить  не  заме- 

длилъ. 

Въ  домъ  свой  вступивши  съ  печал1ю  милаго  сердца, 

поспъшно 

Двери   Ифсстъ  отворилъ,  и   душа  въ  немъ  на- 
полнилась гн-ЁВОМъ; 

Громко  онъ   началъ  вопить,   чтобъ  его  всё  у-  305 

слышали  боги: 

Д1Й  вседержитель,  блаженные,  в-ёчныс  боги,  сбе- 

ритесь 

Тяжкообидное ,   см-вха  достойное  д-ёло  увидъть: 

Какъ  надо    мной    хромоногимъ    Зевесова   дочь 

Афродита 
Гнусно  ругается,  съ  грознымъ  Ареемъ  губитель- 

нымъ  богомъ 
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310  Зд-ьсь  сочетавшись.  Конечно,  красавецъ  и  тверд ъ 

на  вогахъ  онъ ; 

Я  жъ  отъ  рождешя  лромъ  —  но  моего  ль  ви- 
ною? Виновны 

Въ  томъ  лишь  родители.  Горе  мн*,  горе!  За- 

ч-вмъ  я  родился? 

Вотъ  посмотрите,  какъ  оба,   обнявшися   нъжно 

другъ  съ  другомъ, 

Спятъ  на  ностелБ  моей.  Несказанно  мнз  горько 

то    ВИД-ЁТЬ. 

315  Знаю  однако,  что  такъ  имъ  въ  другой  разъ  за- 
снуть не  удастся; 

Сколь  ни  сильна  въ  нихъ  любовь,  но   конечно 

охота  къ  такому 

Сну  въ  нжхъ  тенерь  ужъ  ирошла:  не  сниму  съ 

нихъ  дотол-в  я  этой 

Съти,  пока  не  отдастъ  мн*  отецъ  вс*хъ  бога- 

тыхъ  подарковъ, 

Имъ  отъ  меня  за  нев1&сту,  безстыдную  дочь,  но- 

лученныхъ. 
320  Правда,  прекрасна  она,  но  ея  переменчиво  сердце. 

Такъ  онъ  сказалъ.  Той  порой  собрались  въ  мъд- 

ностънныхъ  палатахъ 
Боги;    пришелъ  Посидонъ    земле д ержецъ ^  при- 

шелъ  дароносецъ 
ЭрмШ;    яришелъ    Лполдонъ,    издалёка    разящШ 

стрълами; 
Но ,   сохраняя   пристойность ,    богини    осталися 

дома. 
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Въ  двери  вступили  податели  благъ  всемогуице  325 

боги  : 
Подняли  всъ  они  см'БХъ  несказанный,  увидя,  какое 

Хитрое  д*ло  ревнивый  Ифсстъ  совершить  уму- 
дрился. 

Глядя  другь  нА  друга,  такъ  межъ  собою  они  раз- 

суждали: 

Злое  не  впрокъ;  надъ  проворствомъ  зд-ёсь  медлен- 
ность верхъ  одержала; 

Какъ  ни  хромаетъ  Ифсстъ,  но  поймалъ  онъ  Арея,  330 

который 

Самый  быстр^йтШ  изъ  въчныхъ  боговъ,  на  Олим- 
па живущихъ. 

Хитростью  взялъ   онъ;  достойная   мзда  посра- 

мителю  брака. 

Такъ  говорили,  другь  съ  другомъ  бесъдуя,  веч- 
ные боги. 

Къ  Эрм1Ю  тутъ  обратившись,  сказалъ  Аполлонъ, 

сынъ  Зевеса: 

Эрм1й ,   Крошоновъ   сынъ ,  благодатный   боговъ  335 

в-ЁСтоносецъ, 

Искренно    мнъ   отв-Ёчай,    согласился  ль   бы  ты 

подъ  такою 

С-Ётью  лежать  на  постели  одной  съ  золотою  Ки- 

придой? 

ЗоркШ  убШца  Аргуса  отвътствовалъ  такъ  Апол- 
лону : 

Если  бъ  могло  то  случиться,  о  царь  Аполлонъ 

стр-Ёловержецъ, 

Томь  УШ.  35 
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340  С'втью    тройной  бы  себя  я  охотно  опутать  до- 

зволилъ, 

Пусть  на  меня  бы    собравшись  богини  и   боги 

смотр-Ёли, 

Только  6ъ  лежать  на  лостелФ  одной  съ  золотою 

Кнпридой ! 

Такъ  отБФналг  ошь;  безсмертные  подняли  смихъ 

несказанный. 

Но  Пооидонъ  не  см-вялся;  чтобъ  выручить  бога 

Арея, 
345  Къ  славному  дивнымъ  искусствомъ  И^^сту  онъ, 

голосъ  возвысивъ, 

Съ  просьбой  своей  обратился  и  бросилъ  крыла- 
тое слово: 

Дай  имъ  свободу;  ручаюсь  теб-в  за  Арея;  какъ 

самъ  ты 

Требуешь,  все  дополна  при  безсмертныхъ  богахг 

онъ  заплатить. 

Богъ  хромонопй  Ифестъ,  отвэтая,  сказалъ  По- 

сидону : 
350  Нфтъ!  отъ   меня  Посидонъ  земледержецъ  того 

ты  не  требуй. 

Знаешь  ты  самъ ,  что  всегда  неверна  за  неввр- 

ныхъ  порука. 

Чвмъ  же  тебя,  всемогущЩ,   могу  я  къ   упдат'в 

принудить, 

Если  свободный  Арен  убвжитъ  и  платить  от- 
речется ? 

Богу  Ифесту  отв-втствовалъ  такъ  Посидонъ  зем- 
ледержецъ: 
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Если  могучШ  Арей,  чтобъ  не  быть  принужден-  356 

нымъ  къ  уплатъ, 

Скроется  тайно )  то  все  за  него  заплатят^  обя^ 

зуюсь 

Я.  Хромо1ГОг1й  ИФвотъ  отвъчалъ  Поендону  вла- 
дыка : 

Воли  твоей,  Посидонъ,  не  дерзну  и  не  властен^ 

отвергнуть. 

Съ  сими  словами  разрушила  ц-^пи  И«естова  сила. 

Богг  и  богиня  —  лишь  только  ихъ  были  разру-  360 

шены  ц-Ёпй  — 
Быстро  вскочйвъ,  улетали.  Во  Фриг1ю  онъ  уда- 

лился  ^ 
Скрылася  въ  Кипръ  золотая   съ   улыбкой   при»- 

ватной  Киприда; 
Былъ  тамг  алтарь  ей  вг  ПаФОсскомг  лису  бла- 

говонномъ  воздвигнуть; 
Тамг  ,   ис1^пав1ви    ее  и   натерши    душистимъ^ 

святое 
Т'кло  однихъ  лишь  боговъ  орошающииъ  масломЪ)  865 

Хариты 
Плечи  ея  облачили  одеждою  прелести  чудной. 

Такъ   воея'ввалъ  вдохновенный  ц^вецъ.    Одиссей 

благородный 
Въ  сердца,  внимая  ему,  веселился;  н  съ  нимъ 

веселились 
Веслолюбивые ,  смелые  гости  морей,  Феашйды. 
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370  Но  Алкиной  новел'влъ  Гал1онту  вдвоемъ  съ  Лао- 

дамомъ 

Пляску  начать:  въ  ней  не  могъ  превосходствомъ 

никто  победить  ихъ. 

Мячъ    разноцв-Етный ,    для   нихъ    рукод-вльнымъ 

Полибгемъ  сшитый, 

Взявъ,  Лаодамъ   съ    молодымъ  Гал1онтомъ  на 

ровную  площадь 

Вышли;   закинувши   голову,  мячъ   къ   облакамъ 

темносвътлымъ 
375  Бросилъ  одинъ;  а  другой  разб'&жался  и,  прянувъ 

высоко, 

Мячъ  на  лету  подхватилъ,  до  земли  не  коснув- 
шись ногами. 

Легкимъ  бросаньемъ  мяча  въ  высоту  отличась 

предъ  народомъ, 

Начали    оба  по   гладкому    лону    земли    плодо- 
носной 

Быстро   плясать;   и    затопали  юноши    въ   МФру 

ногами, 
380  Стоя  кругомъ,  и  отъ  топота  ногъ  ихъ  вся  пло- 
щадь гремъла.. 

Долго   омотр'квъ ,  напосл'ЁДОкъ  сказалъ  Одиссей 

Алкиною : 

Царь  Алкиной:  благороднъйшШ  мужъ  изъ  мужей 

Феашйскихъ, 

Ты  похвалился,   что  пляскою  съ  вами  никто  не 

сравнится ; 

Правда  твоя;   то   глазами  я  видълъ;   безм'врно 

дивлюся. 
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Такъ    онъ   сказавъ,   возбудилъ  Алкиноеву  силу  385 

святую. 

Царь  Феаюянамъ  веслолюбивымъ  сказалъ:  при- 
глашаю 

Выслушать  слово  мое  васъ,  судей  и  владыкъ  Феа- 

К1йскихъ ; 

Разумъ  велик1й  яиъетъ,  я  вижу,  нашъ  гость  ино- 
земный ; 

Должно  ему,  какъ  обычай  велитъ,   предложить 

намъ  подарки; 

Областью  нашею    правятъ  двенадцать  владыкъ  390 

знаменитыхъ, 

ПраведЕО-строгихъ  судей;  я  тринадцатый,  глав- 
ный.  Пусть  каждый 

Чистое  верхнее  платье  съ  хитономъ  и  съ  полнымъ 

талантомъ 

Золота  нашему  гостю   въ  подарокъ   назначить 

обычный. 

Все   повелите   сюда  принести  и  своими  руками 

Страннику  сдайте,  чтобъ  веселъ   онъ   былъ   за  395 

трапезою  нашей. 

Ты  жъ,  Эвр^алъ,  удовольствовуй  его,  передъ  нимъ 

повинившись, 

Давъ  и  подарокъ :  его  оскорбилъ  неприличнымъ 

ты  словомъ. 

Такъ  онъ  сказалъ,  изъявили  свое  одобренье  другие; 

Каждый  глашатая  въ  домъ  свой  послалъ,  чтобъ 

подарки  принесъ  онъ. 
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400  Но  Эвр1алъ,  повинуясь,  Отв-Ётствовалъ  такъ  Ал- 

киною : 
Царь  Алкиной,  благородн-вйш!!!  мужъ  изъ  мужей 

Феашйскихъ, 
Я  удовольствую  гостя,  желанье  твое  исполняя. 

М-вдный  свой  мечъ  съ  рукоятью  серебряной  въ 

новыхъ 

Чудной  работы   ножнахъ  изъ   слоновыя  кости, 

охотно 
405  Дамъ  я   ему,  и  конечно  он'Ь   даръ  мой  высоко 

оцънитъ. 

Такъ   говоря,   среброкованный   мечъ    овой  он'Ь 

снялъ  и  возвысилъ 

Голосъ    и    бросилъ    крылатое    слово    Лаэртову 

сыну : 

Радуйся,  добрый  отбцъ  иноземецъ!  И  еслн  ска- 

залъ  я 

Дерзкое  слово,  пусть  вътеръ  его  унесетъ  я  раз-^ 

въетъ ; 
410  Ты  же,    хранимый  богами,    да  скоро    увидишь 

<^Упругу, 

Въ  домъ  возвратяся  но  долгопечальной  разлу- 
ка съ  семь  ею. 

Ковчилъ;   ему  отв'ьчая,  оказалъ  Одиссей  хитро- 
умный : 

Радуйся  также  и  ты,  и,  хранимый  богами,  будь 

счастливъ. 

Въ  сердца  жъ  своемъ  никогда  не  раскайся,  что 

мн^  драгоц-Ённый 
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Мечъ  подарилъ  свой,   повиннымъ  меня  удоволь*  415 

ствовавъ  словомъ. 

Такъ  отв:Бчавъ,  среброковаввый  мечъ  на  плечо 

онъ  повъсилъ. 

Солвце  зашло ;    всв  богатые  собраны  были  по- 
дарки ; 

Ихъ  поснгшили  глашатаи   въ  домъ  отнести  Лл^ 

киноевъ ; 

Тамъ  сыновья  Алкиноя  владыки,  принявши  по* 

дарки, 

Отдали  матери  ихъ  многоумной  царицъ  Арет^.  420 

Царь  же    пове^[ъ   знаменитаго   гостя  со  всфмн 

другими 

Въ  домъ  свой  и  съли  пришедщи  они  на  возвы- 

шенныхъ  креслахъ. 

Тутъ,  обратяся  къ  царидъ  Аретъ,  сказалъ  благо- 
родный 

Царь:  принеси  цамъ,  жена,  драгоц'БннФйш1й  са* 

.мый  изъ  многихъ 

Нашихъ  ковчеговъ,  въ  него  положивши  и  верх-  425 

нее  платье 

Съ  тонкимъ  хитономъ.    Поставьте  котелъ  на  о- 

гонь,  вскипятите 

Воду,  чтобъ  гость  нашъ   омылся  и,  вс%  осмо- 
тревши подарки, 

Имъ  подученные  здъсь  отъ  людей  ФеакШскихъ, 

былъ  веселъ, 

Съ  нами  сидя  за   вечерней   трапезой  и   пенью 

внимая. 
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430  Я  же  еще  драгоц-ЁННый  кувшинъ  золотой  на  про- 

щавьи 
Дамъ,  чтобъ,  меня  вспоминая,  онъ  могъ  изъ  него 

ежедневно 
Дома  творить  возл1янье   Зевсу  и  прочимъ  без- 

смертнымъ. 
Такъ  онъ  сказалъ   и   царица  Арета   вел-вла  ра- 

бынямъ 
ЯркШ  огонь  разложить  подъ  огромнымъ  котломъ 

троеножнымъ, 
435  Тотчасъ   котелъ    троеножный   на  яркомъ     огнъ 

былъ  поставленъ. 
Налили  воду  въ  котелъ  и   усилили  хворостомъ 

пламя ; 
Чрево  сосуда  оно   обхватило,   вода  закипъла. 

Тою  порою  Арета  прекрасный  ковчегъ  изъ  по- 

коевъ 
Внутреннихъ  вынесла  гостю;    въ  ковчегъ  поло- 
жила подарки, 
440  Золото,   ризы  и   все,  что  ему  Феашйсше   мужи 

Дали;  сама  жъ  къ  нимъ   прибавила  верхнее  пла- 
тье съ  хитономъ. 
Кончивъ,  она  Одиссею  крылатое  бросила  слово: 

Кровлей  накрывъ   и  тесьмою    опутавъ  ковчегъ, 

•     завяжи  ты 
Узелъ,  чтобъ  кто  на  дорога  чего  не  похитилъ, 

покуда 
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Будешь  покоиться  сномъ  ты,  плывя  въ  кораблъ  445 

чернобокомъ. 
То  Одиссей  богоравный,  въ  бъдахъ  постоянный, 

услышавъ, 
Кровлей  накрылъ  и  тесьмою  опуталъ  ковчегъ  и 

искусный 
Узелъ  (какъ  былъ  наученъ  хитроумной  Цирцеею) 

сдълалъ. 
Тутъ    пригласила    его    домовитая  ключница  въ 

баню 
Члены  свои  оживить  омовеньемъ;   и  теплой  ку-  450 

пальнъ 
Радъ  былъ  испытанный  мужъ  Одиссей,  той  усла- 
ды лишенный 
Съ  самыхъ  тъхъ  поръ,  какъ  покинулъ  жилище  Ка- 

липсы,  въ  которомъ 
Нимфы  ему,  какъ  безсмертному  богу  служили. 

Когда  же 
Т-Бло    омыла  ему  и   елеемъ   натерла   рабыня, 

Легк1Й   надъвши    хитонъ    и    богатой   облекшись  455 

хламидой, 
Вышелъ   онъ   св'Бжш  изъ   бани  и   къ   пьющимъ 

гостямъ  въ  пировую 
Залу  вступилъ.  Навзикая  царевна,  богиня  красою, 

Подлъ  столба,  потолокъ  подпиравшаго  залы,  сто- 
яла. 

Взоръ  изумленный  поднявъ  на  прекраснаго  гостя, 

царевна 

Тоть  УШ.  36 
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460  Голосъ  возвысила  свой  и  крылатое  бросила  ел  оно: 

Радуйся,  странникъ,  но,  въ  милую  землю  отцевъ 

возвратяся, 

Помни   меня;  ты   спасешемъ   встр'БЧ'Б   со   мною 

обязанъ. 

Юной  царевнъ  отв'Бтствовалъ  такъ  Одиссей  мно- 
гоумный : 

О   Навзикая,   прекрасноцвътущая  дочь  Алкиноя, 

465  Если  мнъ  Иры  супругъ,   громоносный  Крон1онъ 

дозволитъ 

Въ  домъ  отеческомъ  сладостный  день  возвра- 
щенья увидъть, 

Буду  тамъ  помнить  тебя  и  тебъ  ежедневно,  какъ 

богу, 

Сердцемъ  молиться:  спасешемъ  встр-ьч-в  съ  то- 
бой я  обязанъ. 

Такъ  отвъчавъ  ей,  на  креслахъ  онъ  сълъ  близъ 

царя  Алкиноя. 
470  Было  ужъ  роздано  мясо ;  ужъ  чаши  виномъ  на- 
полнялись. 

Тою    порой    возвратился  глашатай  съ  пъвцемъ 

Демодокомъ, 

Чтимымъ   въ    народъ.     Пъвецъ  посреди  свътло- 

зданной  палаты 

Сълъ  предъ  гостями,   спиной  прислонившись  къ 

колоннъ  высокой. 

Полную    жира    хребтовую     часть    острозубаго 

вепря 
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Взявши  съ  тарелки  своей  (для  себя  же  оставя  475 

тамъ  бол-Ё), 

Царь    Одиссей   многославный  сказалъ,  обратись 

къ  Понтоною : 

Эту  почетную  часть  изготовленной  вкусно    ве- 

прины 

Дай  Демодоку;    его  и  печальный  я  чту  неска- 
занно. 

Вс1&мъ  на  обильной  земл'Б  обитающимъ  людямъ 

любезны, 

ВсЁМ^  высоко  честимы  п^вцы;   ихъ   сама  нау-  480 

чила 

П^шю  Муза ;  ей  мило  п-Бвцевъ  благородное  племя. 

Такъ  онъ  сказалъ  и  проворно   отнесъ  отъ  него 

Демодоку 

Мясо   глашатай;  п-Ёвецъ  благодарно  даян1е  при- 

нялъ. 

Подняли  руки  они  къ  приготовленной  пищ-ё;  ко- 
гда же 

Былъ  удовольствованъ  голодъ  ихъ  сладкимъ  пи-  485 

тьемъ  и  ъдою, 

Такъ,    обратись  къ  Демодоку,  сказалъ  Одиссей 

хитроумный : 

Выше  всвхъ  смертныхъ  людей  я  тебя,  Демодокъ, 

поставляю; 

Музою,  дочерью  Д1я,  иль  Фебомъ.  самымъ  нау- 
ченный. 

Все  ты  поешь  по  порядку,  что  было  съ  Ахей- 
цами въ  Троъ, 
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490  Что   совершили  они  и  кашя  б-ьды   претерп'вли; 

Можно  подумать,  что  самъ  былъ  участникъ  все- 
му иль  отъ  в-ьрныхъ 

Все  очевидцевъ  узналъ  ты.   Теперь  о  конъ  дере- 

вянномъ, 

Чудномъ  Эпеоса  съ  помощью  дъвы  Паллады  со- 

зданьи, 

Спой  намъ,  какъ  въ  городъ  онъ  былъ  хитроум- 

нымъ   введенъ  Одиссеемъ, 
495  Полный  вождей,  напослъдокъ  святой  Ил1онъ  со- 

крушившихъ. 

Если  объ  этомъ  поистин-Б  все  намъ,  какъ  было, 

споешь  ты. 

Буду    тогда    передъ   всъми    людьми   повторять 

повсеместно 

Я,  что  божественнымъ  пъшемъ  боги  тебя  ода- 
рили. 

Такъ  онъ  сказалъ  и  запълъ  Демодокъ,  преиспол- 
ненный бога: 
500  Началъ  съ  того  онъ,  какъ  всв  на  своихъ  кора- 

бляхъ  кръпкозданныхъ 

Въ  море  отплыли  Данаи,   предавши  на  жертву 

пожару 

Брошенный  станъ  свой,  какъ  первые  мужи  изъ 

нихъ  съ  Одиссеемъ 

Были  оставлены  въ  Троъ,  замкнутые  въ  конской 

утробъ, 

Какъ  напослъдокъ   коню  Ил1онъ  отворили  Тро- 

яне. 
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Въ  град-Ё  стоялъ  онъ ;   кругомъ,  нерушимые  въ  505 

мысляхЪ;  сидели 

Люди  Троянсше ;  было  межъ  ними  троякое  мнъ- 

нье  : 

Или  губительной  мадью  громаду  пронзить  и  раз- 
рушить, 

Или,  ее  докативши  до  замка,  съ  утеса  низверг- 
нуть, 

Или  оставить  среди  Ил1она  мирительной  жертвой 

Въчнымъ  богамъ:  на  посл'Бднее  всб  согласились,  5(0 

понеже 

Было  судьбой  р-Ёшено,  что  падетъ  Илхонъ,  отво- 
ривши 

СтФны    коню,    гдъ    Ахейцы    избранные    будутъ 

скрываться. 

Черную  участь  и  смерть  приготовивъ  Троянамъ 

враждебнымъ. 

Посль  восп'Блъ  онъ,  какъ  мужи  Ахейск1е  въ  градъ 

ворвалися. 

Чрево  коня   отворивъ  и  изъ  темнаго  выбъжавъ  515 

склепа ; 

Какъ  разъяренные  каждый  по-своему  градъ  раз- 
оряли, 

Какъ    Одиссей    къ    ДеиФобову   дому,   подобный 

Арею, 

Бросился  вм'БСТ'Ё  съ  божественно -грознымъ  въ 

бою  Менелаемъ. 

Тамъ  истребительный  бой  (продолжалъ  пъсно- 

п-введъ)  возжегши, 


286  ОДИССЕЯ, 

520  Онъ   наконецъ   поб-ЁДилъ,   подкр-Ёпленный  вели- 
кой Палладой. 

Такъ  объ  Ахеянахъ  п-блъ  Демодокъ;  несказанно 

растроганъ 

Былъ  Одиссей,  и  ръсницы  его  орошались  сле- 
зами. 

Такъ  сокрушенная  плачетъ  вдовица  надъ  т-ёломъ 

супруга, 

Падшаго  въ  битв*  упорной  у  всфхъ  впереди  пе- 

редъ  градомъ, 
525  Силясь  отъ  дня  роковаго  спасти   согражданъ  и 

семейство. 

Видя,  какъ  онъ  содрогается  въ  смертной  борьб-в 

и,  прижавшись 

Грудью  къ  нему,  злополучная  стонетъ;  враги  же 

нещадно 

Древками  котй  ее  по  плечамъ  и  хребту  по- 
ражая, 

Б-Бдную  въ  пл-ЁНъ  увлекаютъ  на  рабство  и  дол- 
гое горе ; 
530  Тамъ  отъ  печали  и  плача  ланиты  ея  увядаютъ. 

Такъ  отъ   печали  текли  изъ   очей  Одиссеевыхъ 

слезы. 

Всеми  другими  они  незам-вчены  были ;  но  му- 
дрый 

Царь  Алкиной  ихъ   зам^тилъ  и  понялъ  причину 

ихъ,  сидя 

Близъ  Одиссея  и  слыша  скорбящаго  тяжше  вздохи. 
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Онъ  Феашянамъ  веслодюбивымъ  сказадъ:    прш-  535 

глашаю 
Выслушать  сдово  мое  васъ,  судей  н  вдадыкъ  Феа- 

юйскнхъ. 
Пусть  Демодокъ  звонкострунную  лиру  заставить 

умолкнуть ; 
Зд'ьсь  онъ  не  всьхъ  веселнтъ  насъ   ея  сладко- 

глас1емъ  дивнымъ : 
Съ  тъхъ  поръ,  какъ  пънье  божественный  началъ 

пъвецъ  на  вечернемъ 
Нашемъ  пиру,  непрестанно  глубоко  и  тяжко  взды-  540 

хаетъ 
Страниикъ;    конечно    прикорб1е    сердцемъ   его 

овладело. 
Долженъ  умолкнуть  п-ьвецъ,  чтобъ  могли  здъсь 

равно  веселиться 
Гость  нашъ   и   вс-ь  мы;    конечно   для  насъ  то 

пр1ятнъе  будетъ. 
Зд'ьеь  же  давно  къ  отправлен1ю  въ  путь  иноземца 

готово 
Все:  и  подарки  ужъ  собраны,  данные  дружбою  545 

нашей. 
Страниикъ  моляпцй  не  мен^е  брата  роднаго  лю- 

безенъ 
Всякому,  кто  одаренъ  отъ  боговъ  не  безжалост- 

нымъ  сердцемъ. 
Ты  же  теперь,  ничего  не  скрывая,  ответствуй  на 

то  мнъ, 
Гость  нашъ,  о  чемъ  я  тебя  вопрошу :  откровен- 
ность похвальна. 
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550  Имя   скажи  мн-б,   какимъ  и  отецъ  твой  и  мать 

и  друг1е 
Въ  градъ  твоемъ  и  отечествъ  миломъ  тебя  ве- 

личаютъ. 
Между  живущихъ  людей  безъименнымъ  никто  ве 

бываетъ 
Вовсе ;  въ  минуту  рожден1Я  каждый  и  низкш  и 

знатный 
Имя   свое    отъ  родителей   въ  сладостный  даръ 

получаетъ ; 
555  Землю  и  градъ  и  народъ   свой  потомъ  назови, 

чтобъ  согласно 
Съ  волей  твоей  и  корабль  нашъ  свое  направлеше 

выбралъ ; 
Кормщикъ   не   правитъ    въ    моряхъ    кораблемъ 

ФеакШскимъ;  руля  мы, 
Нужнаго  каждому   судну,  на  нашихъ  судахъ  не 

имъемъ; 
Сами  ОЕЪ    понимаютъ    своихъ    корабельщиковъ 

мысли ; 
560  Сами  находятъ  онъ  и  жилища  людей  и  поля  ихъ 

Тучнообильныя;  быстро  онъ  всв  моря  обтекаютъ. 

Мглой  и  туманомъ  одътыя;   н-ётъ  никогда  имъ 

боязни 
Вредъ  на  волнахъ  претерпъть  иль  отъ  бури  въ 

пучинъ  погибнуть. 
Вотъ    что    однако    въ    ребячеств*    я  отъ   отца 

Навзитоя 


^ 
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Сдышалъ:   не  разъ  говорил!»  онъ,  что  бегъ  По^  565 

сидонъ  недоволенъ 

Нами  за  то,  что  развозвмъ  мы  всвхъ  по  морякъ 

безопасно. 

Н'вкогда,  ояъ   утверждалъ,    Феак1йск1Й  корабль, 

ПрОВОДИВШ1Й 

СтранникА  шъ  з«млю  его,  возвращаяея  моремъ 

туманнымъ, 
Будетъ  разбитъ  Посидономъ,  который  высокой 

горою 
Градъ  нашъ  задвинвтъ.  Исполнитъ  ли  то  Пося-  570 

донъ  земледержецъ,    < 
Иль  не  исполнитъ  —  пусть  будетъ  по  вол*  вели*- 

каго  бога! 
Ты    же  скажи   откровенно,   чтобъ  могъ   я  всю 

истину  выдать, 
Гдъ   по   морямъ    ты    скитался?    Какихъ    челов-в- 

ковъ  ты  земли 
Вид'Блъ?    Свътлонаселенные   ихъ   города  опиши 

намъ  : 
Были   ль  межъ  ними  свирепые,   диюе,  чуждые  575 

правды  ? 
Были  ль  благ1е  для  странника,  чтущ1е  волю  без- 

смертныхъ  ? 
Также  скажи,   отъ  чего  ты  такъ  плачешь?  за- 

ч-Ёмъ  такъ  печально 
Слушаешь  повесть  о    битвахъ  Данаевъ,  о  Тро-в 

погибшей  ? 
Имъ  для  того  ниспослали  и  смерть  и  погибель- 
ный жреб1Й 

Томя  уш.  37 
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580  Боги,  чтобъ  славною  п-встю  бьыи    они  для  по- 

томковъ. 
Ты  же    конечно  утратилъ  роднаго  у  ст^нъ  И- 

л1онскихъ, 
Милаго  зятя  иль  теетя,  которые  нашему  сердцу 

Самые  близше  посл-в  возлюбленныхъ  сродниковъ 

кровныхъ  ? 
Или  товарища  нъжноприв'втнаго,  кроткаго  серд- 

цемъ, 
585  Тамъ   потерялъ   ты?    Не    мен^е  брата  роднаго 

любезенъ 
Намъ    нашъ    товарищъ,     испытанный   друтъ    и 

разумный  совътникъ. 


ОДИССЕЯ 

ПЪСНЬ  ДЕВЯТАЯ. 


С0ДЕРЖАН1Е  девятой  ПФСНИ. 


Вечерд  тридцать  третьяго  дня, 

Одиссей  начйнаетъ  разсказывать  свои  ириклю- 
чешя.  Отплыт1е  отъ  береговъ  Троянскихъ.  Раз- 
рушеше  Измара^  города  КиконовЪ;  и  гибель  мно- 
гихъ  сопутниковъ  Одиссея.  Вуря.  Посъщеше  Ло- 
тоФаговъ.  Прибыт1е  въ  область  Циклоповъ.  0- 
диссей,  оставя  у  козьяго  острова  свои  корабли,  съ 
однимъ  собственнымъ  кораблемъ  пристаетъ  къ  не- 
далекому берегу  Циклоповъ.  Быбравъ  двънад- 
цать  изъ  Своихъ  корабельныхъ  товарищей,  онъ 
входитъ  съ  ними  въ  пещеру  ПолиФема.  Гибель 
шести  изъ  сопутниковъ  Одиссеевыхъ,  сожранныхъ 
Циклопомъ.  Опьянивъ  его,  Одиссей  пронзаетъ 
ему  глазъ  и  потомъ  хитрост1Ю  спасаетъ  себя  и 
товарищей  отъ  его  б'Вшепства.  Они  похищаютъ 
Циклопово  стадо  и  возвращаются  на  коз1Й  ос- 
тровъ.  ПолиФСмъ  призываетъ  отца  Посидона  и  мо- 
литъ,  чтобы  онъ  отмстилъ  за  него  Одиссею. 


Кончилъ.    Ему  отвечая,  сказалъ  Одиссей  бого-* 

равный : 
Царь  Алкиной,  благородн'Бйш1Й  мужъ  изъ  мужей 

Феак1Йскихъ, 
Сладко  вниманье  свое  намъ  склонять  къ  пъсяо- 

п-ЁВцу,  который, 
Слухъ  нашъ  пл-вняя,  богамъ  вдохновеньемъ  вы- 

сокимъ  подобенъ. 
Я  же  скажу,  что  великая  нашему  сердцу  ут-ьха 

Видеть,  какъ  цсБлой  страной  обладаетъ  веселье; 

какъ  всюду 

Сладко  пируютъ  въ  домахъ,  пгсиоп'квцамъ  вни- 
мая; какъ  гости 

Рядомъ  по  чину  сидятъ  за  столами,  и  хлъбомъ 

и  мясомъ 

Пышно  покрытыми;  какъ  изъ  кратер ь  живо- 
творный наиитокъ 
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10  Льетъ  виночерпШ  и  въ  кубкахъ  его  опъненныхъ 

разноситъ. 
Думаю   я,  что  для  сердца  ничто  быть  утгшнъй 

не  можетъ. 
Но  отъ  меня  о  плачевныхъ  страданьяхъ  моихъ 

ты  желаешь 
Слышать,  чтобъ  сердце  мое  преисполнилось  пла- 

чемъ  сильн'Бйшимъ  : 
Что  же   я  прежде,   что   послъ,  и  что  наконецъ 

разскажу  вамъ? 
15  Много  Ураниды  боги  мн-в   бъдствШ  различныхъ 

послали. 
Прежде   однако    вамъ   имя    свое   назову,  чтобъ 

могли  вы 
Знать    обо   мнъ,    чтобъ,   покуда    еще  мной   не 

встръченъ  послъдшй 
День,  и  въ  далекой  странъ  я  считался  вамъ  го- 

стемъ  любезнымъ. 
Я  Одиссей,  сынъ  Лаэртовъ,  везд-в  изобрътеньемъ 

многихъ 
20  Хитростей  славный  и  громкой  молвой  до  небесъ 

вознесенный. 
Въ  солнечносвътлой  Итакъ  живу  я  ;  тамъ  Нёр1онъ, 

всюду 
Видимый   съ   моря,   подъемлетъ  вершину  л-вси- 

стую ;  много 
Тамъ   и  другихъ   острововъ,   недалекихъ  одинъ 

отъ  другаго  : 
Замъ,   и   Дулих1й,   и  л-всомъ  богатый    Закинеъ; 

и  на  самомъ 
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Западъ  плоско   лежитъ  окруженная  моремъ  И-    25 

така 
(11роч1е  жъ  ближе  къ  пределу,  гдъ  Эосъ  и  Ге- 

лшсъ  всходятъ}; 
Лоно  ея  каменисто,  но  юношей  бодрыхъ  питаетъ ; 

Я  же  не  въдаю  края  прекраснее  милой  Итаки. 

Тщетно  Калипсо,   богиня  богинь,  въ  заключенш 

долгомъ 
Силой  держала  меня,   уб-вждая,   чтобъ   былъ  ей    30 

супругомъ ; 
Тщетно  меня  чарод'кйка,  владычица  Эй,  Цирцея 

Въ  домъ  держала  своемъ,  уб-вждая,  чтобъ  былъ 

ей  супругомъ  — 
Хитрая  лесть  ихъ  въ  груди  у  меня  не  опутала 

сердца ; 
Сладостн'Бй  нътъ  ничего  намъ  отчизны  и  срод- 

никовъ  нашихъ. 
Даже  когда  бъ  и  роскошно  въ  богатой  обители    35 

жили 
Мы    на  чужой    сторон-Ё,   далеко  отъ  родителей 

милыхъ. 
Если  однако  велишь,  то  о  странств1и  трудномъ, 

какое 
Зевсъ  учредилъ  мн-в,  отъ  Трои  плывущему,  все 

раз  скажу  я. 
В'Ётеръ  отъ  ст-внъ  Ил1она  привелъ  насъ  ко  граду 

Киконовъ, 
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40  Измару:    градъ  мы   разрушили,  жителей  ьсъхъ 

истребили. 

Женъ  сохранивши  и  всдкихъ  сокровищъ  награ- 
бивши много, 

Стали  добычу   дълить  мы,  чтобъ  каждый  могъ 

взять  свой  участокъ. 

Я  жъ  настоялъ,  чтобъ  немедля  стопою  поспъш- 

ною  въ  бъгство 

ВсБ  обратились:  но  добрый  сов-бтъ  мой  отвергли 

безумцы ; 
45  Полные  хмгля,  они  пировали  на  брегъ  песчаномъ, 

Мелкаго  много  скота  и  быковъ  криворогихъ  за- 

ръзавъ. 
Тою  порою  Киконы,  изъ  града  бъжв^вш^е,  мно- 

гихъ 
Собрали   жившихъ    сосвдственно    съ    ними    въ 

странъ  той  Киконовъ, 
Сндьныхъ  чиоломъ,  ор1обыкшихъ   сражаться  съ 

коней,  и  не  менъ 
50  Смълыхъ,  когда  имъ  и   п'Бшимъ   въ  сраженье 

вступать  надлежало. 
Вдругъ  илъ  явилось  такъ  много ,  какъ  лнстьввъ 

древесныхъ  иль  раннихъ 
Вешяихъ  цв-Бтобъ;  и  тогда  же  намъ  ед'кладось 

явно,  что  злую 
Участь  и  бъАСТ9\н  многая  намъ  пряготовилъ  Кро- 

шонъ. 
Сдвинувшись,    начали   бой  мы  вблизи  кораблей 

быстроходныхъ, 
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Острыя  копья,  обитыя  М'бдью  бросая  другъ  въ    55 

друга.   Покуда 
Длилося  утро,  пока  продолжалъ  подыматься  свя- 
щенный 
День,  мы  держались  и  ихъ  отбивали  сильней- 

шихъ ;  когда  же 
Гел1осъ  къ   позднему  часу  воловъ  отпряженья 

склонился, 
Въ  бггъ  обратили  Киконы   осилениыхъ  ими  А^ 

хеянъ. 
Съ  каждаго  я  корабля  по  шести  броненосцев'ь  60 

отважныхъ 
Тутъ  потерялъ;  отъ  судьбы  и  отъ  смерти  ушли 

остальные. 
Далъе  поплыли  мы  въ  сокрушеньи  великомъ  о 

милыхъ 
Мертвыхъ,  но  радуясь  въ  сердц*,  что  сами  сна- 

слися  отъ  смерти. 
Я   жъ  не   отвелъ  кораблей   легкоходныхъ    отъ 

брега,  покуда 
Три  рава  не  былъ  по  имени  названъ  изъ  нашихъ    65 

несчастныхъ 
Спутниковъ  каждый,   погибшхй  въ  бою  и  оста*- 

вленный  въ  полф. 
Вдругъ  собирающей  тучи  Зевесъ  буреносца  Бо- 
рея, 
Страшно    ревущаго,   выслалъ   на  насъ;    облака 

обложили 

Море  и  землю,  и  темная  съ  грознаго  неба  сошла 

« 

ночь. 

Том9  уш.  38 
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70  Мчались  суда,  погружался  въ  волны  носами;  в-в- 

трила 
Трижды,  четырежды  были  разорваны  силою  бури. 

Мы,  избегая  бъды,  въ  корабли  ихъ,  свернувъ, 

уложили ; 
Сами   же  начали  веслами  къ   ближнему  берегу 

править ; 
Тамъ  провели  мы  въ  безд-вйствш  скучномъ  два 

дня  и  двъ  ночи, 
75  Въ  силахъ   своихъ  изнуренные,  съ   тяжкой   пе- 

чал1Ю  сердца. 
Трет1й  намъ  день  привела  светозарно-кудрявая 

Эосъ ; 
Мачты    устроивъ    и    снова  поднявъ   паруса,    на 

суда  мы 
С-Ёли;  они  понеслись,  повинуясь  кормилу  и  ветру. 

Мы  невредимо  бы  въ  милую  землю  отцевъ  воз- 
вратились, 
80  Если   бъ  волнен1е  моря  и  сила  Борея  не  сбили 

Насъ,  обходящихъ  Маллею,   съ  пути,   отдаливъ 

отъ  Китеры. 
Девять  носила  насъ  дней  раздраженная  буря  по 

темнымъ 
Рыбообильнымъ  водамъ;   на  десятый   къ  земле 

ЛотоФаговъ, 
Пищей    цветочной    себя   насыщающихъ,   ветеръ 

примчалъ  насъ. 
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Вышедъ  на  твердую  землю  и  св-вжей  водою  за-    85 

пасшись, 
Наскоро  легши  об-вдъ  мы  у   быстрыхъ   судовъ 

учредили. 
Свой  удовольствовавъ  голодъ   питьемъ  и  -вдою, 

избралъ  я 
Двухъ  расторопн-вйгаихъ  самыхъ  товарищей  на- 

шихъ  (былъ  трет1й 
Съ   ними  глашатай)  и  св-вдать  послалъ  ихъ,  къ 

какимъ  мы  достигли 
Людямъ,  вкушающимъ  хлъбъ  на  землъ,  изобиль-    90 

ной  дарами. 
Мирныхъ  они  ЛотоФаговъ  нашли  тамъ;  и  послан- 

нымъ  нашимъ 
Зла  ЛотоФаги  не  сдълали ;   ихъ  съ  дружелюбною 

лаской 
Встр-Ётивъ,   имъ  лотоса  дали  отв-вдать  они;  но 

лишь  только 
Сладко-медвянаго  лотоса  каждый  отв-вдалъ,  мгно- 
венно 
Все  позабылъ  и,  утративъ  желанье  назадъ  воз-    95 

вратиться, 
Вдругъ  захотълъ  въ  сторон-в  ЛотоФаговъ  остать- 
ся, чтобъ  вкусный 
Лотосъ  сбирать,  навсегда  отъ  своей  отказавшись 

отчизны. 
Силой  ихъ  плачущихъ  къ  нашимъ  судамъ  прита- 

щивъ,  повелълъ  я 
Крепко  ихъ  тамъ  привязать  къ  корабельнымъ  ска- 

мьямъ;  остальнымъ  же     * 
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100  Върнымъ  товарищамъ  далъ  прикааанье,  ни  мало 

не  медля, 
Всвмъ  на  проворные  свсть  корабли,  чтобъ  изъ 

иихъ  ни  который, 
Лотосомъ  сладкимъ    прельстясь,    отъ    возврата 

домой  не  отрекся. 
Всъ   на  суда  собралися  и,  съвши  на  лавкахъ  у 

веселъ, 
Разомъ    могучими    веслами    вспенили    темныя 

воды. 
105  Дал1Бе  поплыли  мы,  сокрушенные  сердцемъ,  и  въ 

землю 
Прибыли    сильныхъ,   свиръпыхъ,   не   знающихъ 

правды  Циклоповъ. 
Тамъ  беззаботно  они,  подъ  защитой  безсмерт* 

ныхъ  имъя 
Все,  ни  руками  не  свютъ,  ни  плугомъ  не  пашутъ; 

земля  тамъ 
Тучная  щедро  сама  безъ  паханья  и  с$ва  даетъ 

имь 
110  Рожь  и  пшено  и  ячмень  и  роскошныхъ  кистей  ви- 
нограда 
Полныя  лозы,  и   самъ  ихъ  Кронхонъ  дождемъ 

оплождаетъ. 
Нфтъ  между  ними  ни  сходбищъ  народныхъ-,  ви 

общихъ  совътовъ; 
Въ  темныхъ  пещерахъ  они  иль  на  горныхъ  вер- 

шинахъ  высокихъ 
Вольно  живутъ;  надъ  женой  и  д-втьми  безотчетно 

тамъ  каждый 
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Влаотвуетъ,  зная  себя  одного,  о  другихъ  не  за-  115 

ботясь. 
Есть  островокъ  тамъ   пустынный  и   дик1й;    ле- 

житъ  онъ  на  темномъ 
Лопъ  морскомъ,  ни  далеко  ни  близко  отъ  брега 

Циклоповъ, 
Лъсоиъ  покрытый ;  въ  великомъ  тамъ  множества 

ДИК1Я  козы 
Водятся;  ихъ  никогда  не  тревожилъ  шаговъ  че- 

ловъка 
Шумъ;  никогда  не  заглядывалъ  къ  нимъ  звъро-*  120 

ловецъ,  за  дичью 
Съ  тяжкимъ  трудомъ   по    горамъ  крутобокимъ 

со  псами  бродящш; 
Тамъ   не   пасутся  стада  и  земли   не   касаются 

плуги; 
Тамъ  ни  въ  каше  дни  года  ни  съютъ,  ни  пашутъ; 

людей  тамъ 
Н'втъ ;  безъ  боязни  тамъ  ходятъ  одив  тонконо- 

Г1я  козы, 
Ибо  Циклопы   еще  кораблей   красногрудыхъ  не  125 

знаютъ; 
Ц-втъ  между  ними  искусниковъ,   опытныхъ   въ 

хитромъ  строеньи 
Кръпкихъ   судовъ,    изъ  которыхъ   бы   каждый, 

моря  обтекая, 
Разныхъ  народовъ  страны  посгщалъ,  какъ  бы- 

ваетъ,  что  ходятъ 
По  морю  люди,  съ  другими  людьми  дружелюб- 
но знакомясь. 


302  ОДИССЕЯ. 

130  Дик1й  тотъ  островъ  могли  обратить  бы  въ  цв-ё- 

тущ1Й  Циклоны; 

Онъ  не  безплоденъ;  тамъ  все   бы  роскошно   ра- 

ждалося  кт.  сроку; 

Сходятъ    широкой    отлогостью    къ    морю    луга 

тамъ  густые, 

Влажные,    мягк1е;   много    бъ  везд*»  разрослось 

винограда; 

Плугу  легко  покоряся,  поля  бы  покрылись  вы- 
сокой 
135  Рожью  и  жатва  была  бы  на  тучной  землъ  изо- 
бильна. 

Есть  тамъ  надежная  пристань,   въ   которой    не 

нужно    ни   ТЯЖК1Й 

Якорь  бросать,  ни  канатомъ  привязывать  шаткое 

судно ; 
Можетъ  оно  простоять  безопасно  тамъ,  сколько 

захочетъ 
Плаватель  самъ,  иль  пока  не  подымется  вътеръ 

попутный. 
140  Въ  самой  вершинъ  залива  прозрачно  ввергается 

въ  море 
Ключъ ,  изъ  пещеры  бъгущШ  подъ  сънш  топо- 
лей черныхъ. 
Въ  эту  мы  пристань  вошли  съ  кораблями;  въ 

ночной  темнотъ  намъ 
Путь    указалъ    благодетельный    Демонъ:    былъ 

островъ  невидимъ; 
Влажный  туманъ  окружалъ  корабли;  не  сбътила 

Селена 
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Съ  неба  высокаго;  тучи  его  покрывали  густыя;  145 

Острова  было  нельзя  различить  намъ  глазами  во 

мракФ ; 

Видеть  и  длинныхъ,   широко  на  берегъ  отлопй 

бъгущихъ 

Волнъ  не  могли  мы,  пока  корабли  не  коснулися 

брега. 

Но  лишь  коснулися  брега  они ,   паруса  мы  свер- 
нули; 

Сами  же,  вышедъ  на  брегЪ;  поражаемый  шумно  150 

волнами, 

Сну   предались   въ   ожиданьи    восхода   на    небо 

денницы. 

Вышла  изъ  мрака  младая  съ  перстами  пурпур- 
ными Эосъ; 

Весь  обошли  съ  удивленьемъ  великимъ  мы  островъ 

пустынный; 

Нимфы  же,  дочери  Зевса  эгидодержавца ,  при- 
гнали 

Козъ  съ  обвъваемыхъ  ветрами  горъ,  для  богатой  155 

намъ  пищи; 

Гибк1е   луки,   охотничьи  легшя   копья   немедля 

Взяли  съ  своихъ  кораблей  мы  и,  на  три  толпы 

раздъляся, 
Начали   битву;    и  богъ   благосклонный   великой 

добычей 
Насъ  наградилъ:  всв  дв-внадцать  моихъ  кораблей 

запасли  мы ; 


304  ОДИССЕЯ. 

160  Девять   на  каждый  досталось  по  жеребью  козъ; 

дла  себя  же 
Выбралъ  я  десять.   И  ц-влый  мы  день  до  вечер-^ 

вяго  мрака 
Ъля  прекрасное  мясо  и  сладкимъ  ввномъ  утъ* 

шались, 
Ибо  еще  на  моихъ  корабляхъ  золотаго  довольно 

Было   вина:    мы   наполнили  много  скудельных^ь 

сосудовъ 
165  Сладкимъ  напиткомъ,   разрушивши  городъ  свя* 

щенный  Киконовъ. 

Съ  острова  жъ  въ  области  близкой  Циклопов'Ь 

намъ  ясно  былъ  вид'Бнъ 

Дымъ;  голоса  ихъ,  блеянье  ихъ  козъ  и  барановъ 

могли  мы 

Слышать.  Тъмъ  временемъ   солнце  померкло   и 

тма  наступила. 

ВсБ  мы  заснули  подъ  говоромъ  волнъ^  ударяю- 

щихъ  въ  берегъ. 
170  Вышла  изъ  мрака  младая  съ  перстами  пурпур- 
ными Эосъ; 

Върныхъ  товарищей  я  на  сов'Бтъ  пригласилъ  и 

сказалъ  имъ : 

Ъсъ  ВЫ;  товарищи  верные,  здъсь  безъ  меня  оста- 
вайтесь ; 

Я  же,   съ  моимъ  кораблемъ   и   моими   людьми 

удаляся, 

Свъдать  о  томъ  попытаюсь,  какой  тамъ  народъ 

обитаетъ, 
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ДикШ  ли,  нравомъ  свиръпый,  не  знающШ  правды,  175 

Или  привътливый  ,  богобоязненный ,  гостепргим- 

ный? 

Такъ  я  сказалъ  и,  вступивъ  на  корабль,  повел^лъ, 

чтобъ  за  мною 

Люди  мои  на  него  всб   взошли  и  канатъ  отвя- 
зали; 

Люди  взошли  на  корабль  и,  сьвти  на  лавкахъ  у 

веселъ, 

Разомъ    могучими     веслами    вспенили    темныя  180 

воды. 

Къ    берегу   близкому   скоро  приставъ  съ  кора- 

блемъ,  мы  открыли 

Въ  крайнемъ,  у  самаго  моря  стоявшемъ   утес-в 

пещеру, 

Густо  од-Ётую  лавромъ,  пространную,  гдъ  соби- 
рался 

Мелк1й  во  множеств*  скотъ;  тамъ  высокой  сте- 
ной изъ  огромныхъ. 

Грубо  набросанныхъ   камней  былъ  дворъ  обве-  185 

денъ,  и  стояли 

Частымъ   заборомъ  вокругъ   черноглавые   дубы 

и  сосны. 

Мужъ  великанскаго  роста  въ  пещер*  той  жилъ; 

одиноко 

Пасъ    онъ  барановъ  и  козъ,    и   ни  съ  къмъ  изъ 

другихъ  не  водился; 

Былъ  нелюдимъ  онъ,  свиръпъ,  ни  какого  не  въ- 

далъ  закона; 

Т0М9  VIII.  39 


306  одисскя. 

190  Видомъ  и  ростомъ  чудовищнымъ  въ  страхъ  при- 
водя, онъ  несходенъ 

Былъ  съ  челов-вкомъ,  вкушающимъ  хлъбъ^  и  ка- 
зался лъсистой, 

Дикой  вершиной  горы,  надъ   другими  воздвиг- 
шейся грозно. 

Спутникамъ  върнынъ  моимъ  по&елълъ  я  остать^ 

ся  на  брегъ 

Близъ  корабля  и   его  сторожить  неусыпно;  оъ 

собой  же 
195  Взявши  двенадцать  надежныхъ  и  самыхъ  отваж- 

ныхъ,   пошелъ  я 

Съ   ними;   и    мы   запаслися   вина  драгоц'вннаго 

полнымъ 

Мехомъ:  Маронъ ,    Аполлона    великаго    жрецъ, 

Эвантеевъ 

Сынъ,  обитавшей  въ  разрушенномъ  Измаре,  имъ 

над-влилъ  насъ 

Въ  даръ  благодарный  за  то  ^  что  его  мы  съ 

женою  и  съ  сыномъ  — 
200  Санъ  уважая  жреца  —  пощадили  во  градв ,  гдъ 

жилъ  онъ 

Въ  рощф  густой  Аполлона;  меня  жъ  одарилъ 

онъ  особо: 

Золата    лучшей  доброты    онъ    далъ   мн*  семь 

полныхъ  талантовъ; 

Далъ  сребролитнук)  дивной  работы  кратеру,  и 

налилъ 

Ц'влыхъ  двенадцать  большихъ  мне  скуделей  ви- 

номъ,  драгоценнымъ. 


] 
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Кр'ьпкимъ,  божественно-сладкимъ  в1кПит1сомъ;  о  205 

немъ  же  не  в'вдалъ 

Въ  дом-в  никто  изъ  рабовъ  и  рабынь^   и  никто 

нзъ  домашнихъ, 

Кром-в  хозяина ,  умной  хозяйки  и  ключницы  вер- 
ной. 

Если*  когда  тгыъ  пурпурно  -  медвянымъ  вимомъ 

насладиться 

Въ  комъ  пробуждалось  желанье,  то,  въ  чашу  его 

нацъдивши, 

Въ  двадцать  разъ  болф  воды  подбавляли,  и  запахъ  210 

изъ  чаши 

Былъ  несказанный:    не  могъ  тутъ  никто   отъ 

питья  воздержаться. 

Взялъ  я  съ  собой  твиъ  напиткоиъ  наполненный 

мъхъ  и  съъстнаго 

Полный  кошель:  говорило  шеъ  ввщее  сердце,  что 

встръчу 

Страшнаго   мужа   чудовищной  силы,   свир'впаго 

нравомъ, 

Чуждаго   добрымъ  обычаямъ,    чуждаго   ъъръ   и  215 

правдъ. 

Шагомъ  аоспФшнымъ   къ  пещеръ   приблизились 

мы,  но  его  въ  ней 

Не  было ;  нозъ  и  барановъ  онъ  пас  ь  на  лугу  не- 

далекомъ. 

Начали  все  мы  въ  пещеръ  пространной  осматри- 
вать; много 

Было  сыровъ  въ  тростниковыхъ  корзинахъ:   въ 

отдъльныхъ  закутахъ 


308  ОДИССЕЯ. 

220  Заперты  были  козлята,  барашки,   по  возрастамъ 

разнымъ  въ  порядк'Б 
Тамъ  размещенные:  старш1е  съ  старшими,  сред- 

Н1е  подле 
Среднихъ  и  съ  младшими  младшее;  ведра  и  чаши 

Были  до  самыхъ   краевъ   налиты  простоквашей 

густою. 

Спутники  стали  меня  убеждать ,  чтобъ ,   запас- 
шись сырами, 
22'5  Боле  я  въ  страшной  пещере  не  медлилъ,  чтобъ 

все  мы  скорее. 

Взявши  въ  закутахъ  отборныхъ   козлятъ  и  ба- 

рашковъ,  съ  добычей 

Нашей  на  быстрый  корабль  убежали  и  въ  море 

пустились. 

Я  на  беду  отказался  полезный  советъ  ихъ  ис- 
полнить ; 

Видеть  его  мне  хотелось  въ  надежде,  что,  насъ 

угостивши, 
230  Дастъ  намъ  подарокъ:  но  встретиться  съ  нимъ 

не  на  радость  намъ  было. 

Яршй  огонь  разложивъ,  совершили  мы  жертву; 

добывши 

Сыру  потомъ  и  насытивъ  свой  голодъ,  остались 

въ  пещере 

Ждать,   чтобъ  со  стадомъ  въ  нее  возвратился 

хозяинъ.  И  скоро 

Съ  ношею   дровъ,  для   варенья   вечершя   пищи, 

явился 
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Онъ  и  со  стукомъ  на  землю  дрова  передъ  вхо-  235 

домъ  пещеры 
Бросилъ;   объятые  страхомъ  мы  спрятались  въ 

уголъ;  пригнавши 
Стадо  откормлеиныхъ  козъ  и  волнистыхъ  бара- 

новъ  къ  пещер-Б, 
Матокъ  въ  нее  онъ  впустилъ ,  а  самцевъ ,  и  ко-» 

зловъ  и  барановъ, 
Црежде  отъ  нихъ  отдъливъ,   на  дворъ   передъ 

входомъ  оставилъ. 
Кончивъ,  чтобъ  входъ  заградить,  несказанно  ве-  240 

ЛИК1Й  съ  земли  онъ 
Камень,  который  и  двадцать  два  воза  четыре- 

колесныхъ 
Съ  М'Бста   бъ    не  сдвинули,   поднялъ:  подобенъ 

скалъ  необъятной 
Былъ  онъ;    его    подхвативши  и   входъ  имъ  пе- 
щеры задвинувъ, 
Сълъ  онъ  и  матокъ  доить  принялся  надлежащимъ 

порядкомъ, 
Козъ  и  овецъ;  подоивъ  же,  подъ  каждую  матку  245 

ея  онъ 
Клалъ  сосуна.  Половину  отливъ  молока  въ  пле- 

теницы, 
Въ  нихъ  онъ  оставилъ  его,  чтобъ  оно  огуст-вло 

для  сыра; 
Все  жъ  молоко  остальное  разлилъ  по  сосудамъ, 

чтобъ  посл-Б 
Пить  по  утрамъ  иль  за  ужиномъ,  съ  пажити  стадо 

пригнавши. 


310  ОДИССЕЯ. 

250  Кончивъ  съ  заботливымъ  сп-ёхомъ  работу   свою, 

наконецъ  онъ 

Ярк1Й  огонь  разложилъ,   насъ  увидълъ  и  грубо 

сказалъ  намъ: 

Странники,    кто   вы?    Откуда   пришли   водяною 

дорогой? 

Д-вло  ль  какое  у  васъ?  Иль  безъ  д-вла  скитаетесь 

всюду, 

Взадъ   и  впередъ   по  морямъ ,   какъ   добычники 

вольные,  мчася, 
255  Жизнью  играя   своей  и  бъды  приключая  варо- 

дамъ? 

Такъ  онъ  сказалъ  намъ ;  у  каждаго  замерло  ми- 
лое сердце: 

Голосъ  гремящ1й  и  образъ  чудовища  въ  трепетъ 

привелъ  насъ. 

Но,  ободрясь,  напосл-Ёдокъ  отвътствовалъ  такъ 

я  Циклопу: 

ВСБ  мы   Ахейцы;   плывемъ   отъ  далешя  Трои; 

сюда  же 
260  Бурею   насъ  принесло   по   волнамъ   безнред-вль- 

наго  моря. 

Въ  милую   землю  отцевъ  возвращаясь,   съ  пря- 

маго  пути  мы 

Сбились;   такъ   было  конечно  угодно   могучему 

Зевсу. 

Служимъ  мы   въ  войск-Б  Атрида   царя  Агамем- 
нона; онъ  же 

Вс1&хъ  земнородныхъ  людей  превзошелъ    веска* 

занною  славой. 
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Городъ  ведикШ  разрушивъ  и  много  враговъ  ис-  265 

требивши. 
Нын-Б  къ   кол-внамг  припавши  твоимъ,  мы  тебя 

умоляемъ 
Насъ  безпрштныхъ  къ  себъ  дружелюбно  принять 

и  подарокъ 
Дать  намЪ;  какимъ  завсегда  на  прощаньи  гостей 

вадъляютъ. 
Ты  же  убойся  боговъ;  мы  пришельцы,  мы  ищемъ 

покрова; 
Мститъ  аа   пришельневъ   отверженныхъ   строго  270 

небесный  Крон1онъ, 
Богъ  гостедюбецъ,  овященнаго  странника  вождь 

и  заступникъ. 
Такъ   л  еказалъ  ;  оъ  неописанной  злостью  Ци^ 

клопъ  отв-вчаль  мн-в : 
Видно,  что  ты  издалёка,   иль  вовсе   безуменъ, 

пришелецъ, 
Если  магъ  вздумать ;  что  я  побоюсь  иль  уважу 

безсмертныхъ. 
Намъ  Циклопамъ  н'&т'ь  нужды  ни  въ  богьЗевеоъ,  275 

ни  въ  прочихъ 
Вашихъ   блажевныхъ   богахъ;  мы   породой  ихъ 

вофхъ  знаменит-вй; 
Страхъ   громовержца    Зевеса    раггн'ввать    меня 

не  принудитъ 
Васъ  пощадить;   поступлю  я,  какъ  мн'В  самому 

то  угодно. 
Ты  же  теперь  мн-в  скажи,  гд*  корабль,  на  ко- 

торомъ  пришли  вы 
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280  Къ  намъ?  Далеко  ли  иль  близко  отсюда  стоитъ 

онъ?  То  в-Ёдать 
Долженъ  я.  Такъ,  искушая,  онъ  хитро  сиросилъ. 

Остерегшись, 
Хитрыми  самъ  я  словами    отв-втствовалъ   злому 

Циклопу : 
Богъ  Посидонъ,   колебатель  земли,  мой  корабль 

уничтожилъ, 
Бросивъ  его  недалеко    отъ   здъшняго   брега  на 

камни 
285  Мыса  крутаго,  и  бурное  море  обломки  умчало. 

Мн-Б  жъ  и  со  мною  немногимъ  отъ  смерти  спас- 
тись удалось. 

Такъ  я  сказалъ  и,  отв-Ёта  не  давъ  ни  какого,  онъ 

быстро 

Прянулъ,  какъ  б-ьшеный  звърь,  и,  огромныя  вы- 

тянувъ  руки, 

Разомъ  межъ  нами  двоихъ ,    какъ  щенятъ ,  под- 

хватилъ  и  ударилъ 
290  Оземь;  ихъ  черепъ  разбился;  обрызгало  мозгомъ 

пещеру. 

Онъ  же,    обоихъ  разсБкши  на  части,  изъ  нихъ 

свой  ужасный 

Ужинъ  состряпалъ  и  жадно ,   какъ  левъ ,  разъя- 
ряемый гладомъ, 

Съ-Ёлъ  ихъ,  ни  кости,  ни  мяса  куска,  ни  утробъ 

не  оставивъ. 

Мы,  святотатнаго  дъла  свидетели,  руки  со  сто- 

номъ 
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Къ   Дт  отцу  подымали;   нашъ   умъ   помутился  295 

отъ  скорби. 
Чрево  наполнивъ  свое  человъчеокимъ  мясомъ  и 

СВ'БЖИМЪ 

Страшную  пищу  запивъ  молокомъ,  людоъдъ  без- 
заботно 

Между  коэловъ  и  барановъ  на  голой  землъ  рас- 
тянулся. 

Тутъ  подошелъ  я  къ  нему  съ  дерзновеннымъ  на- 

;  мфреньемъ  сердца, 

Острый  свой  мечъ  обнаживши,  чудовищу  мстя-^  300 

щею  мъдью 

ТъАо  въ  томъ  шъстъ  пронзить,  ГД1»  подъ  грудью 

находится  печень. 

Мечъ  мой  ужъ  былъ  занесенъ;  но  иное  на  мысли 

пришло  мн'Б: 

Съ  нимъ  неизбежно  и  насъ  бы  постигнула  в^р^ 

ная  гибель: 

ВсФ  сово1гупно  мы  были  бъ  не  въ  силахъ  о;гъ 

входа  пещеры 

Слабою   нашей  рукою   тяжелой  скалы  от^дви-  305 

путь. 

Съ  трепетомъ  сердца  мы  ждали  явленьд  боже-^ 

ственной  Эосъ: 

Вышла  изъ  мрака  младая  съ  перстами  пурпур^ 

ными  Эосъ. 

Веталъ  онъ ,  огонь  разложилъ  и  доить  принялсд 

по  порядку 

Коаъ  и  овецъ;  подоивъ  же  подъ  каждую  матку 

ея  онъ 

Тфм*  уш.  40 
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310  Клалъ  сосуна;  окончавши  съ  заботливымъ  сп-ё- 

хомъ  работу, 
Снова  изъ  насъ  онъ  похитилъ  двоихъ  на  ужасную 

пищу. 
Съ-Ёвъ  ихъ,  онъ  выгналъ  шумящее  стадо  изъ  'Тем- 

ной  пещеры. 
Мощной  рукой  оттолкнувши  утесъ  приворотный, 

имъ  двери 
Снова  онъ  заперъ,  какъ  легкою  кровлей  колчанъ 

запираютъ. 

315  Съ   свистомъ  погналъ   онъ   на   горное   пасбище 

тучное  стадо. 

Я  жъ,  въ  заключеньи  оставленный,  началъ  выду- 
мывать средство, 

Какъ  бы  врагу  отомстить,   и  молялъ  о  защитъ 

Палладу. 

Вотъ  что,  размысливъ,  нашелъ  наконецъ  я  удоб- 

нымъ  и  върнымъ : 

Въ    козьей    закут-в   стояла    дубина    Циклопова, 

св'ЬжШ 
320  Стволъ   имъ    обрубленной  маслины  дикой;   его 

онъ,  очистивъ. 

Сохнуть  поставилъ  въ  закуту,  чтобъ  посл-ё  гу- 
лять съ  нимъ;  подобенъ 

Намъ  показался  онъ  мачт-Ё,   какая  на  многове- 

сельномъ, 

Съ  грузомъ  товаровъ  моря  обтекающемъ  судн-ь 

бываетъ; 

Былъ  онъ  конечно  какъ   мачта  длиной,  толщи- 
ною и  в-всомъ. 
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Взявши  тотъ   стволъ   и  мечемъ   отъ  него   от-  325 

рубивши  три  локтя, 

Выгладить  чисто  отрубокъ  вел'Блъ  я  товарищамъ; 

скоро 

Выглаженъ   былъ  онъ ;   своею    рукою    его   за- 

острилъ  я; 

ПослФ,  обжегши  на  угольяхъ  острый  конецъ,  мы 

поспешно 

Колъ ,  приготовленный  къ  Д'Ёлу ,  зарыли  въ  на- 
воза, который 

Кучей   огромной  набросанъ   былъ  въ    смрадной  330 

пещера  Циклопа. 

Кончивъ,  своихъ  пригласилъ  я  сопутниковъ  же- 
ребьи кинуть, 

Кто  между  ними  коломъ  обожженнымъ  поможетъ 

пронзить    МН'Б 

Глазъ  людо-вду,  какъ  скоро  глубокому  сну  онъ 

предастся. 
Жереб1Й  далъ  четырехъ  мнъ  и  самыхъ  надеж- 

ныхъ,  которыхъ 
Самъ  бы  я  выбралъ,  и  къ  нимъ  я  присталъ  не  335 

по  жеребью  пятый. 
Вечеромъ,  жирное  стадо  гоня,  людо-бдъ  возвра- 
тился; 
Но,  отворивши  пещеру,  въ  нее  онъ  ужъ  полное 

стадо 
Ввелъ,  не  оставивъ  на  вн'ёшнсмъ  дворъ  ни  козла 

ни  барана 
(Было  ли  въ  немъ  подозр'Бнье ,   иль  Демонъ  его 

надоумилъ). 
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340  Снова   пещеру   задвишувъ  ск&лой   необъятнотя- 

желой^ 

С'влъ   онъ  и   матокъ  доить  принялся  надлежа* 

щимъ  порядкомъ, 

Козъ  и  овецъ;  подоивъ   же,  подъ  каждую  мат* 

ку  ея  онъ 

Клалъ   сооуна.  И  окончивъ  работу,   рукой  без- 

пощадной 

Снова   двоихъ  онъ  изъ  насъ  подхватилъ  и  по- 
прежнему  СЪ'ЁЛЪ  ихъ. 
345  Тутъ  подошелъ  я  отважно  и  ръчь  обратилъ  къ 

людоъду, 

Полную  чашу  вина  золотаго  ему  предлагая: 

Выпей  ,   Циклопъ ,  золотаго   вина ,   человъчьимъ 

насытясь 
Мясомъ;  узнаешь,  какой  дрогоц-ЁННый  натитокъ 

на  нашемъ 
Былъ  кораблъ;  для  тебя  я  его  сохранилъ,  упо- 
вая 
350  Милость    въ  тебг    обрасти:    но    свирепствуешь 

ты  нестерпимо. 
Кто  же  впередъ ,   безпощадный ,   тебя  посбтитъ 

изъ  живущихъ 
Многихъ  людей,  о  твоихъ  беззаконныхъ  поотуа- 

кахъ  услышавъ? 
Такъ  говорилъ  я;  взявъ  чашу,   ее  ооушилъ  онъ, 

и  вкуснымъ 
Крепшй    напитокъ   ему   показался;   другой   по- 

просилъ  онъ 
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Чаши :   налей  миф,  сказалъ  онъ ,  еще  и  свое  на-*  355 

зови  мнъ 
Имя,  чтобъ  могъ  приготовить  теб'Б  я  приличный 

подарокъ. 
Есть  и  у  иасъ,   у  Циклоповъ,  роскошныхъ  ки- 
стей винограда 
Полныя  лозы,  и  самъ  ихъ   Крошонъ   дождемъ 

оплождаетъ; 
Твой  же  напитокъ  —  амвроз1я  чистая   съ  нек- 

таромъ  сладкимъ. 
Такъ  онъ  сказалъ,  и  другую  я  чашу  виномъ  ис-  360 

крометнымъ 
Налилъ.  Еще  попросилъ  онъ,  и  третью  безумцу 

я  подалъ. 
Стало    шум'Ёть  огневое   вино  въ   голов-в   людо* 

Я  обратился  къ  нему  съ  обольстительно-слад- 
кою р-Бчью  : 

Славное  имя  мое  ты,  Циклопъ,  любопытствуешь 

св'Ёдать, 

Съ  т-вмъ,  чтобъ,  меня  угостивъ,  и  обычный  мнъ  365 

сд-Блать  подарокъ? 

Я  называюсь  Никто;  мнъ  такое  назваше  дали 

Мать  и  отецъ,   и  товарищи  такъ  всв  меня  ве- 

личаютъ. 
Съ  злобной  насмешкою  шпъ  отввчалъ  людоъдъ 

звъронравный: 
Знай  же,  Никто,  мой  любезный,  что  будешь  ты 

самый  посл'БднШ 
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370  Съ'Бденъ,  когда  я  разделаюсь  съ  прочими;  вотъ 

мой  подарокъ. 

Тутъ  повалился  онъ  навзничъ,  совсъмъ  опьянълый; 

и  на  бокъ 

Свисла  могучая   шея    и  всепобеждающей   силой 

Сонъ  овладълъ  имъ;  вино  и  куски  человъчьяго 

мяса 

Выбросилъ  онъ  изъ  разинутой  пасти,  не  въ  мъру 

напившись. 
375  Колъ  свой  доставъ,   мы  его  остркемъ  на  огонь 

положили; 

Тотчасъ  зард-влъ  онъ;  тогда  я,   товарищей  вы- 

бранныхъ  кликнувъ, 

Ихъ  ободрилъ,  <|тобъ  со  мною  ръшителны  были 

въ  опасномъ 

Дълъ.  Уже  начиналъ  положенный  на  уголья  колъ 

нашъ 

Пламя  давать,  разгоревшись,  хотя  и  сырой  былъ ; 

поспешно 
330  Вынулъ   его    изъ   огня   я;    товарищи   смело   съ 

обоихъ 

Стали  боковъ  — -  божество  въ  нихъ  конечно  вло- 
жило отважность; 

Колъ   обхватили   они  и  его  остр1емъ  раскален- 

нымъ 

Втиснули  спящему  въ  глазъ;  и,  съ  конца  припод- 
нявши, его  я 

Началъ  вертеть,   какъ  вертитъ  буравомъ  кора- 
бельный строитель, 
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Толстую   доску   пронзая;    друг1е  жъ  ему  помо-  385 

гаютъ ,  ремнями 

Острый  буравъ  обращая,  и,  въ  доску  вгрызаясь, 

визжитъ  онъ. 

Такъ  мы,  его  съ  двухъ  боковъ  обхвативши  ру- 
ками, проворно 

Колъ   свой  верт-ЁЛИ  въ  пронзенномъ  глазу:    об- 
лился онъ  горячей 

Кровью;  истлъли  ръсницы,  шершавыя  вспыхнули 

брови; 

Яблоко  лопнуло;   выбрызгнулъ   глазъ,  на   огнъ  390 

зашипевши. 

Такъ  расторопный  ковачъ,  изготовивъ  топоръ  иль 

свкиру, 

Въ  воду  металлъ  (на  огн-в  раскаливши  его,  чтобъ 

двойную 

Кр'Бпость  имълъ}  погружаетъ  и   звонко   шипитъ 

онъ  въ  холодной 

Влагъ:  такъ  глазъ  зашип'Блъ,  острхемъ  раскален- 

нымъ  пронзенный. 

Дико  завылъ  людоъдъ  —  застонала  отъ  воя  не-  395 

щера. 

Въ   страх'Б  мы   кинулись  прочь;  съ  несказанной 

свирепостью  вырвавъ 

Колъ  изъ  пронзеннаго  глаза,   облитый  кипучею 

кровью. 

Сильной  рукой  отъ  себя  онъ  его  отшвырулъ;  въ 

изступленьи 

Началъ   онъ  крикомъ  Циклоповъ  сзывать,    оби- 

тавшихъ  въ  глубокихъ 
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400  Гротахъ   окрестъ   и    на    гориыхъ ,   лобзаемыхъ 

в-втромъ,  вершинахъ. 

Громше    вопли   услышавъ ,   отвсюду   сбъжались 

Циклопы; 

Входъ   обступили  пещеры  ови  и  спросили:    за- 

чъмъ   ты 

Созвалъ  яасъ  всвхъ,  ПолиФемъ?  Что  случилось? 

На  что  ты 

СладкШ  нашъ   сонъ   и  спокойствие   ночи   боже- 
ственной прервалъ? 
405  Козъ  ли   твоихъ   и  барановъ  кто  дерзко  похи- 

тилъ?  Иль  самъ  ты 

Гибнешь?  Но  кто  же  тебя  здъсь  обманомъ  иль 

силою  губитъ? 

Имъ  отвъчалъ  онъ  изъ  темной  пещеры  отчаянно 

.дикимъ 

Ревомъ:  Никто!  Но  своей  я  оплошностью  гибну; 

Никто  бы 

Силой  не  могъ  повредить  мнъ.  Бъ  сердцахъ  за- 
кричали Циклопы: 
410  Если  никто,  для  чего   же  одинъ   такъ   ревешь 

ты?  Но  если 

Боленъ,  то  воля  на  это  Зевеса,  ея  не  избегнешь. 

Въ  иовсощь  отца  своего  призови  Посидона  вла- 
дыку. 

Такъ  говорили  они  удаляясь.  Во  ши%  же  сме- 
ялось 

Сердце,  что  вымысломъ  имеви  всгхъ  мн%  спасти 

удалося. 
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Охая  тяжко,  съ  кряхт-ввьемъ  и  стономъ  ошаривъ  415 

руками 
Стъны,   Циклопъ   отодвинулъ   отъ  входа  скалу, 

передъ  нею 
С'Блъ  и  огромныя  вытянулъ  руки,  надъясь^  что 

въ  стадъ, 
Мимо  его  проходящемъ,  насъ  вс-бхъ  переловитъ; 

конечно 
Думалъ  свиръпый  глупецъ,  что  и  я  былъ ,   какъ 

онъ,  безъ  разсудка. 
Я  жъ  осторожнымъ  умомъ  вымышлялъ  и  обду-  420 

мывалъ  средство, 
Какъ   бы    себя   и  товарищей   бодрыхъ  избавить 

отъ  ВТфНОЙ 

Гибели;  мнопя  хитрости,  разные  способы  тщетно 

Мыслямъ  моимъ  представлялись,  а  бъд,стте  было 

ужъ  близко. 
Вотъ   что  ,  по  думаньи  долгомъ ,    удобн-ЁЙшимъ 

мн-в  показалось: 
Были  бараны  больш1е,  покрытые  длинною  шер-  425 

стью. 
Жирные,  мощные,  въ  стадъ ;  руно  ихъ  какъ  шелкъ 

волновалось. 
Я    потихоньку    сплетенными   крепкими   лыками, 

вырвавъ 
Ихъ   изъ   рогожи ,    служившей   постелею   злому 

Циклопу, 
По  три   барана  связалъ;  челов-вкъ  былъ  подвя- 

занъ  подъ  каждымъ 

Тот^^    МП.  41 
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430  Серднимъ,  другими  двумя  по  бокамъ  защищенный; 

на  каждыхъ 

Трехъ   былъ  одинъ   изъ   товарищей  нашихъ ;   а 

самъ  я?...  Дебелый, 

Рослый,  съ  роскошною  шерстью  былъ  въ  стадъ 

баранъ;  обхвативши 

Мягкую   спину  его ,  я    повисъ   на  рукахъ  подъ 

шершавымъ 

Брюхомъ;   а   руки  (въ   руно   несказанно-густое 

впустивъ  ихъ) 
435  Длинною  шерстью  обвилъ  и  на  ней   терпъливо 

держался. 

Съ  трепетомъ  сердца  мы  ждали   явленья  боже- 
ственной Эосъ. 

Встала  изъ   мрака  младая  съ  перстами  пурпур- 
ными Эосъ: 

Къ  выходу  всв  поб-вжали  самцы  и  козлы   и  ба- 
раны; 

Матки  жъ,  еще  недоеныя,  жалко  блеяли  въ   за- 

кутахъ, 
440  Брызжа  изъ  длинныхъ  сосцевъ  молокомъ;  гос- 

подинъ  ихъ,  отъ  боли 

Охая,   щупалъ    руками  у  всъхъ,  пробъгающихъ 

мимо, 

Пышныя   спины;  но,   глупый,  онъ  былъ  угадать 

неспособенъ. 

Что  у  иныхъ  подъ  волнистой  скрывалося  грудью; 

ПОСЛ-ЁДНГЙ 

Шелъ  мой  баранъ;  и  медлительнымъ  шагомъ  онъ 

шелъ,  отягченный 
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Длинною   шерстью   и  мной,  размышлявшимъ  въ  445 

то  время  о  многомъ. 
Спину  ощупавъ  его,  съ  нимъ  Циклопъ  разговари- 
вать началъ: 
Ты  ль,  МОЁ  прекрасный   любимецъ?  Зач'ьмъ  же 

пещеру  послъднш 
Нынъ  покинулъ?    Ты   прежде  лънивъ  и  медли- 

теленъ  не  былъ. 
Первый  всегда,  величаво  ступая,  на  лугъ  выхо- 

дилъ  ты 
Сладкоцв-втущей  травою  питаться;  ты  въ  пол-  450 

день  къ  потоку 
Первый  бгжалъ;  и  у  всбхъ  впереди  возвращался 

въ  пещеру 
Вечеромъ.   Нын-б  жъ  идешь  ты  посл-ьдихй ;  знать 

чувствуешь  самъ  ты, 
Бъдный,  что  око  мое  за  тобой  ужъ  не  смотритъ; 

лишенъ  я 
Свътлаго  зрънья  гнуснымъ  бродягою;  здъсь  онъ 

виномъ  мнъ 
Умъ  отуманилъ ;  его  называютъ  Никто ;  но  еще  455 

онъ 
Власти  моей  не  изб-вгнулъ!  Когда  бы,  мой  другъ, 

говорить  ты 
Могъ,  ты  сказалъ  бы,  гдъ  спрятался  врагъ  не- 
навистный;  я  черепъ 
Вмигъ    раздробилъ  бы   ему   и  разбрызгалъ   бы 

мозгъ  по  пещер-в. 
Оземь  ударивъ  его  и  на  части  раздернувъ ;  от- 

мстилъ  бы 
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460  Я  за  обиду,  какую  Никто,  злоковарный  разбой- 

никъ, 
Зд-Есь  МИФ   нанесъ.     Такъ  сказавъ,  онъ  барана 

пустилъ  на  свободу. 
Я  жъ,  недалеко  отъ    входа  пещеры  и  вн-вшней 

ограды 
Первый  ставъ  на  ноги,   путниковъ  всёхъ   отвя- 

залъ,  и  немедля 
Съ  ними  все  стадо  козловъ  тонконогихъ  и  жир- 

ныхъ  барановъ 
465  Собралъ ;  обходами  многими  ихъ  мы  погнали  на 

взморье 
Къ  нашему  судну.    И  сладко  товарищамъ  было 

насъ  встретить, 
Гибели    върной   избъгшихъ ;    хот-бли   о    милыхъ 

погибшихъ 
Плакать   они,;    но,  мигнувъ  имъ  глазами,  чтобъ 

плачъ  удержали, 
Стадо   козловъ   и   барановъ  взвести  на  корабль 

нашъ  немедля 
470  Я  повелълъ :  отойти  мнъ  отъ  берега  въ  море  хо- 

Т'ВЛОСЬ. 

Люди  мои  собралися  и,  сввши  на  лавкахъ  у  ве- 

селъ, 
Разомъ  могучими  веслами  вспенили темныя  воды; 

Но,  на  такое  отплывъ  разстоянье,  въ  какомъ  че- 

ЛОВ'БЧШ 

Явственно  голосъ  доходитъ  до  насъ,  закричалъ 

я  Циклопу: 
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Слушай,  Циклопъ  безпощадный,  впередъ   безза-  475 

щитныхъ  гостей  ты 
Въ  гротъ  глубокомъ  своемъ  не  губи  и  не  ъшь; 

святотатнымъ 
Дълоиъ  всегда  на  себя  навлекаемъ  мы  В'ьрную 

гибель ; 
Ты,    злочестивецъ,    дерзнулъ   иноземцевъ,   твой 

домъ  пос-втившихъ, 
Зверски  сожрать  —   наказали  тебя  и  Зевесъ  и 

друпе 
Боги  блаженные.     Такъ  я  сказалъ ;   онъ,  ужасно  480 

взбъшенный, 
ТяжкШ   утесъ  отъ    вершины   горы   отломилъ  и 

съ  размаха 
На  голосъ  кинулъ;  утесъ,  пролетавши  надъ  суд- 

номъ,  въ  пучину 
Рухнулъ  такъ  близко  къ  нему,  что  его  черно- 

остраго  носа 
Чуть  не  расшибъ;  всколыхалося  море  отъ  падшей 

громады ; 
Хлынувъ,  большая  волна  побежала  стремительно  485 

къ  берегу; 
Схваченный    ею   обратно    къ    землъ    и   корабль 

нашъ  помчался. 
Длинною  жердью  я  въ  берегъ  песчаный  уперся  и 

судно 
Прочь  отвалилъ ;   а  товарищамъ,   молча,  кивнулъ 

головою, 
Ихъ  побуждая  всей  силой  на  весла  налечь,  чтобъ 

изб-вгнуть 
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490  Близкой  б'Бды ;  всъ,  нагнувшися,  разомъ  ударили 

въ  весла. 

Бывъ  на   двойномъ    разстояньи    отъ   страшнаго 

брега,  опять  я 

Началъ  кричать,  вызывая  Циклопа.   Товарищи  въ 

страхъ 

Всё  убъждали  меня  замолчать  и  его  не  трево- 
жить. 

Дерзк1Й,  они  говорили,  зач-вмъ  ты  чудовище  драз- 
нишь? 
495  Въ  море  швырнувши  утесъ,  онъ  едва  съ  кора- 

блемъ  насъ  не  бросилъ 

На  берегъ  снова;  едва  не  постигла  насъ  верная 

гибель. 

Если   теперь  онъ  чей   голосъ   иль    слово   какое 

услышитъ, 

Голову  намъ  раздробитъ  и  корабль  нашъ  въ  ку- 
ски изломаетъ, 

Бросивъ  утесъ  остробокШ:  до  насъ  же  онъ  в-врио 

доброситъ. 
500  Такъ  говорили  они;  но,  упорствуя  дерзостнымъ 

сердцемъ, 

Я  продолжалъ  раздражать  оскорбительной  р^чью 

Циклопа : 

Если,  Циклопъ,  у  тебя  изъ  людей  земнородныхъ 

кто  спроситъ, 

Какь  истребленъ  твой  единственный  глазъ ,  ты 

на  это  ответствуй : 

Царь  Одиссей,  городовъ  сокрушитель,  героя  Ла- 
эрта 
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СынЪ;  знаменитый  властитель  Итаки,  мн-ь  выко-  505 

лолъ  глазъ  мой. 
Такъ    я  сказалъ.    Заревълъ    онъ    отъ    злости  и 

громко  воскликнулъ  : 
Горе !  пророчество  древнее  нын'В  сбылось  надо 

мною ; 
Н-Бкогда  былъ  здъсь  одинъ  предсказатель  вели- 

К1Й  и  мудрый 
Тёлемъ,  Эврииевъ  сынъ,  знаменитъйшш  въ  лю- 

дяхъ  всевидецъ; 
Жилъ  и  состар-Блся  онъ,  прорицая,  въ  землъ  у  510 

Циклоповъ. 
В'ьдая  все,  что  должно  совершиться  въ  гряду- 

щемъ,  предрекъ  онъ 
Мнъ,   что   рука  Одиссеева   зрънье   мое  уничто- 

житъ. 
Я  же  все  думалъ,  что  явится  мужъ  благовидный,  ^ 

высошй 
Ростомъ,  божественной  силою  мышцъ  обладаю- 

щш  смертный 

Что  же?  Меня  малорослый  уродъ,  человъчишко  515 

хилый 
Зренья  лишилъ,  напередъ  въроломно  виномъ   о- 

пьянивши. 
Если   жъ   ты   впрямь    Одиссей,    возвратись ;    я, 

тебя  одаривши. 
Стану  молить  Посидона,  чтобъ  путь  совершилъ 

ты  безб'Бдно 
По  морю ;    сынъ  я  ему ;  онъ   отцемъ  мнъ  слы- 

ветъ ;    и  одинъ  онъ, 
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520  Если  захочетъ,   погибшее  зренье  мое  возратить 

мнъ 
Можетъ  —  одинъ  онъ,  никто  изъ  людей,  и  никто 

изъ  безсмертныхъ. 
Такъ  говорилъ  ПолиФемъ.  Я,  отвътствуя,  громко 

воскликнулъ : 
О,   когда  бы  я  такъ  же  могъ  в^рно  и  гнусную 

выврать 
Душу   твою    изъ  тебя  и  къ   Аиду   низвергнуть, 

какъ  върно 
525  То,  что  тебъ  колебатель  земли  не  воротитъ  ужъ 

глаза ! 
Такъ  отвъчалъ  я;  тутъ  началъ  онъ,  къ  звездно- 
му небу  поднявши 
Руки,   молиться  отцу  своему  Посидону  владыке: 

Царь  Посидонъ  земледержецъ,  могуч1й,  лазурно- 
кудрявый. 
Если  я  сынъ  твой  и  ты  мне  отецъ ,  то  не  дай, 

чтобъ  достигнулъ 
530  Въ  землю  свою  Одиссей,  городовъ  сокрушитель, 
^  Лаэртовъ 

Сынъ,  обладатель  Итаки,  меня  ослепившш.  Когда 

же 

« 

Воля  судьбы,  чтобъ  увиделъ  родныхъ  мой  гу- 
битель, чтобъ  въ  домъ  свой 

Царск1й  достигнулъ,  чтобъ  въ  милую  землю  от- 

цевъ  возвратился. 

Дай,  чтобъ  по  многихъ  нанастяхъ,  утративъ  со- 

путниковъ ,  поздно 
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Прибылъ  туда  на  чужомъ  кораблъ  онъ  и  встр^-  535 

тилъ  тамъ  горе. 

Такъ  говорилъ  онъ,  моляся,  и  былъ  Посидономъ 

услышанъ. 

Тутъ  онъ  огромнъйш1Й  перваго  камень  схватилъ 

и  съ  размаху 

Въ   море   его  съ  непомерною  силой  швырнулъ; 

загудевши, 

Онъ   позади   корабля    темноносаго    съ   шумомъ 

великимъ 

Грянулся  въ  воду  такъ  близко  къ  нему,  что  едва  540 

не  расплюснулъ 

Нашей  кормы;   всколыхал ося  море  отъ  падшей 

громады ; 

Судно  жъ  волною  помчало  внередъ   къ  недале-^ 

кому  брегу 

Острова  Козъ ;  и  вошли  мы  обратно  въ  ту  при- 
стань, гдъ  наши 

Въ  мгстъ  аащнтномъ  оставлены  были  суда,  гд& 

печально 

Спутники  въ  скук-в  сидъли  и  ждали,  чтобъ  мы  545 

воротились. 

Къ  брегу  приставъ,   быстроходный  корабль  на 

песокъ  мы  встащили; 

Сами  же  вышли  на   брегъ,  поражаемый  шумно 

волнами. 

ТучныхъДиклоповыхъкозъ  и  барановъ  собравши, 

добычу 

Стали  дълить  мы,  чтобъ  каждому  должный  до- 
стался участокъ; 

Тоть  УШ.  42 
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550  Моъ    же    отъ    свфтлообутыхъ    оопутниковъ    в'ь 

даръ  былъ  особо 
Главный  назначеиъ  баранъ  и  его   принесли  мы 

на  брегъ 
Въ  жертву   Кротону,   тучъ  собирателю,   Зевсу 

владыкг. 
Тучныя  бедра  предъ  нимъ  мы  сожгли.    Но,  от- 

вергнувъ  онъ  жертву, 
С'галъ  замышлять,  чтобъ,  б-вды  претерп^въ,  на- 

послъдокъ  и  всвхъ  я 
535  Спутниковъ  върныхъ  и  вс^хг  кораблей  кр'вако- 

зданныхъ  лишился. 
Жертву  привеошя,  мы  щглый  тамъ  день  до  ве- 

черняго  мрака 
Ълт  прекрасное  мяео  и  оладкимъ  вяномъ  ут1Б- 

шались. 
Тою  порою  номеркнуло  солнце  и  тма  наступила ; 

Вс«  мы  заенули  подъ  говоромъ  волнъ,  ударяю- 

щихъ  въ  берегъ. 
560  Вышла  т%  мрака  младая  съ  перстами  пурнур- 

ными  Эосъ; 

Спутниковъ  вгрныхъ  созвавъ,  я  веылъ,  чтобъ 

они  на  проворныхъ 

Всв   корабляхъ    собралноя  и   веж   отвязали   ка- 
наты. 

Спутвщки  в€ъ  ообралися  и, .  съвши  на  лавкахъ  у 

веселъ, 

Разомъ    могучими    веслами    воп«нили     темныя 

воды. 
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Дал-ве    поплыли    мы   въ    сокрушеньи   великомъ  565 

о  милыхъ 
Мертвыхъ;  но  радуясь  въ  сердц-в,  что  сами  спа- 

слися  отъ  смерти. 


ОДИССЕЯ 

ПЪСВЬ  ДЕНЯТАЯ. 


СОДЕРЖАШЕ  ДЕСЯТОЙ  ПФСНИ. 


Вечерь  тридцать  третьяго  дня. 

Одиссей  продолжаетъ  разсказывать  свои  при- 
ключения. Прибьше  на  островъ  Эол1ю.  Эолъ,  по- 
велитель в-втровъ,  даеть  Одиссею  проводникомъ 
ЗеФира;  и  вручаетъ  ему  кр'Бпко  завязанный  мъхъ 
съ  заключенными  въ  немъ  прочими  В'Бтрами.  На- 
ходяся  уже  въ  виду  Итаки,  Одиссей  засыпаетъ.  Его 
сопутники  развязываютъ  м-вхъ;  подымается  силь- 
ная буря,  которая  припоситъ  ихъ  обратно  къ  Эо- 
лову острову.  Но  раздраженный  Эолъ  повелъваетъ 
Одиссею  удалиться.  Лестригоны  истребляютъ  один- 
надцать кораблей  Одиссеевыхъ;  съ  послъднимъ  при- 
стаетъ  онъ  къ  острову  Цирцеи.  Волшебница  пре- 
вращаетъ  въ  свиней  его  сопутниковъ;  но  ЭрмШ 
даетъ  ему  средство  разрушить  ея  чарод15Йство. 
Одиссей,  одолъвъ  Цирцею,  убъждаетъ  ее  возвра- 
тить человъческш  образъ  его  сопутникамъ.  Про- 
ведя годъ  на  ея  островъ,  онъ  требуетъ  наконецъ, 
чтобы  она  возвратила  его  въ  отечество;  но  Цир- 
цея повел'вваетъ  ему  прежде  посетить  Океанъ  и 
у  входа  въ  областъ  Аида  вопросить  прорицателя 
Тирез1я  о  судьбъ  своей.    Смерть  Эльпепора. 


Скоро  на  островъ  Эол1Ю  прибыли  мы ;  обитавтъ 

И'потовъ  сынъ  тамЪ)  Эолъ  благородный,  богами 

любимый. 
Островъ  пловуч1й  его  неприступною  мъдной  стъ^ 

ною 
Весь  обнесенъ;  берега  жъ  подымаются  гладкимъ 

утесомъ. 
Тамъ   отъ  супруги   дв-Ёнадцать  дътей   родилося      5 

Эолу, 
Шесть  дочерей  ов'втлоликяхъ  и  шесть  сыновей 

многосильныхъ. 
Выростивъ  ихъ,  сыновьямъ  дочерей  онъ  въ  су- 
пружество отдалъ. 
Дифмъ  оъ  благороднымъ    отцем*ь  и  заботливой 

матерью  вм'БСТ'В 
Вен  за  трапезой,  уставленной   яствами,   сладко 

пируютъ 


336  ОДИССЕЯ. 

10  Въ  залф  они,   благовонной  отъ    запаха   пищи  и 

п'вньемъ 
Флейтъ  оглашаемой;  ночью  же,  каждый  съ  своею 

супругой, 
Спятъ  на  ръзныхъ,  дорогими  коврами  покрытыхъ 

кроватяхъ, 
Въ  градъ  ихъ  прибывши,  мы  въ  домъ  ихъ  богатый 

вступили ;  тамъ  ц-ёлый 
Мъсяцъ  Эолъ  угощалъ  насъ  радушно  и  съ  жад- 
ностью слушалъ 
1 5  Пов-Ёсть  о  Троъ,  о  битвахъ  Аргивянъ,  о  ихъ  воз- 

вращеньи ; 
Все  любопытный  заставилъ  меня  разсказать  по 

порядку. 
Но  напослъдокъ,  когда  обратился  я,  въ  путь  из- 

готовясь, 
Съ  просьбой  къ  нему  отпустить  насъ,  на  то  со- 

гласясь  благосклонно, 
Далъ  онъ  МИФ  ушитый  изъ  кожи  быка  девяти- 

годоваго 
20  Мъхъ  съ   заключенными  въ  немъ  буреносными 

в-Бтрами;   былъ  онъ 
Ихъ  господномъ,  по  волъ  Крошона  Д\я,  и  всъхъ 

ихъ 
Могъ  возбуждать,  иль  обуздывать,  какъ  прихо- 
дило желанье. 
Нъхъ  на  просторномъ  моемъ  кораблъ  онъ  сере^ 

бряной  нитью 
Туго  етянулъ,  чтобъ.  ни  малаго  быть  не  могло 

дуновенья 
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В^троБъ;  ЗеФиру  лишь  далъ  повелънье  дыханьемъ    25 

попутнымъ 

Насъ  въ  кораблялъ  по  водамъ  провожать;  но  до- 
мой возвратиться 

Д1Й  не  судилъ  намъ:  своей  безразсудностью  всв 

мы  погибли. 

Девять  мы  сутокъ  и  денно   и  нощно  свой  путь 

совершали; 

Вдругъ    на  десятый  сутки  явился  намъ   берегъ 

отчизны. 

Былъ  онъ  ужъ  близко;   на  немъ  всъ  огни   ужъ    30 

могли  различить  мы. 

Въ  это  мнговенье  въ  глубокш  я  сонъ  погрузился, 

понеже 

Правилъ  до   тъхъ  поръ    кормиломъ  одинъ,  ни- 
кому не  желая 

Ввврить   его ,  чтобъ  успъшнъй  достигнуть  от- 
чизны любезной. 

Спутники   тою   торой   завели  разговоръ;   пола- 
гали 

Всъ,  что  съ  собою   имълъ   серебра  я  и  золота    35 

много, 

Мнъ  на  прощанш  данныхъ  царемъ  благороднымъ 

Эоломъ. 

Глядя   другъ  на  друга,   такъ   разсуждали   они 

межъ  собою: 

Боги!  какъ  всюду  его  одного  уважаютъ  и  любятъ 

Люди,   какую   бы  землю   и  чье  бы  жилище  ни 

вздумалъ 

Тотъ  УШ.  43 
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40  Онъ   ПОСЕТИТЬ.   Ужъ  и  въ  Тро-в  онъ  много   со- 

кровищъ  отъ  разныхъ 

Собралъ   добычъ;    мы  одно  претерпъли,   одинъ 

совершили 

Путь  съ  нимъ  —  а  въ  домъ  свой  должны  возвра- 
титься съ  пустыми  руками. 

Такъ  и  Эолъ;   лишь   ему    одному   онъ   богатый 

подарокъ 

Сдълалъ;  посмотримъ  же,  что  имъ  такъ  плотно 

завязано  въ  этомъ 
45  Мъхъ:   ужъ  в-Брно  найдемъ  серебра  тамъ  и  зо- 
лота много. 

Такъ  говорили  одни;  ихъ   одобрили  всв  осталь- 
ные. 

Мъхъ  былъ  развязанъ  и  шумно  исторглися  в-ё- 

тры  на  волю; 

Бурю  воздвигнувъ,  они  съ  кораблями  ихъ,  громко 

рыдавшихъ, 

Снова  отъ   брега  отчизны  умчали  въ  открытое 

море. 
50  Я   пробудился    и   долго    умомъ    колебался  ,    не 

зная 

Что  мн-Ё  избрать,  самого   ли  себя  уничтожить, 

въ  пучину 

Бросясь,  иль,  молча  судьба  покорясь,  межъ  жи- 
выми остаться. 

Я  покорился  судьбъ ,  и  на  днъ  корабля ,   завер- 
нувшись 

Въ  мант1ю,  тихо  лежалъ.  Къ  ЭолШскому  острову 

снова 
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Бурею  наши  суда    принесло.    Всв  товарищи  съ     55 

плачемъ 
Вышли   на    твердую    землю  ;    запасшись   водой 

ключевою, 
Наскоро   легкШ  об'Бдъ  мы   у  быстрыхъ  судовъ 

совершили. 
Свой   удовольствовавъ   голодъ   ъдой  и  питьемъ, 

я  съ  собою 
Взялъ  одного  изъ  товарищей  нашихъ  съ  глаша- 

таемъ;  прямо 
Къ  дому  Эола  царя  мы  пошли  и  его  тамъ  за-    60 

стали 
Вм-ьотъ  съ  женой  и  совсбми  детьми  за  семей- 

пымъ  объдомъ. 
Въ  двери  палаты  вступивъ,  я  съ  своими  людьми 

на  порогъ 
Сглъ;  изумилась  царева  семья;  всв  воскликнули 

вмъстъ  : 
Ты  ль  Одиссей?   Не  зловредный  ли  Демонъ   къ 

тебъ  прикоснулся? 
Здъсь  мы  не  все  ль  учредили ,  чтобъ  ты  безпре-    65 

пятственпо  прибылъ 
Въ  землю  отцевъ  иль  въ  иную  какую  желанную 

землю  ? 
Такъ  говорили  они ;  съ  сокрушеньемъ  души  от- 

въчалъ  я: 
Сонъ  роковой  и  безум1е  спутниковъ  мнъ  приклю- 
чили 
Б'вдств1е  злое;  друзья,  помогите;  вамъ  это  воз- 
можно. 
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70  Такъ  я  сказалъ ,  умо^яющимъ  словомъ  смягчить 

ихъ  надъясь. 
Всё  замолчали  они;  но  отецъ  мнъ  отб-Бтствовадъ 

съ  гн'ввомъ: 
Прочь,   недостойный!  немедля  мой  островъ  по- 
кинь; неприлично 
Намъ    подъ   защиту   свою   принимать  человека, 

который 
Такъ  очевидно  безсмертнымъ ,  блаженнымъ  бо- 

гамъ  ненавистенъ. 
75  Прочь!  ненавистный  блаженнымъ  богамъ  и  для 

насъ  ненавистенъ. 
Кончивъ,  меня  онъ,    рыдавшаго   жалобно,  йзъ 

дому  выслалъ. 
Далге  поплыли  мы  въ  сокрушен1и  сердца  вели- 

комъ. 
Люди  мои,  утомяся  отъ  гребли ,    утратили    бо- 
дрость, 
Помощи  всякой  лишенные  собственнымъ  жалкимъ 

безумствомъ. 
80  Денно  и  нощно  шесть  сутокъ  носясь  по  водамъ, 

на  седьмыя 
Прибыли  мы  къ  многовратному  граду  въ  стран'Ь 

Лестригоновъ 
Ламосу.  Тамъ ,   возвращайся   съ   поля ,   пастухъ 

вызываетъ 
На    поле  выйти  другаго;  легко  бъ  несонливый 

работникъ 
Плату  двойную    тамъ  могъ  получать,    выгоняя 

пастися 
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Днемъ  бълорунныхъ  барановъ,  а  ночью  быковъ    85 

криворогихъ : 

Ибо  тамъ  паства  дневная  съ  ночною  сближается 

паствой. 

Въ  славную  пристань  вошли  мы:  ее  образуютъ 

утесы, 

Круто  съ  объихъ  сторонъ  подымаясь  и  сдвинув- 
шись подлъ 

Устья  великими,  другъ  противъ  друга  изъ  тем- 
ный бездны 

Моря  торчащими  камнями,  входъ  и  исходъ  за-    90 

граждан. 

Люди  мои,  съ  кораблями  въ   просторную   при- 
стань проникнувъ, 

Ихъ   утвердили  въ   ея   глубинъ    и    связали,   у 

берега  т-бснымъ 

Рядомъ  поставивъ:  тамъ  волнъ  никогда  ни  ве- 

ликихъ  ни  малыхъ 

Яътъ,    тамъ    равниною  гладкою  лоно  морское 

С1яетъ. 

Я  же  свой  черный  корабль  помъстилъ  въ  отда-    95 

леньи  отъ  прочихъ, 

Около  устья,  канатомъ  его  привязавъ  подъ  уте- 

сомъ. 

Послъ  взошелъ  на  утесъ  и  стоялъ  тамъ ,  кру- 

гомъ  озираясь: 

Не  было  видно  нигдъ  ни  быковъ,  ни  работниковъ 

въ  пол-ё; 

Изредка  только,  взвиваяся,  дымъ  отъ  земли  по- 
дымался. 
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100  Двухъ  расторопн-ЁЙшихъ  самыхъ  товарищей  на- 

шихъ  я  выбралъ 
(ТретШ  былъ  съ  ними  глашатай}  и  свъдать  по- 

слалъ  ихъ,  къ  какимъ   мы 
Людямъ,  вкушающимъ  хлъбъ  на  землъ  плодонос- 
ной, достигли? 
Гладкая  скоро    дорога   представилась  имъ ,   по 

которой 
Въ  городъ  дрова  на  возахъ   съ   окружающихъ 

горъ  доставлялись. 
105  Сильная  дъва  имъ  встретилась  тамъ ;   за  водою 

съ  кувшиномъ 
3^    городъ   вышла   она;  Лестригонъ  АнтиФатъ 

былъ  отецъ  ей; 
Встретились  съ  нею  они  при  ключе  АртакШскомъ, 

въ  которомъ 
Черпали   светлую  воду   все,  живш1е  въ  городе 

близкомъ. 
Къ  ней   подошедши   они   ей   сказали :   желаемъ 

узнать  мы, 
110  Дева,    кто    властвуетъ    здешнимъ  народ омъ    и 

здешней  страною? 
Домъ  АнтиФата  отца  своего  имъ  она  указала. 

Въ  домъ   тотъ   высокШ   вступивши,    они   тамъ 

супругу  владыки 

Встретили ,   ростомъ   съ   великую   гору  —  они 

ужаснулись. 

Та  же  велела  скорей  изъ  собранья  царя  Анти- 
Фата 
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Вызвать;  и  онъ,   приб-вжавъ  на  погибель  това-  115 

рищей  нашихъ, 
Жадно  схватилъ  одного  и  сожралъ;   то  увидя, 

друпе 
Бросились  въ  бъгство  и  быстро  къ  судамъ  воз- 

вратилися;  онъ  же 
Началъ    ужасно    кричать    и    встревожилъ    весь 

городъ;  на  громюй 
Крикъ  отовсюду  сбъжалась  толпа  Лестригоновъ 

могучихъ ; 
Много  сб'Ёжалося  ихъ,   великанамъ,   не  людямъ  120 

подобныхъ. 
Съ  крути  утесовъ  они  черезъ  силу  подъемные 

камни 
Стали   бросать;    на   судахъ   поднялася  тревога 

—  ужасный 
Крикъ  убиваемыхъ,  трескъ  отъ  крушенья  сна- 
стей; тутъ  злосчастныхъ 
Спутниковъ   нашихъ,  какъ   рыбъ,   нанизали   на 

колья  и  въ  городъ 
Всъхъ  унесли  на  съъденье.   Въ  то  время,  какъ  125 

б-вдственно  гибли 
Въ  пристани  спутники,  острый  я  мечъ  обнажилъ 

и,  отсвкши 
Кръпкш  канатъ,  на  которомъ  стоялъ  мой  корабль 

темноносый, 
Людямъ,  собравшимся  въ  ужасъ,  молча,  кивнулъ 

головою, 
Ихъ  побуждая  всей  силой  на  весла  налечь,  чтобъ 

избегнуть 
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130  Близкой  бфды:  устрашенные  дружно  ударили  въ 

весла. 
Мимо  стремнистыхъ  утесовъ  въ  открытое  море 

УСП-ЁШНО 

Выплылъ  корабль  мой;   друг1е   же  всё  невоз- 
вратно погибли. 

Далъе  поплыли  мы,   въ  сокрушеньи  великомъ  о 

милыхъ 

Мертвыхъ,  но  радуясь  въ  сердц-в,  что  сами  спа- 

слися  отъ  смерти. 
135  Мы  напосл-ЁДОкъ  достигли  до   острова  Эй.   Из- 
давна 

Сладкоречивая,  светлокудрявая  тамъ   обитаетъ 

Д-вва  Цирцея ,   богиня ,   сестра  кознод'вя    Аэта. 

Былъ  ихъ  родителемъ  Гел10съ,  богъ,  озаряющ1й 

смертньтхъ ; 
Мать  же   была  ихъ  прекрасная  дочь  Океанова, 

Перса. 
140  Къ  брегу  крутому  приставъ  съ  кораблемъ,  по- 
таенно вошли  мы 
Въ  тихую  пристань:   дорогу  намъ  богъ  указалъ 

благосклонный. 
На   берегъ   вышедъ,  на  немъ  мы  остались  два 

дня  и  две  ночи, 
Въ  силахъ  своихъ  изнуренные ,  съ  тяжкой  пе- 

чал1ю  сердца. 
Трет1Й  намъ  день  привела  светозарно  -  кудрявая 

Эосъ. 
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Взявши  копье  и  дву острый  свой  мечъ  опоясавъ,  145 

пошелъ  я 
Съ  м-БСта^  гдъ  былъ  нашъ  корабль^  на  утесистый 

берегъ ,  чтобъ  св-вдать 
Гд-в  мы?  Не  встр-Ёчу  ль  людей?  Не  послышится 

ль  чей  чибудь  голосъ? 
Ставъ  на    вершина  утеса,  я   взоромъ   окинулъ 

окрестность. 
Дымъ,  отъ  земли  путеносной  вдали  восходящ1й, 

увидълъ 
Я  за    широкоразросшимся    л«сомъ   въ    жилищ1  150 

Цирцеи. 
Долго   разсудкомъ  и    сердцемъ   колеблясь ,    не 

зналъ  я,  итти  ли 
Къ  мъсту  тому  мн-Б,  гдъ  дымъ  отъ  земли  поды- 
мался багровый?  . 
Д-ьло  обдумав»!»,  уверился  я  наконецъ,  что  удоб- 

нъй 
Было  сначала  на  брегъ,  гдф  стоялъ  нашъ  корабль, 

возвратиться, 
Тамъ   отоб%д{^  съ   людьми  и,    надежв'вйшихъ  155 

выбравъ,  отправить 
Ихъ  за  вФстявЛ.   Когда  жъ  къ  кораблю  своему 

подходилъ  я, 
Сжалился  благостный  богъ  надо  мной  одинокнмъ: 

на  встръчу 
Ми*  онъ  оленя  богаторогатаго,  тучнаго  выслалъ; 

Пажить  л-ьеную  покииръ,  къ  студеной  р-вк*  съ 

несказанной 
то1м  уш.  44 
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160  Жаждой  бфжалъ   онъ,  измученный  зноемъ  пол- 

дневнаго  солнца. 

Меткое   бросивъ    копье,    поразилъ  я   б-вгущаго 

звъря 

Въ  спину:  ее  проколовши  насквозь,  остр1емъ  на 

другой  бокъ 

Вышло  копье;  застонавъ,  онъ  упалъ  и  душа  от- 
летала. 

Ногу  уперши  въ  убитаго,   вынулъ  копье   я  изъ 

раны, 
165  ПодлФ  него  на  землъ   положилъ   и  немедля  бо- 

лотныхъ 

Гибкихъ  тростинокъ  нарвалъ,  чтобъ  веревку  въ 

три  локтя  длиною 

Свить,  переплетши  тростинки  и  плотно  скрутивъ 

ихъ. 

Свивши  веревку,  связалъ  я  оленю 'тяжелому  ноги; 

Между  ногами  просунувши  голову,  взялъ  я   на 

влечи 
170  Ношу,  и  съ  нею  пошелъ  къ  кораблю,  на  копье 

опираясь ; 
Просто  жъ  ее  на  плечахъ  я  не  могъ  бы  одною 

рукою 
Снесть:  былъ  чрезмерно  огроменъ  олень.  Передъ 

судномъ  на  землю 
Бросилъ    его  я,    людей  разбудилъ  и,   приват- 

СТВОВаВЪ  ВСБХЪ  ихъ, 

Такъ  имъ   сказалъ:   ободритесь,   товарищи,   въ 

область  Аида 
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Прежде,  пока  не  наступитъ  нашъ  день  роковой,  175 

не  сойдемъ  мы; 

Станемъ  же  нынф  (ъдой  нашъ  корабль  запасенъ 

изобильно} 

Пищей    себя    веселить ,    прогоняя  мучительный 

голодъ. 

Было  немедля  мое  повелънье  исполнено;  снявши 

Верхн1я   платья,    они   собрались   у   безплоднаго 

моря; 

ВсБХъ  ихъ  олень  изумилъ,  несказанно-велик1й  и  180 

тучный ; 

Очи    свои   удовольствовавъ    сладостнымъ    зр-в- 

ньемъ,  умыли 

Руки  они  и  поспъшно  объдъ  приготовили  вкус- 
ный. 

Цълый  мы  день  до  вечерняго  сумрака,   сидя  на 

брег-в, 

Ълп  прекрасное   мясо  и  сладкимъ   виномъ  утъ* 

шались ; 

Солнце  твмъ  временемъ    съло  и  тма  наступила  185 

ночная; 

Всё  мы  заснули  подъ  говоромъ  волвъ,  ударяю-* 

щихъ  въ  берегъ. 

Вышла  изъ  мрака  младая,  съ  перстами  пурпур- 
ными  Эосъ. 

Спутниковъ  в^рныль  своихъ  на  совътъ  пригла- 

сивъ,  я  сказалъ  имъ: 

Спутники  вврные,  слушайте  то,  что  скажу  вамъ, 

печальный: 
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190  Намъ  неизв'БСтно,  гд-в  западъ  лежнтъ,  гд%  явля- 
ется Эосъ; 

Гд-Б  светоносный  подъ   землю   спускается  Ге- 

л1осъ,  гд-Б  онъ 

На  небо  всходитъ;  должны  мы  теперь  совокуп- 
но размыслить, 

Можно  ли  чФмъ  отъ  бъды  намъ  спастися;  я  ду- 
маю, неч-ЁМЪ. 

Съ  этой  крутой  высоты  я  окрестность  окинулъ 

глазами : 
195  Островъ ,   безбрежною   бездной   морской,    какъ 

вънцемъ ,   окруженный, 

Плоско  на  влагФ  лежащШ,  увид'ьлъ  я ;  дывгь  по^ 

дымался 

Густо  вдали  изъ  широкорастущаго,  темнаго  л-ьса. 

Такъ  я  сказалъ;  въ  ихъ  груди  сокрушилося  ми- 
лое сердце: 
Въ  память  пришли  имъ  и  злой  Лестригонъ  Ан* 

тиФатъ  и  надменный 
200  Силой  своею  Циклопъ ,  Полифсмъ,  людоедъ  свя- 

тотатный; 
Громко    они    застонали ,    обильнымъ    потокомъ 

проливши 
Слезы  —  напрасно;   отъ  слезъ  я   отъ   стоновъ 

ихъ  не  было  пользы. 
Тутъ   разд'клить  я   решился  товарищей    м1дно- 

обутыхъ 
На  две  дружины;  одною  дружиной  иачальствовалъ 

самъ  я; 
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Избранъ  вождемъ  былъ  дружины  другой  Эври-  205 

лохъ  благородный. 
Жеребьи    въ    м'ьдноокованномъ    шлем^    потомъ 

потрясли  мы  — 
Вынулся    жеребШ    твердому    сердцемъ    вождю 

Эврилоху. 
Въ  путь  собрался  онъ  и  съ  ннмъ  двадцать  два 

изъ   товарищей  нашихъ. 
Съ  плачемъ  они  удалились,  оставя  насъ,  горемъ 

объятыхъ. 
Скоро  они  за  горами  увидъли  кр-ьикШ  Цирцеиаъ  210 

Домъ,  сгроможденный  изъ  тесаныхъ  камней  на 

мФотъ  открытомъ. 
Около  дома  толпилися  горные  львы  и  л-всные 

Волки:    питьемъ    очарованнымъ    ихъ    укротила 

Цирцея. 
ВмФСто  того,  чтобъ  напасть  на  пришельцевъ,  они 

подб-Бжали 
Къ  нимъ  миролюбно  и,  ихъ  окруживши,  махали  215 

хвостами. 
Какъ  къ  своему  господину,  хвостами  махая,  со- 
баки 
Ластятся  —  имъ  же  всегда  онъ   приноситъ   о- 

статки  об-вда  — 
Такъ  остролапые  львы  и    шершавые   волки    къ 

пришельцамъ 
Ластились.   Ихъ   появленьемъ  они    приведенные 

въ  ужасъ. 
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220  Къ  дому  прекраснокудрявой  богини  Цирцеи  по- 

СП-ЁШНО 

Вс-в   устремились.    Тамъ  голосомъ  звонкопр1ят- 

нымъ  богиня 
П-вла,  сиди  за  широкой,  прекрасной,  божественно- 

, тонкой 
Тканью,  какая  изъ  рукъ  лишь  богини  безомерт- 

ной  выходитъ. 
Къ  спутникамъ  тутъ  обратяся,  Политосъ,  мужей 

предводитель, 
225  Мн-БМежъ  другими  В'Ерн'ЁЙш1й,  любезнъйшш  другъ 

мой,  сказалъ  имъ: 
Слышите  ль  голосъ  праятный,  товарищи?  Кто-то, 

за  тканью 
Сидя,  поетъ  тамъ,  гармошей  всю  наполняя  о- 

крестность. 
Кто  же?  Богиня  иль  смертная?   Голосъ  скорей 

подадимъ  ей. 
Такъ  онъ   сказалъ   имъ;   они   закричали,   чтобъ 

вызвать  П-Ёвицу. 
230  Вышла  немедля   она  и,    блестящую  дверь  рас- 
творивши, 
Въ   домъ   пригласила  вступить  ихъ;    забывъ  о- 

сторожность,  вступили 
Всб;  Эврилохъ  лишь  одинъ  назади,  усомнившись, 

остался. 
Чиномъ  гостей  посадивши   на  кресла  и  стулья, 

Цирцея 
Смъси   изъ    сыра  и  меду  съ  ячменной  мукой  и 

съ  Прамнейскимъ 
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Св'&тлымъ  виномъ  подала  имъ,  подсыпав*^  вол-  235 

шебнаго  зелья 

Въ  чашу,  чтобъ  память  у  нихъ  объ  отчизн-в  про- 
пала; когда  же 

Ею    былъ    поданъ    а    ими   отв^данъ   напитокъ, 

ударомъ 

Быстрымъ  жезла  загнала  чарод'Бйка  въ  свиную 

закуту 

Вс1&хъ  ;    очутился  тамъ  каждый  съ   щетинистой 

кожей,  съ  свиною 

Мордой  и  съ  хрюкомъ  свинымъ,  не  утративъ  од-  240 

нако  разсудка. 

Плачущихъ  ВСЁХЪ   заперла  ихъ  въ  закутъ  вол- 
шебница, бросивъ 

Имъ   желудей   и   свидины    и   буковыхъ    дикихъ 

Ор-БХОВЪ 

Въ  пищу,  къ  которой  такъ  лакомы  свиньи,  лю- 

бящ1я  рыломъ 
Землю  копать.  Къ  кораблю  Эврилохъ  приб'&жалъ 

той  порою 
Съ   вестью   плачевной   о   бадствш,    спутниковъ  245 

нашихъ  постигшемъ. 
Долго  не  могъ,  сколь  ни  силился,  слова  сказать 

онъ,  могучимъ 
Горемъ  проникнутый  въ  сердце;  слезами  напол- 
нены были 
Очи  его  и  душа  въ  немъ  терзалась  отъ  скорби; 

когда  же 
Всъ  мы  его  въ  изумленьи  великомъ  распраши- 

вать  стали, 
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250  Такъ  Т[)азсказалъ   онъ   мн-в   повесть   о   б'вдств1и 

посланныхъ  нашилъ: 

Л%съ  перешедши ,   какъ  ты  повел'влъ ,   Одиссей 

много  славный, 

Скоро  мы  тамъ  за  горами  увид-вли  кр*пк1Й  Цир-^ 

цеинъ 

Домъ,  сгроможденный  изъ  тесаныхъ  камней  на 

М'вст'в  открытомъ. 

Въ  немъ,  мы  услышали,  п-вла  прекрасно  пъвица, 

за  тканью 
255  Сидя,  не  знаю,   богиня  иль  смертная.   Тотчасъ 

мы  голосъ 

Подали;  вышла  она   и,   блестящую   дверь  рас- 
творивши, 

Въ  домъ  насъ  вступить  пригласила;  забывъ  о- 

сторожность,  вступили 

Всь;  я  остался  одинъ  назади,  предузнавши  по- 
гибель ; 

Всв  тамъ  исчезли  они  и  обратно  никто  ужъ  ни 

вышелъ. 
260  Долго  я  ждалъ;  напосладокъ  ушелъ,  ничего    не 

узнавши. 

Такг  онъ  сказалъ;  и  немедля,  вад'ввъ  на  плечо 

среброгвоздный, 

Мъдный,  двуострый  мой  мечъ  и  схвативши  свой 

туго  согбенный 

Лукъ,  я  велълъ  Эврнлоху  меня  проводить,  воз- 
вратившись 

Той  же  дорогой  со  мною;  но  онъ,  на  кол«иа  въ 

великомъ 
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СтрахФ  упавъ,  мнв  съ  рыдал1емъ  бросвлъ  кры*  265 

латое  слово  : 
Ы'втъ,   повелитель,  позволь  за  тобой  не  ходить 

мн-в ;  увъренъ 
Я,  что  ни  самъ  ты  назадъ  не  придешь,  ни  дру- 

гихъ  не  воротишь 
Спутниковъ  нашнхъ;  совътую  лучше,  какъ  можно 

скоръе 
Бъгством'ь   спасаться,  иль  мы  ужаенаго  дня  не 

мннуемъ. 
Такт»  говорилъ  Эврилохъ  и,   ему  отв-вчая,   ока-  270 

залъ  я: 
Другъ  Эврилохъ,    принуждать  я  теб-в  не  хочу; 

оставайся 
Зды)ь,   при  моемъ  кораблъ  утъшаться   питьемъ 

и  ъдою ; 
Я  же   пойду;   неп|>еклонной  нужд-ь    покориться 

мнъ  должно. 
Съ  сими  словами  ношелъ   я  отъ  моря,   корабль 

тамъ  оставивъ. 
Той  же  порой  какъ,  въ  святую  долину  спустяож,  275 

ужъ  былъ  я 
Близко  высокаго  дома  волшебницы  хитрой  Цир- 
цеи, 
Эршй    еъ    жезломъ    золотымъ    предъ    глазами 

моими,  нежданый, 
Сталъ,    заотунивъ    ывъ   дорогу;   илънифельный 

образъ  имълъ  онъ 
Юноши  съ  дъвствениыиъ  нухомъ  да  ев»жихъ  ла- 

аитахъ,  въ  прекрасномъ 

Томъ  УШ.  45 
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280  Младости    цвът-ё.    Мн-б   ласково    руку    подавши, 

сказалъ  онъ: 
Стой,  злополучный,  куда  по  горамъ  ты  бредешь 

одиноко, 
Зд^шняго  края  не  6*6 дая?   Люди  твои  у  Цирцеи; 

ВсБхъ  обратила  въ  свиней  чародейка  и  въ  хлъвъ 

заперла  свой. 

Ихъ  ты  избавить  спешишь;  но  и  самъ,  опасаюсь, 

оттуда 
285  Цълъ  не  уйдешь;  и  съ  тобою  случится,  что  съ 

ними  случилось. 

Слушай  однако :   тебя   отъ  бъды  я  великой  из- 
бавить 

Средство  им-Бю;    дамъ  зелья  тебъ;   ты   въ  жи- 
лище Цирцеи 

См-Ёло  поди  съ  нимъ;   оно  охранитъ  отъ   ужас- 
наго  часа. 

Я  же  теб-Ё  разскажу  о  волшебствахъ  коварной 

богини: 
290  Пойло   она   приготовитъ  и   зелья  въ   то   пой:до 

подсыплетъ. 

Но  надъ  тобой  не  под'вйствуютъ  чары;  чудесное 

средство. 

Данное  мною,  ихъ  силу  разрушитъ.   Послушай; 

какъ  скоро 

Мощнымъ  жезломъ  чарод-ьйнымъ  Цирцея  къ  те- 

б-Ё  прикоснется. 

Острый  свой  мечъ  обнаживъ,  на  нее  устремись 

ты  немедля. 
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Быстро,  какъ  будто  ее  умертвить  вознамърясь;  295 

въ  испуг-в 

Станетъ    на   ложе    съ    собою    тебя    призывать 

чарод-вйка  — 

Ты  не  подумай  отречься  отъ  ложа  богини:  из- 
бавишь 

Спутниковъ,  будешь  и  самъ  гостелюбно  богинею 

принятъ. 

Только  потребуй ,   чтобъ  прежде  она  поклялася 

великой 

Клятвой,    что   вреднаго   замысла  противъ   тебя  300 

не  им-ветъ: 

Иначе  мужество ,    ею   разслабленный ,    все    ты 

утратишь. 

Съ   сими   словами   растенье   мнъ  подалъ  боже- 
ственный ЭрМ1Й, 

Вырвавъ  его   изъ   земли  и  природу  его  объяс- 

нивъ  мн-в: 

Корень  былъ  черный,  подобенъ  былъ  цв'Бтъ  мо- 
локу бълизною; 

Мели  его  называютъ  безсмертные ;  людямъ  опасно  305 

Съ  корнемъ  его  вырывать  изъ  земли,  но  богамъ 

все  возможно. 
Эрм1й,  подавъ  мн'в  растенье,  на  св-ётлый  Олимпъ 

удалился. 
Я  же  пошелъ  вдоль  лъсистаго  острова  къ  дому 

Цирцеи, 
Многими ,  сердце   мое   волновавшими ,    мыслями 

полный. 
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310  Ставъ  передъ  дверью  прекрасаокудрявой  богияи, 

я  громко 
Началъ  ее  вызывать;   и,  услышавъ  мой  годоеъ, 

немедля 
Вышла  она,  отворила  блестяш1я  двери  и  въ  домг 

дружелюбно 
Мнъ    предложила    вступить;    съ    сокрушешемъ 

сердца  вступилъ  я. 
Введши    въ   покои  меня  и   на  стулъ   посадивъ 

среброгвоздный 
315  Р'Бдкой  работы  (для  ногъ  же  была  тамъ  скамей- 

каЗ,  богиня 
Въ  чашу  златую  влила  для  меня  свой  напитокъ ; 

но  прежде, 
Злое  замысливъ,  подсыпала  зелья  въ   него;   и 

когда  онъ 
Ею   былъ  поданъ,  а  мною  безвредно  отвъданъ, 

свершила 
Чару  она,   давъ  ударъ  мнъ  жезломъ   и   сказавъ 

мнъ  такое 
320  Слово:   иди,   и  свиньею  валяйся  въ   закута  съ 

другими. 
Я   же   свой    мечъ    изощренный  извлекъ    и   его, 

подбъжавъ  къ  ней, 
Подяялъ ,    какъ   будто    ее   умертвить   вознаме- 
рившись; громко 
Вскриннувъ ,    она   отъ   меча   увернулась   и ,    съ 

плачемь  великимъ 
Сжавши   кол'Ёна    мои,    мнъ    крылатое    бросила 

слово : 
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Кто  ты?   Откуда?  Какихъ  ты  родителей?    Гд-в  325 

обитаешь? 
Я  въ  изумленья;  питья  моего  ты  отвъдалъ  и  не 

былъ 
Имъ  превращенъ;  а  доеел'Ё  никто  не  изб'Бгъ  ча- 

родъйства, 
Даже  и  тотъ,  кто,  не  пивъ,  лишь  губами  къ  питью 

прикасался. 
Сердце  железное   бьется  въ   груди  у   тебя;    и 

конечно 
Ты  Одиссей,  многохитростный  мужъ,   о   кото-  330 

ромъ  давно  мнъ 
ЭрмШ,  носитель  жезла  золотаго,    сказалъ,    что 

сюда  онъ 
Будетъ,  на  черномъ  плывя  корабл-в  отъ  разру- 
шенной Трои. 
Вдвинь  же  въ   ножны  м'вдноострый   свой  мечъ 

и  со  мною 
Ложе   мое   раздъли :    сочетавшись    любовью   на 

сладкомъ 
Лож-ь,   другъ  другу  доверчиво  сердце  свое  мы  335 

откроемъ. 
Такъ  говорила  богиня  и  такъ,  отвечая,  сказалъ  я: 

Какъ  же  могу,  о  Цирцея,  твоимъ  быть  дов^рчи- 

вымъ  другомь. 
Если  въ  свиней  обратила  моихъ  ты  сопутниковъ? 

Мнъ  же, 
Гибельный  върно   замысля  обманъ,    ты    теперь 

предлагаешь 
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340  Ложе  съ  тобой  разделить,  затворившись  въ  твоей 

цочнвальн'Ё  — 

Тамъ  у  меня  безоружнаго  мужество  все  ты  по- 
хитишь. 

Нътъ,  не  надъйся,  чтобъ  ложе  твое  раздълилъ 

я  съ  тобою 

Прежде,  покуда  сама   ты,  богиня,  не  дашь  мнъ 

великой 
Клятвы,  что  вреднаго  замысла  противъ  меня  не 

имеешь. 
345  Такъ  я  сказалъ,  и  Цирцея  богами  великими  стала 

Клясться;    когда  жъ  поклялася   и   клятву  свою 

совершила, 
Съ  нею  въ  ея  почивальне  я  легъ  на  прекрасное 

ложе. 

Тою     порою    заботились    въ     СВ'БТЛЫХЪ     покояхъ 

четыре 

Дъвы,  служанки  проворныя,  все  учреждавш1я  въ 

домъ ; 
350  Всъ  онъ  дочери  были  прекрасный  рощъ  и  клю- 
чей и  священныхъ 

Ръкъ,  въ  необъятное  лоно  глубокаго  моря  бъгу- 

щихъ. 

Дъва  одна,  положивши  на  кресла  подушки,  по- 
стлала 

Пышные  сверху  ковры,  на  ковры  жъ  полотня- 

ныя  ткани. 

Къ  каждымъ  кресламъ  другая  серебряный  чуд- 
ной работы 
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Столъ  пододвипула  съ  хлъбомъ  въ  алатыхъ  дра-  355 

гоцънныхъ  корзинахъ. 

Третья  смешала  въ  кратеръ  серебряной  воду  съ 

медвянымЪ; 

Сладкимъ  виномъ;  на  столы  же  поставила  куб- 
ки златые. 

Св'Бтлой  воды  принесла  напослъдокъ  четвертая 

д-Ёва: 

Ярк1й  огонь  разложивъ  подъ   треножнымъ   ко- 

тломъ,  вскипятила 

Воду  она;  вскипятивши  же  воду  въ  котлъ,  осто-  360 

рожно 

Стала  сама,  изъ   котла  подливая  воды  вскипя- 
ченной 

Въ  свежую  воду,  плеча  орошать  мнъ   и  голову 

теплой 

благой :    и   т^мъ   прекратилось  томившее  духъ 

разслабленье 

Т-вла.   Когда  жъ  и  омытъ  я  и  чистымъ  натертъ 

былъ  елеемъ, 

Легюй  над-Бвши  хитонъ  и  косматую  мант1Ю,  съ  365 

дъвой 

Въ  св'Бтлый  покой  я  вступилъ,  и  она  къ  сребро- 

гвозднымъ,  богатымъ 

Кресламъ  меня    проводила   —   была  тамъ   для 

ногъ  и  скамейка. 

Тутъ  принесла  на  лахани  серебряной  руки  умыть 

МН-Ё 

Полный  студеной  воды  золотой  рукомойникъ 

рабыня, 


360  ОДИССЕЯ. 

370  Гладк1Й  потомъ  пододвинула  столъ;  на  него  по- 
ложила 

Хлъбъ  домовитая  ключница  оъ  разнымъ  съ^ет- 

нымъ,  изъ  запаса 

Выданнымъ    ею    охотно   и    стада  меня  друже- 
любно 

Потчивать  вкусною  пищей ;   но  пища  была  м&1( 

противна. 

Думой  объятый,  сид-Елг  я  съ  недобрымъ  пр^д- 

чувств1емъ  въ  сердцъ. 
375  Видя,    что,  думой  объятый,   сижу  и  что  къ  ла- 
комой ПИЩ-Б 

Рукъ    не  хочу   протянуть  я,    печалью   объятый,  - 

Цирцея, 
Близко   ко   мнъ   подошедши,   крылатое   бросила 

слово : 
Что  у  тебя  на  душ'в,  Одиссей?   Отъ  чего  такъ 

уныло 
Зд'БСь  ты  сидишь ,  какъ  н^мой ,  ни  ъды  ни  пятья 

не  вкушая? 
380  Или    еще    ты    страшишься     какого    коварства? 

напрасенъ 
Страхъ   твой;   ты   сльппалъ,   тебъ  поклялась   я   « 

великою  клятвой. 
Такъ  говорила  богиня  и  такъ,  отвечая,  сказалъ  я  : 

О  Цирцея,  какой  же,  пристойность  и  правду  лю- 

бящ1й, 
Мужъ   согласится    себя   утешать  и   питьемъ    н 

"ЁДОЮ. 
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Прежде ;  пока  не  увидитъ  своими  глазами  спа-^  385 

сенья 
Спутниковъ?  Если  желаешь,   чтоОъ  пищи  твоей 

я  коснулся, 
Спутниковъ  дай   мн^   спасенье   своими   глазами 

УВИД-ЁТЬ. 

Такъ  я  сказалъ,  и  немедля  съ  жезломъ  изъ  по- 

коевъ  Цирцея 

Вышла,  къ  закутъ  свиной  подошла  и ,  ее  отво- 
ривши, 

Ллъ,  превращенныхъ   въ   свиней   девятигодова-  390 

лыхъ,  оттуда 

Вывела;  стали  они  передъ  нею;  она  жъ, обошедъ 

ихъ 

ВсБхъ,  вочередно   помазала   каждаго  мазью,  и 

разомъ 

Спала  съ  шхъ  т-вла   щетина ,   его   покрывавшая 

густо 

Съ  самыхъ  тъхъ  поръ ,   какъ  Цирцея  дала  имъ 

волшебнаго  зелья; 

Прежшй   свой   видъ   возвративъ ,  во    мгновенье  395 

всъ  стали  моложе, 

Силами  кр-Биче,  красивъй  лицемъ  и  возвышенн'Бй 

станомъ ; 

Всъ  во  мгновенье  узнали   меня   и  ко  мн%   про- 
тянули 

Радостно  руки;   потомъ  зарыдали  отъ  скорби; 

ихъ  воплемъ 

Домъ  огласился;  проникнула  жалость  и  въ  душу 

Цирцеи. 

Том9  УПГ.  46 
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400  Близко   ко  мн-Б  подошедши,  богиня  богинь  мнъ 

сказала: 
О  Лаэртидъ  ,  многохитростный  мужъ ,  Одиссей 

благородный, 
Медлить  не  должно;   поди  на  песчаное  взморье 

и  върнымъ 
Спутникамъ   всёмъ  совокупно  встащить  повели 

на  зыбучШ 
Берегъ  корабль  твой;  потомъ,  всб  богатства  и 

снасти  въ  пещеръ 
405  Скрывъ    и  товарищей  взявши  съ  собою ,  сюда 

возвратися. 
Такъ  мн'Б  сказала,  и  я  покорился  ей  мужескимъ 

сердцемъ. 
Шагомъ   посп'вшнымъ    пришедъ  къ  кораблю  на 

песчаное  взморье, 
Близъ  корабля  я  на  бретъ  нашелъ  всъхъ  това- 
рищей В'врныхъ, 
Стонущихъ  громко,  изъ  глазъ  иэобильныя  слезы 

лиощихъ. 
440  Какъ  запертыя   въ  закутахъ  телята,  увидя  и- 

дущихъ 
Съ  паствы  коровъ,  напитавшихся  сочной  травой 

луговою, 
Всв  имъ  на  встр-Ёчу  б-Ёгутъ,  изъ  заградъ  выры- 

ваяся  т-ЁСныхъ, 
Всё  окружаютъ,   мыча,    возвратившихся  съ  па- 
жити матокъ: 
Такъ  поб-Бжали  толпою,  увидя  меня  издалека, 
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Сиутники  всБ   мн%  на   встръчу;   и    оильни    про-  415 

никла  ихъ  сердце 

Радость ,   какъ  будто    бт»  въ   родную    они  воз- 
вратились Итаку, 

Въ  наше  отечество  милое,  гди  родились  и  цв^ли 

мы. 

Горько  заплакавъ ,   они   мнъ   крылатое   бросили 

слово: 

Радостно   намъ   возвращенье   твое,    повелитель, 

какъ  будто  бъ 

Въ  наше  отечество,  въ  нашу  Итаку  мы  вдругъ  420 

возвратились. 

Но  не  скрывайся,  скажи,  гдъ  товарищи?  Что  ихъ 

постигло? 

Такъ  говорили  они,  вопрошая;   имъ  такъ  отвъ- 

чалъ  я: 

Ирежде,  друзья,  совокупною  силой  корабль  на 

зыбучШ 

Берегъ  встащите;  въ  пещеръ  потомъ  всъ  богат- 
ства и  снасти 

Скройте;  потомъ  соберитесь  и  следуйте  смъло  425 

за  мною. 

Къ  спутникамъ    васъ  поведу  я  въ  святую  оби- 
тель Цирцеи. 

ВсБХъ  ихъ,  питьемъ  и  -вдой  веселящихся,  тамъ 

вы  найдете. 

Было  немедля  мое  повелънье  исполнено  ими. 

Но  Эврнлохъ,    вопреки  мнъ,    хотълъ   удержать 

ихъ;  онъ  смъло, 
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430  Голосъ  возвысивъ ,   товарищамъ    бросилъ  кры- 
латое слово: 

Стойте;  куда   вы,   безумцы?   За  нимъ   по   слг- 

дамъ  вы  хотите 

Въ  домъ  чародъйки  опасной  итти?  Но  она  пре- 
вратить васъ 

ВсБхъ  иль  въ  свиней  иль  въ  шершавыхъ  волковъ  иль 

въ  лъсныхъ  густогривыхъ 

Львовъ ,  чтобъ   ея  стерегли  вы   жилище;   тамъ 

съ  вами  случится 
435  То  жъ,  что  случилось  въ  пещер*  Циклопа,  куда 

безразсудно 

Наши    товарищи    слъдомъ    за  дерзкимъ    вошли 

Одиссеемъ. 

Онъ,  необузданный,  былъ  ихъ  погибели  жалкой 

виною. 

Такъ  говорилъ  Эврилохъ  и  меня  побуждало  ужъ 

сердце 

Мечъ  длинноострый  схватить  и,  его  обнаженною 

М'БДЬЮ 

440  Голову  съ  плечъ  непокорнаго  сбросить  на  зем- 
лю, хотя  онъ 
Былъ  мн-Ё  и  родственникъ  близшй ;  но  спутники 

ВСЁ,  удержавши 
Руку  мою,  обратили  ко  мн-ё  миротворное  слово: 

Если  желаешь,   божественный,  пусть  Эврилохъ 

остается 
У  моря    здъсь   съ  кораблемъ   и    его   сторожитъ 

неусыпно ; 


П-ЬСНЬ   X.  365 

Мы  же  пойдемъ   за  тобою  въ    святую   обитель  445 

Цирцеи. 

Всъхъ  ихъ  отъ  моря  повелъ  я,  корабль  нашъ  по- 

кинувъ  на  брегъ ; 

Но  Эврилохъ  не  остался  одинъ  съ  кораблемъ  и 

за  нами 

Сл-Бдомъ  пошелъ,    приведенный  моими  угрозами 

въ  трепетъ. 

Тою  порой   остальные   товарищи  въ  домъ  Цир- 
цеи 

Баней    себя    освъжили;    душистымъ    натершись  450 

елеемъ, 

Въ   легкш  хитонъ  и   косматую  мант1ю  каждый 

облекся. 

Я  возвратясь  ихъ  нашелъ,  за  роскоишой  трапезой 

сидящихъ. 

Свидясь  съ  друзьями  и   все  разсказавъ   о  слу- 
чившемся съ  ними, 

Громко  они  зарыдали,    ихъ  воплемъ  весь  домъ 

огласился. 

Близко  ко  мн'Б  подошедши,  богиня  Цирцея  ска-  455 

зала : 

Царь  Одиссей,  многохитростный  мужъ,  Лаэртидъ 

благородный, 

Всв  вы  свою  укротите  печаль  и  отъ  слезъ  воз- 
держитесь; 

Знаю  довольно  я,  что  на  водахъ  многорыбнаго 

моря, 

Что  на  землъ  отъ  свиръпыхъ  людей  претерп'вли 

вы  —  горе 
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460  Бросивъ  теперь,  наслаждайтесь  питьемъ  и  ъдою, 

покуда 

Въ  вашей  груди  не  родится  то  мужество  снова, 

съ  которымъ 

Некогда  въ  путь  вы  пустились ,  разставшись  съ 

отчизною  милой, 

Съ   вашей   суровой  Итакою.  Нынф   въ   безсилш 

робкомъ. 

Все  помышляя  о  странств1и  бъдствениомъ,  серд- 
це веселью 
465  Вы  затворяете  —  были  велики  страдаи1я  ваши. 

ч 

Такъ  намъ  сказала,  и   мы  покорились  ей  муже- 

скимъ  сердцемъ. 

Съ  т^xъ  поръ  вседневно,  въ  теченье  мы  ц-влаго 

года 

Ъли   прекрасное   мясо  и  сладкимъ  вииомъ  утъ- 

шались. 

Но  когда  наконецъ  обращеньемъ  временъ  совер- 

шенъ  быль 
470  Кругъ  годовой,   миновалися   мъсяцы,   дни  про- 

летъли. 

Спутники  всъ  приступили  ко  мнъ  съ  убедитель- 
ной ръчью : 

Время,  несчастный,  тебъ  о  возврате  въ  Итаку 

подумать, 

Если  угодно  богамъ,  чтобъ  спаслись  мы,  чтобъ 

могъ  ты  увидеть 

Светлобогатый  свой  домъ  и  отчизну  и  милыхъ 

домашнихъ. 
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Такъ  мв-Ё  сказали,  и  я  покорился  имъ  мужескимъ  475 

сердцемъ. 
Весело  весь  мы  тотъ  день  до  вечерняго  поздняго 

мрака 
Ъли  прекрасное   мясо  и  сладкимъ  виномъ  ут'В- 

шались. 
Солнце  тъмъ   временемъ  село  и  тма  наступила 

ночная. 
Спутники  всБ  предались   въ  потемн'ввшихъ   па- 

латахъ  покою. 
Я  жъ,  возвратяся  къ  Цирцее,  съ  ней  рядомъ  на  480 

лож-Б  роскошномъ 
Легъ,  и  колена  ея  обхватилъ  и  богинъ,  склонив- 
шей 
Слухъ    свой   ко    мнъ    со   внимашемъ ,    бросилъ 

крылатое  слово : 
О  Цирцея ,  исполни  свое  об'ЁЩанье  въ  отчизну 

Насъ   возвратить;  сокрушается  сердце  по  ней; 

въ  сокрушеньи 

Спутники  ъсъ  приступаютъ  ко  мнъ  и  мою  раз-  485 

дираютъ 

Душу  (когда  ты  бываешь  отсутственна)  жалоб- 

нымъ  плачемъ. 

Такъ  говорилъ  я  и  такъ ,  отв'&чая ,   сказала  бо- 
гиня : 

О  Лаэртидъ,  многохитростный  мужъ,  Одиссей 

благородный, 

Въ    домъ  своемъ  я  тебя  по  невол'В  держать  не 

желаю. 
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490  Прежде  однако  ты  долженъ,  съ  пути  уклоняся, 

проникнуть 
Въ  область  Аида,  гд-в   властвуетъ  страшная  съ 

нимъ  ПерсеФона. 
Душу  пророка,  сл-Бпца,   обладавшаго  разумомъ 

зоркимъ, 
Душу  Тиреа1я  вивскаго  должно  теб-в  вопросить 

тамъ. 
Разумъ  ему  сохраненъ  ЛерсеФОной  и  мертвому; 

въ  адъ 
495  Онъ    лишь   съ    умомъ;    всъ    друпе    безумными 

тенями   В-ЁЮТЪ. 

Такъ    говорила    богиня;    во    мн-б    растерзалося 

сердце; 
Горько  заплакалъ  я,   сидя  на  ложъ;    мнъ  стала 

противна 
Жизнь ,  и  на  солнечный  св'втъ  погляд'ьть  не  ло- 

т-влъ  я,  и  долго 
Рвался,  и  долго,  простершись  на  ложъ,  рыдалъ 

безут-ЁШНО. 
500  Но   напосл'Бдокъ ,    богин-в    отв-втствуя ,   такъ    я 

сказалъ  ей: 
Кто  жъ,  о  Цирцея,  на  этомъ  пути  провожатымъ 

мн-Ё  будетъ? 
Въ  ад*»  еще  не  бывалъ  съ  кораблемъ  ни  одинъ 

земнородный. 
Такъ  вопросилъ^  я  богиню,   и  такъ  мнъ  она  от- 

в-Ёчала : 
О  Лаэртидъ,   многохитростный   мужъ,  Одиссей 

благородный, 
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В^рь,  кораблю  твоему  провожатый  найдется;  объ  505 

этомъ 
Ты. не  заботься;  но,  мачту  поставивъ  и  парусъ 

поднявши, 
См-вло  плыви;  твой  корабль  передамъ  я  Борею; 

когда  же 
Ты ,   Океанъ  въ  корабл-в   поперегъ  переплывши, 

достигнешь 
Ниэтсаго  брега,  гд-в  дико  растетъ  ПерсеФОнинъ 

широк1н 
Лъсъ  изъ  ракитъ,  свой  теряющихъ  плодъ,  и  изъ  510 

тополей  черныхъ, 
Вздвииувъ   на   бретъ,    подъ  которымъ   шумитъ 

Океанъ  водовратный, 
Черный  корабль  свой ,    вступи  ты  въ   Аидову 

мглистую  область. 
Быстро   б'вжитъ  тамъ  ПирйФлегетонъ  въ  Ахе- 

роново  лоно 
Вм'БСТ'Б   съ  Коцйтомъ,   великою  в-Ётвш  Стикса; 

утесъ  тамъ 
Вядинъ  и  об-в  подъ  нимъ  многошумно  сливаются  515 

ръки. 
Слушай  теперь,  а  о  томъ,  что  скажу,  не  забудь : 

подъ  утесомъ 
Выкопавъ  яму  глубокую  въ  локоть  одинъ  шири- 
ной и  длиною. 
Три  соверши  В03Л1ЯН1Я  мертвымъ,  всвхъ  вмъст'в 

призвавъ  ихъ : 

Первое  смъсью  медвяной ,   другое   виномъ  бла- 

говоннымъ, 
Томъ  \1и.  47 
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520  Третье  водою  и,  все  пересыпавъ  мукою  ячмен- 
ной, 

Дай    объщанье   безжизненно  *  въющимъ    тънямъ 

усопшихъ : 

Въ  домъ  возвратяся,  корову,  тельцевъ  не  имев- 
шую, въ  жертву 

Имъ  принести  и  въ  зажженный  костеръ  драго* 

ц'ЁНностей  много 

Бросить ,   Тирез1я   жъ   бол-Бе   прочихъ    уважить^ 

особо 
525  Чернаго,  лучшаго  въ  стадъ  барана  ему   посвя- 
тивши. 

Посл'Б    (когда    об1^щав1е    дашь    многославвымъ 

умершимъ) 

Черную   овцу   и  чернаго    съ  нею  барана  —  къ 

Эреву 

Ихъ   обративъ  головою  а  самъ  обратись  къ  О- 

кеану  — 

Въ   жертву  т'ЁНямъ    принеси ;   и   къ  тебъ   тутъ 

немедля  великой 
530  Придутъ    толпою    отшедш1я   души    умершихъ; 

тогда  ты 

Спутникамъ  дай   повелънье,  содравши  съ  овцы 

и  съ  барана, 

Острой  заръзанныхъ  М1&дью,  лежащихъ  въ  кро- 
ви передъ  вами, 

Кожу,   ихъ   бросить  немедля    въ   огонь  и   при- 
звать громогласно 

Грознаго  бога  Аида  и  страшную  съ  нимъ  Пер- 

ссфону; 
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Самъ  же  ты,  острый  свой  мечъ  обнаживши  и  съ  535 

нимъ  передъ  ямой 

С'квъ ;  запрещай    приближаты^я   безжизненным'ь 

тгнямъ  усопшихъ 

Къ  крови,  покуда  ответа  не  даотъ  вопрошенный 

Тирез1й. 

Скоро  и  самъ  онъ,  представъ  предъ  тобой,  по- 
велитель народовъ, 

Скажетъ  тебг,  гаъ  дорога,  и  додогъ  ли  путь, 

и  успешно  ль 

Рыбообидьнаго  моря  путемъ   ты  домой  возвра-  540 

тишься. 

Такъ  говорила  она;  той  порой  златотронная  Эосг 

Встала;  богиня,  въ  хитонъ  и  хламиду  мена  обла* 

чивши, 
СвФтлосеребряной    рнзой    изъ    тонковоздушныя 

ткани 
Нъжныя  плечи  одвла  свои,  золотымъ  драгоцьн* 

нымъ 
Пояоомъ  отанъ  обвила  и  покровъ  еъ  головы  о*  545 

пустила. 
Я  же,  чертоги  ея  перешедши,  товарищей  върныхъ 

Ьеглъ  разбудилъ  и,  привътств1е  каждому  сд'В* 

лавъ,  сказалъ  имъ: 

Время,  друзья,  вамъ  оть  сладка! о  сна  пробу- 
диться; покиньте 

Ложе;   пойдемъ;   насъ  богиня  сама  побуждаетъ 

къ  отъъзду. 
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550  Такъ  я  сказалъ,  и   они  покорились  мн'К  муже- 

окимъ  сердцемъ. 

Но  и  оттуда  не  могъ  я  отплыть  безъ  утраты 

печальной: 

Младппй  иаъ  всъхъ  на  моемъ  корабле,  Эльиевор'ь, 

неотличный 

Смелостью   въ   битвахъ ,    нещедро    умомъ   отъ 

боговъ  одаренный, 

Спать  для  прохлады  ушелъ  на  площадку  возвы- 
шенной кровли 
555  Дома  Цирцеи  священиаго,   кр'Бпкимъ  виномъ  о- 

хм-Бленный. 

Шумные  сборы  товарищей;  въ  путь  ужъ  готовыхъ, 

услышавъ, 

Вдругъ  онъ  вскочилъ  и  у  отъ  хмъля  забывъ ,  что 

назадъ  обратиться 

Долженъ  былъ  прежде,  чтобъ  съ  кровли  высокой 

сойти  по  ступенямъ, 

Прянулъ   съ  просонья  впередъ,   сорвался  и,  у- 

дарясь  затылкомъ 
560  Оземь,  сломилъ  позвонковую  кость,  и  душа  от- 
летала 

Въ.  область  Аида.   Тъмъ  временемъ  спутникамъ 

такъ  говорилъ  я: 

Мыслите  върно,  друзья,  вы,  что  въ  милую  зем- 
лю отчизны 

Мы    возвращаемся?    Путь    намъ    иной    указала 

Цирцея : 

Въ  царств-в  Аида,  гд-ё  властвуетъ  страшная  съ 

нимъ  ПерссФона, 
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Душу  Тирез1я  вивскаго  долженъ  сперва  вопро-  565 

сить  я. 

Такъ  я  сказалъ ;  въ  ихъ  груди  сокрушилося  ми- 
лое сердце; 

Пали  на  землю  они,  въ  изступлеши  волосы  рвали, 

Все  понапрасну  —  отъ  слезъ  и  отъ  воплей  намъ 

не  было  пользы. 

Всё   къ  своему  кораблю,   на   песчаномъ  стояв- 
шему брегъ, 

Вмъст-Ё  пошли  мы,  печальные,  льющге  слезы  о-  570 

бильно. 

Тою  порою  на  брегъ  привела  чернорунную  овцу 

Съ  чернымъ  бараномъ  Цирцея  и,  тамъ  ихъ  оставя, 

межъ  нами 
Тихо  прошла,  невидимая смертнымъ  увидъть 

не  можно 
Бога,  когда,  приходя  къ  нимъ,  онъ  хочетъ  остаться 

невидимъ. 


ОДИССЕЯ 

П'БСИЬ  ОДИЙВАДЦАТАЯ. 


С0ДЕРЖАН1Е  одиннадцатой  ПЪСНИ. 


Вечерь  тридцать  третьяго  дня, 

Одиссей  продолжаетъ  разсказывать  свои  при- 
ключен1я.  СъверныЁ  вътеръ  приноситъ  корабль 
его  къ  берегамъ  Киммер!янъ^  гдъ  потокъ  0- 
кеана  ввергается  въ  море;  совершивъ  жертву 
тФнямЪ;  Одиссей  призываетъ  ихъ.  Явлеше  Эль- 
пенора;  онъ  требуетъ  погребен1я.  Т^нь  Одиссе- 
евой  матери.  Явлен1е  Тирез1я  и  его  предсказан1я. 
Бесъда  Одиссея  съ  тъшю  матери.  Тъни  древ- 
нихъ  женъ  выходятъ  изъ  Эрева  и  разсказываютъ 
о  судьбъ  своей  Одиссею.  Онъ  хочетъ  прервать 
свою  повъсть,  но  Алкиной  требуетъ,  чтобы  онъ 
ее  кончилъ ,  и  Одиссей  продолжаетъ.  Явлеше 
Агамемнона,  Ахиллеса  съ  Патрокломъ,  Антило- 
хомъ  и  Аяксомъ.  Вид-вше  судящаго  Миноса,  зв-в- 
роловствующаго  Орхона,  казней  Тит1я,  Тантала 
и  СизиФа,  грознаго  Ираклова  образа.  Незапный 
страхъ  побуждаетъ  Одиссея  возвратиться  на  ко- 
рабль; и  онъ  плыветъ  обратно  по  течешю  водъ 
Океана. 


Бъ  морю  и  къ  ждавшему  н^^съ  на  песк-к  кора- 
блю собралися 

Всё  мы  и,  сдвинувши  черный  корабль  на  священ^ 

ныя  воды, 

Мачту  на  немъ  утвердили  и  къ  ней  паруса  при^ 

вязали. 

Взявши  барана  и  овцу  съ  собой,  на  корабль  со- 
вокупно 

Вс-Ё   мы  взошли,    сокрушенные   горемъ,  лшщ1е 

слезы. 

Былъ  намъ  по  темнымъ  волнамъ  провожатымъ 

надежнымъ  попутный 

В-втерг,  пловцамъ  благовъюицй  другъ,  парусовъ 

над  у  ват  ель, 

Посланъ  привътнор1^чивою ,  св1^тлокудрявой  бо- 
гиней; 

Всъ  корабельныя  снасти   порядкомъ  убравъ,  мы 

спокойно 
Том*  уш.  48 
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10  Плыли;  корабль  нашъ  бъжалъ,  повинуясь  кор- 
милу и  вътру. 

Были  весь  день  паруса  путеводнымъ  дыхан1емъ 

полны.'. 

Солнце  тъмъ  временемъ   съло  и   всъ  потемнъли 

дороги. 

Скоро  пришли  мы  къ  глубокотекущимъ  водамъ 

Океана ; 

Тамъ  Киммер1янъ   печальная  область,  покрытая 

В-ЁЧНО 

15  Влажнымъ  туманомъ  и  мглой  облаковъ;  никогда 

не  являетъ 
Оку  людей  тамъ  лица  лучезарнаго  Гел1осъ,  зем- 
лю ль 
Онъ  покидаетъ^   всходя    на    звьздами   обильное 

небо, 
Съ  неба  ль,  зв-вздами  обильнаго,  сходитъ,  къ  земл-в 

обращаясь; 
Ночь  безотрадная  тамъ  искони  окружаетъ  жи- 

вущихъ. 
20  Судно ,  прибывъ,  на  несокъ   мы  встащили ;    ба- 
рана и  овцу 
Взяли  съ  собой  и  пошли  но  течешю  водъ  Океана 

Берегомъ  къ  мьсту,  которое  мнъ  указала  Цир- 
цея. 

Давъ  Перимеду  держать  съ  Эврилохомъ  звърей, 

обреченныхъ 

Бъ  жертву,    я  мечъ  обнажилъ  мъдноострый  н, 

имъ  ископавши 
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Яну  глубокую  въ  локоть  одинъ  шириной  и  дли*    25 

ною, 
Три  «овершнлъ  воаштя  мертвымъ,  мной  при-* 

званнымъ  вм-ёстф: 
Первое  омФсью  медвяной,  второе  виномъ  благо-<г 

воннымъ, 
Третье  водой  и,  мукою  ячменною  в^е  пересы- 

павъ, 
Дад'в  объщаяье    безжизненно-в^ющимъ  т^^нямъ 

уеопшихъ : 
Въ  дом'ь  возвратяся,  короэу,  тедьцевъ  не  ицъц^    30 

щую,  въ  жертву 
Имъ  принести  и  въ  зажженный  костеръ  драго^ 

ц1&нностей  много 
Брооить;    ТирезЫ  жъ    бол^е  прочихъ   уважить^ 

особо 
Чернаго,  лучшаго  въ  стадъ  барана   ему  посвя-* 

ТйВШИ. 

Давъ   об'Бщакье   такое   и   сд^Вславъ   возаваше  къ 

мертвымъ, 

Самъ  я  барана  и  овцу  надъ  ямой  глубокой  зд^    35 

ръзалъ; 

Черная  кровь  иолилася  въ  нее  и  слетались  тол-- 

пою 

Души  усопшихъ;  изъ  темныя  бездны  Эрева  под- 
нявшись : 

Души  невъстъ^  малоопытныхъ.  шдошей,    опыт* 

нылъ  старцевъ, 

Дъвъ  молодыхъ,  о  утрать  недолг1я  жизни  скор* 

бящихъ, 
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40  Бранныхъ  мужей,  м'вдноеотрымъ  копьемъ  пора- 

женныхъ  смертельно 
Въ  битв^  и  брони,  обрызганной  кров&ю,  еще  не 

сложившихъ. 
Всё  онф,  вылет-ЁВЪ  вмъст'К  безчнсленнымъ  роемъ 

изъ  ямы, 
Подняли  крнкъ  несказанный ;    былъ   схваченъ  я 

ужасомъ  блъднымъ. 
Кликнувъ  товарищей ,  имъ  новелълъ  я  съ  «вцы 

и  съ  барана, 
45  Острой  зар'Ёзаниыхъ  м«дью,  лежавшихъ  въ  крови 

передъ  нами. 
Кожу  содрать  и,  огню  ихъ  предавши,  призвать 

громогласно 
Грознаго  бога  Аида  и  страшную  съ  нимъ  Пер- 

сефону. 
Самъ   же  я  мечъ    обнажилъ  изощренный  и   съ 

нимъ  передъ  ямой 
Сълъ,   чтобъ  мъшать    приближаться  безжизнен- 

нымъ  тЁНямъ  усопшихъ 
50  Къ  крови,  пока  мнъ  отв-вта  не  дастъ  вопрошен- 
ный Тирез1й. 
Прежде  другихъ  предо  мною  явилась  душа  Эль- 

пенора ; 
Б-Бдный,  еще  не  зарытый,   лежалъ  на  земл'Ь  пу- 

теносной. 
Не  былъ  онъ  нами  оплаканъ ;   ему  не  свершивъ 

погребенья, 
Въ  дом-Ё  Цирцеи  его  мы  оставили :  въ  путь  мы 

спешили. 
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Слезы   я  пр^лилъ,   увидя  его:  состраданье  мн-ё    55 

душу  проникло. 

Голосъ  возвысивъ,  я  мертвому  бросилъ  крыла- 
тое слово: 

Скоро  же,  другъ  Эльпеноръ,  очутился  ты  въ  цар- 

ств1ь  Аида! 

П'Ётй  проворн-Ёе  былъ  ты,  чёмь  мы  въ  корабл-в 

быстроходномъ. 

Такъ  я  сказалъ ;  простонавши  печально,  мнъ  такъ 

отвъчалъ  онъ : 

О  Лаэртидъ,   многохнтростный   мужъ,   Одиссей    60 

многославный, 

Демономъ  злымъ  погубленъ  я  и  силой  вина  не- 
сказанной ; 

Кр'впко  на  кровл-Ё  заснувъ,  я  забылъ,  что  назадъ 

надлежало 

Прежде  пойти,   чтобъ  по    л^стниц-ь   съ   кровли 

высокой  спуститься: 

Бросясь  впередъ,  я  упалъ  и,  затылкомъ  ударив- 
шись оземь, 

Кость  изломалъ  позвоночную :    въ  область  Аида    65 

мгновенно 

Ду^^ъ  отлет-Ёлъ  мой.   Тебя  же  любовью  къ  остут- 

ственнымъ  милымъ, 

В-Ёрной  женою,   отцемъ,  воспитавшимъ  тебя,  и 

цвътущимъ 

Сыномъ,  тобой  во  младенческихъ  ЛЁтахъ  оста- 

вленнымъ  дома, 

Ныиъ  молю  —  (мне  известно,  что,  область  Аида 

покинувъ, 
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70  Ты  въ  корабл-Ё  возвратишсьея  на  оетровъ  Цир- 
цеи) —  о!  ВСПОМНИ; 
Вспомни  тогда   обо  мнф,  Одиссеи  благородный, 

чтобъ  не  былъ 
Тамъ  не  оплаканный  я  и  безгробный  оставленъ^ 

чтобъ  гн-вва 
Мстящихъ  боговъ  на  себя  не  навлекъ  ты  моею 

бадою. 
Бросивши  трупг  мой  со  вс-ввш  моими  досш^хами 

въ  пламень, 
75  Холмъ  гробовой  надо  мною  насыпьте  близъ  моря 

СБдаго ; 
Въ  памятный  знакъ  же  о  гибели  мужа  для  ноздт- 

нихъ  потомковъ 
Въ  землю  на  лолм'Ь  моемъ  то  весло  водрузите, 

которымъ 
Н-Бкогда  въ  жизни,   вашъ  верный  товаршцъ,  я 

волны  тревожилъ. 
Такъ  говорилъ  Эльпеноръ  и,  ему  отв:ьчая,  ока- 

залъ  я : 
80  Все,  злополучный,  какъ  требуешь,  мною  исцол- 

нено  будетъ. 
Такъ  мы   печально  бесъдуя,  другъ  подл*  друга 

СИД'ЬЛИ, 

Я,  отгондющШ   тми  отъ  крови  мечемъ   обна- 

женнымъ, 
Онъ,  говорящей  со  мною,  товарища  прежняго  о|^и- 

зракъ. 
Вдругъ  подошло,  я  увидълъ,  ко  мнъ  ари|шд'Бдье 

умершей 
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Матери   милой   моей   Антиклеи,   рожденной   ве-    85 

ликимъ 
Автоликономъ  —   ее  межъ  живыми  оставила  я 

дома, 
Въ  Трою  отплывъ.  Я  заплакалъ,  печаль  мн*»  про- 

никнула  душу; 
Но  и  ея,  сколь  ни  тяжко  то  было  душ-в,  не  пу- 

стилъ  я 
Къ  крови :  мн-Ё  не  далъ  ответа  еще  прорицатель 

Тирез1й. 
Скоро  предсталъ  предо  мной  и  Тирезхя  вивскаго    90 

образъ ; 
Былъ  онъ  съ  жезломъ  золотымъ,   и  меня  онъ 

узналъ,  и  сказалъмн'ь: 
Что,  Лаэртидъ,  многохитроотный  мужъ,  Одиссей 

благородный, 
Что,  злополучный,  тебя  побудило,  покинувъ  пре- 

Д'БЛЫ 

Св'Бтлаго  дня,  подойти  къ  безотрадной  обители 

мертвыхъ  ? 

Но  отслониея   отъ  ямы  и  къ  крови  нечемъ  не    95 

препятствуй 

Мнъ  подойти,  чтобъ,  напившися,  могъ  я  по  прав- 
да пророчить. 

Такъ  онъ  сказалъ ;   отслоняся  отъ  ямы ,  я  мечъ 

среброгвоздный 

Бдвинулъ  въ  ножны;   а  Тирез1й,  напившися  чер- 
ный крови, 

Слово  ко  мн-Ё  обратилъ  и  сказалъ  мнъ,  по  лравдъ 

пророча: 
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100  Царь   Одиссей,    возвращен1Я    оладкаго   въ  домъ 

свой  ты  жаждешь. 

Богъ  раздраженный  его  затруднитъ  несказанно, 

понеже 

Гонитъ  тебя  колебатель    земли    Посидонъ ;    ты 

жестоко 

Душу  разгн-ввалг  его  осл'вплешемъ  милаго  сына. 

Но,  и  ему  вопреки,  и  бъды  повстръчавъ,  ты  до- 
стигнуть 
105  Можешь  отечества,  если  себя  ч)буздаешь  и  буй- 

ныхъ 

Спутниковъ;     съ  ними  ты  къ  острову  знойной 

Тринакрш,  бездну 

Темнолазурнаго  моря  изм-ьринъ,  корабль  приве- 
дешь свой; 

Тучныхъ  быковъ  и  волнистыхъ  барановъ  пасетъ 

тамъ  издавна 

Гел10съ  св-Ётлый,  который  все  видитъ,  все  слы- 

шитъ,  все  знаетъ. 
110  Будешь  въ  Итак*,  хотя  и  велишя  б'вдств1я  встре- 
тишь. 

Если  воздержишься  руку  поднять  на  стада  Ге- 

лшса; 

Если   же  руку  подымешь  на  нихъ,  то   пророчу 

погибель 

Всвмъ    вамъ:    теб-в,    кораблю    и    сопутникамъ; 

самъ  ты  избегнешь 

Смерти,   но  бедственно  въ  домъ  возвратишься, 

товарищей  въ  море 
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Всфхъ  потерявъ,  на  чуж^ом'ь  кораблъ  и  неродосгь  115 

тамъ  встретишь: 
Буйныхъ  людей  тамъ  вайдешь  ты,  твое  досто-* 

янье  губящихъ, 
Мучащихъ  дерзкимъ    своимъ  сватовствоиъ  Пе* 

нелопу,  дарами 
Брачными  ей  докучая,   ты  имъ  отомстишь.     Но 

когда  ты, 
Праведно    мстя,   жеаиховъ,    захватившихъ   наг* 

сильственно  домъ  твой, 
Въ  немъ   умертвишь   иль  обманомъ  иль  явною  120 

силой  —  покину въ 
ЦарскШ  СВОЙ   домъ   и  весло  корабельное  взяв- 
ши, отправься 
Странствовать  снова  и  странствуй,  покуда  людей 

не  увидишь. 
Моря  ше  знающихъ,  пищи  своей  никогда  не  соля«- 

щихъ. 
Также  не  эр^вшихъ  еще  ни  въ  волиахъ  кораблей 

быстроходныхъ, 
Пуриурно-грудыкъ ,  ни  веселъ,   носящихъ,   как1  125 

мощный  крылья, 
Ихъ  но  морямъ  —  отъ  меня  же  узнай  весомни^ 

тельный  признакъ: 
Если  дорогой  ты  путника  встретишь  и  путникъ 

тотъ  спроситъ: 
Что    ^а  лотщпу   несешь   на  блестящемъ   илеч'Б, 

ивоземецъ  ? 
В»  землю  весло  водрузи  —   ты  окончилъ  свое 

роковое, 

Томь  УП1.  49 
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130  Долгое   странств1е.      Мощному    тамъ   Посидону 

принесши 
Въ  жертву  барана,    быка  и   овиней  оплодмтеля 

вепря, 
Въ   домъ   возвратись    и    великую  дома   сверши 

экатомбу 
Зевсу  и  прочимъ  богамъ,   безпредъльнаго  неба 

владыкамъ, 
Всъмъ    по    порядку.     И    смерть  не    застигнетъ 

тебя  на  туманномъ 
135  Морг;    спокойно    и   медленно  къ  ней   подходя, 

ты  кончину 
Встрътишь,  украшенный  старостью  свътлоЁ,  сво- 

имъ  и  народнымъ 
Счастьемъ  богатый.      И  сбудется  все,  предре- 
ченное мною. 
Такъ  говорилъ  мнъ  Тирез1й;  ему  отвечал,  ска- 

залъ  я : 
Старецъ,  пускай  совершится,  что   мв-в   предна- 
значили боги. 
140  Ты  же  теперь  мнъ  скажи,  ничего  отъ   меня  не 

скрывая : 
Матери  милой  я  вижу  отшедшую  душу;  близъ 

крови 
Тихо   сидитъ   неподвижная  тънь  и  какъ    будто 

не  смъетъ 
Сыну  въ  лице  поглядъть  и  завесть  разговоръ  съ 

нимъ.     Скажи  мнъ, 
Старецъ,  какъ  сделать,  чтобъ  мертвая  сына  жи- 

ваго  узнала? 
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Такъ  я  его  вопросилъ  и,  отв-втетвуя,  такъ  мн-в  145 

оказал  ь  онъ  : 

Легкое  средство  на  это,  въ   немногихъ   словахъ 

я  открою: 

Та  изъ  безжизненныхъ  т'вней,   которой  прибли* 

зиться  къ  крови 

Дашь  ты,  разумно  съ  тобою  начнетъ  говорить; 

но  безмолвно 

Та  отъ  тебя  удалится,  которой  ты  къ  крови  не 

пустишь. 

Съ  сими  словами  обратно  отшедши  въ  обитель  150 

Аида, 

Скрылась  душа  прорицателя ,  мн^  мой  сказав- 
шая жреб1Й. 

Я  ясъ  неподвижно  остался  на  М'Бст'в;    но  ждалъ 

я  недолго ; 

Къ  крови   приблизилась  мать,  напилася   и  сына 

узнала. 

Съ  тяжкимъ  вздохомъ  она  мн-в  крылатое  бро- 
сила слово  : 

Какъ  же,  мой  сынъ,  ты  живой  могъ  проникнуть  155 

въ  туманную  область 

Ада?     Здъоь   все   ужасаетъ   живущаго;   шумно 

бъгутъ  зд-ьсь 

Страшныя  р-Ёки,  потоки  велиюе;   зд'всь  Океана 

Воды   глубоюя    льются ;    никто   переплыгь   ихъ 

не  можетъ 
Самъ;    то    однимъ   кораблямъ    кр'впкозданнымъ 

возможно.     Скажи  же. 
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160  Прямо  ль  отъ  Трои  съ  сьонтъ  кораблемъ  и  съ 

своими  людьми  ты, 

Но  морю  долго  ^кцтд^втпщ  врибылъ  сюда?  Не- 

уйкели 

Все  не  видвлъ  ни  Итаки,  дн  дома  отцевъ,  ни 

супруги  ? 

Такъ  {^ворнла  она  и,  отв'втст,?уя,  такъ  ей  ска- 

залъ  я  : 

Милая  мать,  ир^веденъ  я  цъ  Лиду  нуждой  все- 
могущей; 
\6Ъ  Душу   Тирез1я    Оивскаго   миф  воаросить  надле- 
жало. 

Въ  землю  Ахе]явъ  еще  я  не  могъ  возврати71тСя; 

отчизны 

Нашей    еще    не    вндалъ,    6езпр||Ртно    окитаюоь 

повсюду 

Съ  самыхъ  т«къ  поръ,  какъ  съ  ъыяним%  царемъ 

Агамемнономъ  поплылъ 

Въ  градъ  Ил10нъ,  изобильный  конями,  на  глбель 

Троянамъ. 
170  Ты  жъ  МИФ  скажи  откровенно,  какою  изъ  Паркъ 

непреклонныхъ 

Въ  руки  навъкъ  усыпляющей  смерти  была  нре- 

дана  ты? 

Медленно   ль  тяжкимъ   недугомъ?    Иль  »другъ 

Артемида  богиня 

Тихой  стр-Блою  своею  тебя  безъ  болезни  убила? 

Также   скажи  объ  отцъ  и  о  сын»,   покинутыхъ 

мною  : 
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ЦарскШмой  санъ  сохранился  ли  имъ  ?   Иль  дру-  175 

•  гой  ужъ  на  м-ЁСто 

Избрана  мое  и  меня  уяс&въ  народа  считамтъ 

'  йогибшимп»? 

Также  скажи  ми-ё,    что  Д'Елаетъ  дома  жена  Пе*- 

иблопа  ? 

Съ  сыяомъ   ли  вм^стг  живетъ^  иеяам'ввндя  въ 

'  върности  мужу? 

Иль '  ужъ  оъ  какимъ  изъ  Ахейскихъ  владыкъ  со- 
четал ася  бракомъ? 

Такъ  я  ее  вопроснлъ;    Антиклея,  мнъ  такъ  от-*  180 

въчала : 

Вфрирстъ  теб^  сохраняя,  въжилиигЁ  твоемъ  Пе- 
нелопа 

Ждетъ  твоего  возвращеажя  съ  тоскою  великой 

и  тратитъ 

Долгие  дни  и  безсонпыя  ночи  вг  с^еэахъ  и  пе- 
чали ; 

Дарскш  твой   санъ  никому  отъ  народа   не  от* 

данъ;    безспорно 

Дома  своимъ  Телемакъ  достояньемъ    владъетъ,  185 

пирами 

Всэхъ    угощал,  какъ    то    облеченному    саномъ 

высокимъ  прилично; 

Все  и  его  угощаютъ  роскошно.    Лаэртъ  же  не 

ходитъ 

Бол-ве  въ  городъ;    онъ  въ  пол-б  далеко  живетгь, 

не  им-вя 

Тамъ  ни  одра^  ни  богатыхъ  покрововъ,  ни  мяг- 

кихъ  нодушекъ ; 
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190  Дома  въ   дождливое   зимнее  время  овъ   вм-кст-к 

съ  рабами 

Спитъ    на   полу  у   огня,    покровенный  одеждой 

убогой ; 

Въ  л-ктнюю  жъ  знойную  пору  иль  поздней  по- 
рою осенней 

Всюду  находитъ  себя   на    земл-в  овъ  въ    саду 

виноградномъ 

Ложе  изъ  листьевъ  опалыхъ,  насыоанныхъ  мяг- 
кою грудой. 
195  Тамъ    онъ   лежитъ,    и   вздыхаетъ,    и  сердцемъ 

крушится,  и  плачетъ, 

Все  о  тебъ  помышляя;  и  старость  его  безотрадна. 

Кончилось  такъ  и  со  мной;    и  моя  совершилась 

судьбина. 
Но    ие    сестра  Аполлонова   съ   лукомъ   тугимъ 

Артемида 
Тихой  стрелою  своею  меня  безъ  болъзни  убила, 

200  Такъ  же  немедленный,  мной  овлад'Бвш1й  недугъ, 

растерзавши 

Т-ьло   мое,  изъ  него  изнуренную  душу  исторг- 

нулъ : 

Нфтъ;  но  тоска  о  тебъ,  Одиссей,  о  твоемъ  ми- 

ролюбномъ 

Нравг  и  разумв  свътломъ  до  срока  мою  погу- 
била 

Сладостномилую  жизнью.  И  умолкла  она.  Увле- 
ченный 
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Сердцемъ,  обнять  захот'влъ  я  отшедшую  матери  205 

душу; 

Три  раза   руки  свои  къ  ней^  любовью  стреми^ 

мый,  простеръ  я, 

Три  раза  между  руками  моими  она  проскольз- 
нула 

Тънью   иль    сонной  мечтой,  изъ  меня  вырывая 

стенанье. 

Ей  наконецъ,  сокрушенный,  я  бросилъ  крылатое 

слово : 

Милая  В1ать,  для  чего,  изъ  объят1й  моихъ  уб'&-  210 

гая, 

Миъ  запрещаешь  въ  жилищъ  Аида  прижаться  къ 

родному 

Сердцу  и  скорбною  сладостью  плача  съ  тобой 

ПОД-ЁЛИТЬСЯ  ? 

Иль  ПероеФОНа  могучая  вм'БСто  тебя  мнъ  прид- 
елала 

Призракъ  пустой,  чтобъ  мое  усугубить  великое 

горе? 

Такъ  говорилъ  я;  ив%   мать  благородная  такъ  215 

отвъчала : 

Милый  мой  сынъ,  злополучнФйшШ  между  людьми, 

ПерсеФОна, 

Дочь    громовержца,    тебя  приводить  въ   заблу- 
жденье не  мыслитъ. 

Но  такова  ужъ  судьбина  всёхъ  мертвыхъ,  раз- 

ставшихся  съ  жизнью. 

Кръпюя  жилы  уже  не  связуютъ  ни  мышцъ,  ни 

костей  ихъ; 
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220  Вдругъ  иотребляетъ  лровавтельной  силой  оговь 

погребальный 
Все,  лишь  горячая  жизнь  охладълыя  кости  но- 

кинетъ : 
Вовсе  тогда,   улет-ввии,  какъ    еонъ,   ихъ   душа 

исчезаетъ. 
Ты  же  на    радостный  свътъ    посп'ыцн    воавра^ 

:  титься ;  но  помни, 
Что  .я  сказала,  чтобъ  все  повторить  нри  свиданья 

'Супругъ. 
225  Такъ,  собеседуя,  мы  говорили-.     Тогда  мнъ  яви- 
лись 
Призраки  женъ  —  ихъ  прислала  сама  ПероеФона ; 

то  были 
Ъъ  прежнее  время  супруги   и  дочери  «лавЕвыхъ 

героевъ; 
Черную  кровь  обступили  онг,  подбежав^  к'ь  ней 

толпою ; 
Я  же  обдумывалъ,  какъ  бы  мнъ  жх%  воир^^ть 

почередно 
230  Каждую;    в^тъ  что  удобн^йшимъ  мн-в  наконец'ь 

'    показалось : 
Мечъ  длинноострый  немедля  охвАтйлъ  и,  его  об- 
наживши, 
Къ    крови    прибливитьея  имъ    не   дозволил1|  я 

'  всею  толпою; 

Другъ  за   другом^   онъ  п^'  одной  подходили  и 

Ццъ   называли   сво|е;  .и  распрашив^т^^     каждуэ 

.  ]Ц^гъ  я. 
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Прежде  другихъ  подошла  благороднорожденная  235 

Тиро. 
Дочь  Салмонеева,  славная  въ  м1ръ  супруга  Кре* 

Фея, 
Сына  Эолова;    все   о  себ'В  мн-ё  она  разсказала: 

Сердце  свое  Энипеемъ,  рькою-божественно-св-ь- 

тлой, 
Между   ръкавш    земными    прекрасн'Бйшей,   Тиро 

пл'внила  ] 
Часто  она  посъщала  прекрасный  потокъ  Энипея;  240 

Въ  образъ  облекся  его  Посидонъ  земледержецъ, 

чтобъ  съ  нею 
Въ  усть-в  волнистокипучемъ  ръки  сочетаться  лю- 
бовью ; 
Воды  пурпурныя  встали  горой  и,  сл'твшись  про- 

хладнопрозрачнымъ 
Сводомъ   надъ   ними,     сокрыли   отъ   взоровъ   и 

бога  и  дъву. 
Девственный  поясъ  ея  развязалъ  онъ,  ей  очи  сме-  245 

живши 
Сномъ;    и    когда,    распаленный,    свое    утолилъ 

вожделенье, 
За  руку  взялъ,  и  по  имени  назвалъ  ее,   и  ска- 

залъ  ей : 
Радуйся,  богомъ  любимая !   Прежде  ч-вмъ  полный 

свершится 
Годъ ,    у   тебя   два   прекрасные    сына    родятся 

(безплоденъ 

Гола  уш.  50 
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250  Съ  богомъ  союзъ  не  бываетъ}  и  яхъ  воспитай 

ты  съ  любовью. 

Но,  возвратяся  къ  домашнимъ,  мое  называть  имъ 

страшися 

Имя;  теб'Б  же  откроюсь:  я  богъ  Посидонъ  зем- 

ледержецъ. 

Такъ  онъ  оказавъ,  погрузился  въ  морское  глу- 
бокое лоно. 

Въ   срокъ  отъ  нея  близнецы  Пел1&съ    и    Нелей 

роди лися; 
255  Слуги  могуч1е  Зевса  эгидоносителя   были 

Оба  они;  обладая  стадами  барановъ,  въ  1олк6съ 

Тучнополянистомъ  жилъ  11ел1асъ;  а  Нелей  жилъ 

въ  песчаномъ 

Нилосъ.    Но  отъ  КреФея   еще  родились  у  пре- 
красной 

Тиро  Эзонъ   и  Феритъ  и  могуч1й  -бздскь  Лми- 

в|1онъ. 
260  Послф  нея  мнъ  предстала  Азопова  дочь  Ант1опа. 

Тордо  хвалилась  она,  что  объят1Я  Д1й  отворилъ 

ей: 
Были    плодомъ   ихъ  любви   АмФ1бнъ  и  Цетосъ; 

положили 
Первое   вивъ  седьмивратныхъ   они  основанье  и 

много 
Башень  воздвигли  кругомъ,  поелику  въ  гаироко- 

равнинныхъ 
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ви8а1съ  они,  л  могуч1е,  жить  ие  могли  бъ  безъ  265 

ограды. 
АмФИтр10нову  посисБ  узр-влъ  я  супругу  Алкмену ; 

Сына    Ира^ла,    столь    славнаго  силой   и   муже- 

ствомъ  львинымъ, 

Зевсу  она  родила,  целомудренно  съ  нимъ  соче- 
тавшись. 

Нослъ   явилас!»   Иегара;    Креонъ,    необузданно- 

смълый 

Былъ  ей  отцемъ;  а  супругомъ  Ираклъ,  въ  испы-  270 

тан1яхъ  твердый. 

Вслгдъ    за    Мегарой    предстала    Эдипова   мать 

Эпикаста ; 

Страшно-преступное  дъло  въ  незнаньи  она  со- 
вершила, 

Съ  сыномъ  роднымъ,  умертвившимъ  отца,  ооче- 

тавшися  бракомъ. 

Скоро  союзъ  святотатный  открыли  беасмертные  275 

людямъ. 

Гибельно   царртвовать   въ   Кадмовомъ  доме,   въ 

возлюбленныхъ  вивахъ 

Былъ  осужденъ  отъ  Зевеса  Эдипъ,  безотрадный 

страдалецъ ; 

Но  Эпикаста  Аидовы   двери   сама  отворила : 

Петлю  она  роковую  къ  бревну  потолка  прикре- 
пивши, 

Ею    плачевную    жизнь    прервала;    одинокъ   онъ 

остался 


396  ОДИССЕЯ. 

280  Жертвой    терзатй    отъ    скликанныхъ    матерью 

страшныхъ  Эриншй. 
Посл^  явилась  Хлорида ;   ея  красотою  пл'Бняся, 

Некогда  съ  ней  сочетался  Нелей,  дорогими  да- 
рами 

Дъву    прельстившШ ;    былъ    царь   Амф10нъ   1а- 

зидъ,  Орхомена 

Града  Мишйскаго  славный  властитель,  отецъ  ей; 

царица 
285  Пнлоса,  бодрыхъ  она  сыновей  даровала  Нелею: 

Нестора,  Хром1я,  жаднаго  почестей  Пёриклимена; 

Послъ    Хлорида   и    дочь   родила    многославную 

Перу, 

Дивной  красы;    женихи   отовсюду  сошлись,  но 

тому  лишь 

Дочь  непреклонный  Нелей  назначалъ,  кто  быковъ 

круторогихъ 
290  Съ  поля  Филак1и  сгонитъ,   отнявъ  у  царя  Ифи- 

клеса 

Силой  все  стадо  его.    Безпорочный  взялся  про- 
рицатель 

См1Блое  Д'Ёло  свершить;   но  ему  положили  пре- 
граду 

Злая  судьба  и  темничныя  узы  и  пастыри  стада. 

« 
Но   когда   миновалися   месяцы,   дни   пробъжали 

и  года 
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Кругъ    совершился    и    Оры    весну   привели,   —  295 

Ификлесу 
Тайны  боговъ    онъ    открылъ;   Ификлесова  сила 

святая 
Узы  его  прервала  и  исполнилась  воля  Зевеса. 

Славная  Леда  супруга  Тиндара  потомъ  цяъ  яви- 
лась; 

Ей  родилися  отъ  брака  съ  Тиндаромъ  могучимъ 

два  сына:  ^ 

Коней   смиритель   Касторъ   и  боецъ  Полидейкъ  300 

многосильный. 

Оба  землею  они  жизнодарною  взяты  живые; 

Оба  и  въ  мракъ  подземномъ  честимы  Зевесомъ; 

вседневно 
Братомъ  см-Ёняется  братъ;   и  вседневно,   когда 

умираетъ 
Тотъ,   воскресаетъ  другой;  и  къ  безсмертнымъ 

причислены  оба. 
Ифимедёю,   жену   Алоэя,    потомъ   я    увидвлъ;     305 

Съ  ней  сочетался  —  хвалилась  она  —  Посидонъ 

земледержецъ; 
Были  плодомъ  ихъ  союза  два  сына  (но  кратокъ 

былъ  въкъ  ихъЗ : 
Отосъ  божественный  съ  славнымъ  вездъ  на  зем- 

л%  Эф1альтомъ. 
Щедрая^  станомъ  вс-ьхъ  выше  людей  ихъ  земля 

возрастила ; 
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310  Всьхъ  красотой  затм1Бвали  они,  одному  Ор1ону 

Въ  ней   уступая;  и   оба,   едва  девяти  лътъ  до* 

стигнувъ, 
Въ  девять  локтей    толщиной  ,  вышиною  же    въ 

тридевять  бд>1ли. 
Дерзюе  стали  безсиертяымъ  богамъ  угрожать, 

что  Олимпъ  ихъ 
Шумной  войной  потрясутъ  и  губительнымъ  боенъ 

взволнуютъ; 
315  Оссу  на  древшй  Олимпъ  взгромоздить,  Пелшнъ 

многол-всный 
Взбросить  на  Оссу  они  покушались,  чтобъ  при- 

ступомъ  небо 
Взять  ,   и  угрозу  бъ  они  совершили ,  когда  бы 

достигли 
Мужеской  силы ;   но  сынъ  громовержца ,   Лато- 

ной  рожденный, 
Прежде ,  ч-ЁМъ  младости  пухъ  отънилъ  ихъ  ла- 
ниты и  первый 
320  Волосъ   пробился  на  ихъ   подбородкъ,   сразнлъ 

ихъ  обоихъ. 
Федру    я    видълъ ,    Прокриду;    явилась    потомъ 

Ар1адна, 
Дочь  кознод-БЯ  Миноса:   изъ  Крита   бежать   съ 

нимъ  въ  Аеины 
Дъву  прекрасную  бодрый  Тезей  убвдилъ;  но  не 

могъ  онъ 
Съ  ней  насладиться  любовью;  убила   ее   Арте- 
мида 
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Тихой  стр-влой,  наущенная  Вакхомъ,  на  островъ  325 

Д\ъ. 
Вцдълъ  я  Меру,   Климену,   злодъйку  ясену  Эри- 

♦илу, 
Гнусно  предавшую  мужа,  прельстясь  золотымъ 

ожерельемъ. . . . 
Всбхъ  ихъ   однако  я   счесть   не  могу;    мн*   не 

вспомнить,  кашя 
Тамъ  мнг  явилися  жены  и  дочери  древнихъ  ге* 

роевъ; 
Цълой  бы  ночи  не  стало  на  то ;   ужъ  пора  мнъ  330 

предаться 
Сну,   удаляся  ль  на  быстрый  корабль  вашъ  къ 

товарищамъ  бодрымъ, 
Зд^оь  ли  оставшись;  а  вы  мой  отъ-ёздь  учредите 

съ  богами. 
Такъ   говорилъ  Одиссей,  —  всв  другхе  сидъли 

безмолвно 
Въ   светлой  палат-в,   и  было  у  всвхъ  очаровано 

сердце. 
Тутъ    бфлорукая    слово    къ    гюстямъ    обратила  335 

Арета: 
Что ,  Феашяне  ,  скажете  ?    Станомъ  и  видомъ  и 

силой 
Разума  всвхъ  изумляетъ  насъ  гость  чужеземный. 

Хотя  онъ 
Собственно  мой  гость,  но  будетъ  ему  ^угощенье 

отъ  всъхъ  насъ; 
Въ  путь  же  его  отсылать  не   сп-ьшите;  нескупо 

дарами 
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340  Должно     его ,    претерпъвшаго    столько    утратъ, 

надълить  намъ: 

Много  у  всъхъ  васъ,  по  вол-б  безсмертныхъ,  ско- 
пилось богатства. 

Тутъ   поднялся   Эхеней  ,    благороднаго   племени 

старецъ, 

Ранъе  всЁХъ  современныхъ  ему  Феашянъ  рож- 
денный. 

Съ  нашимъ  желаньемъ ,  друзья ,  онъ  сказадъ ,  и 

съ  нам1Бреньемъ  нашимъ 
345  Слово   разумной   царицы   согласно;    ему    поко- 
риться 

Должно ,  а  царь  Алкиной  пусть  на  д,ълъ  то  слово 

исполнитъ. 

Кончилъ.    Отвътствовалъ   такъ  Алкиной  благо- 
родному старцу: 

Будетъ  у   что  сказано  ,  мною  на  аълъ  исполнено 

такъ  же 

В-врно ,  какъ  то  ,   что  я  живъ  и  что  царь   я  въ 

землъ  Феак1янъ 
350  Веслолюбивыхъ.  Но  странникъ,  хотя  и  безмерно 

спъшитъ  онъ 

Въ  путь,  подождетъ  до  утра,  чтобъ  им-^ли  мы 

время  подарки 

Наши  собрать;  отправленье  въ  отчизну  его  есть 

забота 

Общая   всъмъ  вамъ,   моя  жъ  наипаче:   я  зд-ьсь 

повелитель. 

Кончилъ.  Ему  отвъчая,  сказадъ  Одиссей  хитро- 
умный: 
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Царь  Алкиной^  благороднъйшш  мужъ  изъ  муж^  355 

Феак1Йскихъ, 

Ё€ли   бъ    и   цълый   здъсь   годъ   продержать   вы 

меня  захотъли, 

Мой    учреждая  отъъздъ   и  дары   для  меня   со- 
бирая, 

Я  согласился  бъ  остаться,  понеже  мнъ  выгодно 

будетъ 

Съ    полными   въ  милую  землю    отцевъ  возвра- 
титься руками. 

Больше  ночтенъ  и  съ  живейшею  радостью  при-  ЗвО 

нятъ  я  буду 

Вс%ми,  кто  встрътитъ  меня  при  моемъ  возвра- 

щеньи  въ  Итаку. 

Онъ  умолкнулъ^  ему  Алкиной  отвФчалъ  друже- 
любно : 

Царь  Одиссей ,  мы ,  внимая  тебъ ,  не  нмъемъ  о- 

бидной 

Мысли ,  чтобъ  былъ  ты  хвастливый  обманщикъ, 

подобный 

Многимъ  бродягамъ ,   которые  землю  обходятъ,  865 

повсюду 

Ложь  разсБвая  въ  нсл'ёпыхъ  разсказахъ  о  видън- 

номъ  ими. 

Ты  не  таковъ;    ты  возвышенъ   умомъ  и  вл«ни«^ 

теленъ  ръчью. 

11ов%сгь  прекрасна  твоя;  какъ  разумный  пъвецъ, 

разсказалъ  ты 

Намъ  об  ь  Ахейскихъ  вождяхъ  и  о  собственныхъ 

б'вдств1яхъ;  кончить 
Том*  У  пи  51 


402  ОДИССЕЯ. 

370  Должбнъ  однако  ты  повъсть.  Скажи  жъ,  ничего 

не  скрывая, 

Видълъ  ли  тамъ  ты  кого  изъ  могучихъ  това- 
рищей бранныхъ, 

Бывшихъ   съ  тобой  въ  Ил10Н'Б  и  черную  ВСТр'Ё- 

тившихъ  участь? 

Ночь   несказанно   долга;   и    останется    времени 

много 

ВсЁМЪ   намъ  для  сна   безмятежнаго.  Кончи   жъ 

начатую   пов-всть; 
375  Слушать  тебя  я  готовъ  до  явлешя  светлой  ден- 
ницы, 

Если    разсказывать    намъ   о   напастяхъ  своихъ 

согласишься. 

Такъ  говорилъ  онъ;    отв-втствовалъ  такъ  Одис- 
сей хитроумный: 

Царь  Алкиной,  благородн^йтхй  мужъ  изъ  мужей 

Феашйскихъ, 

Время  на  все  есть;  свой  часъ  для  бесъды,  свой 

часъ  для  покоя; 
380  Если  однако  желаешь  теперь  же  дослушать  раз- 

сказъ  мой, 

Я   повинуюсь   и  все  разскажу,  что  печальнаго 

послъ 

Я  претерпълъ:   какъ   утратилъ   посл'&днихъ   со- 

путниковъ;  также 

Кто  изъ  Аргивянъ,  изб'Бгши  погибели  въ  битвахъ 

Троянскихъ, 

Палъ  отъ  убШцы,  измъной  жены,  нри  возврата 

въ  отчизну. 
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Послъ  того ,  какъ  раз  съяться  призракамъ  женъ  385 

ПерсеФона, 

Ада  царица  велела  и  ъсъ ,  разлетавшись ,   про- 
пали — 

Тънь  Агамёвшона,  сына  Атреева,  тихо  и  грустно 

Вышла;  и  слъдомъ  за  нею  всб  тъни  товарищей, 

падшихъ 
Въ  дом-Б  Эгиста  съ  Атридомъ,  съ  нимъ  вмъстъ 

ностигнутыхъ  рокомъ. 
Крови    напившись,    пеня    во   мгновенье   узналъ  390 

Агамёмнонъ. 
Тяжко,  глубоко  вздохнулъ  онъ;   заплакали  очи; 

простерши 
Руки,   онъ  ими  ко  мн'Б  прикоснуться  хотълъ,  но 

напрасно : 
Руки   не  слушались:   не  было   въ  нихъ    уж'ь  ни 

силъ,  ни  движенья. 
Некогда  члены  могучаго  т^ла  его  оживлявшнхъ. 

Слезы  я  пролилъ,  увидя  его;   состраданье  про-  395 

никло  мнъ  душу; 

Голосъ   возвысивъ,  я  мертвому    бросилъ  кры- 
латое слово: 

Сынъ  Атреевъ ,   владыка  людеЁ,  государь  Ага- 
мёмнонъ, 

Паркой  какою  ты  въ  руки  нав'вкъ  усыпляющей 

смерти 

Иреданъ?   Въ   волнахъ  ли  тебя  погубилъ  Иоси- 

донъ  съ  кораблями, 
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400  Бурею   бездну    великую    всю   всколебавши?    на 

суш^  ль 

Былъ  умерщвленъ  ты  рукою  врага,  имъ  захва- 
ченный въ  полъ, 

Едъ    нападалъ    иа    его    криворогихъ   быковъ   и 

барановъ, 

Или  во  градг,  гд'Ё  женъ  похищалъ  и  сокровища 

грабилъ  ? 

Такъ  вопросилъ  я  его  и,  отв-Бтствуя,  такъ  мн-в 

сказалъ  онъ: 

405  О  Лаэртидъ,   многохитростный  мужъ,  Одиссей 

благородный, 
Нътъ,  не  въ  волнахъ  съ  кораблями  я  былъ  по- 

губленъ  Посидономъ, 
Бурныя  волны  воздвигшимъ  на  безднъ  морской; 

не  на  суш-в 
Былъ   умерщвленъ  я  рукою  противника  явнаго 

въ  битвъ ; 
Тайно  Эгистъ  приготовилъ  мн-в   смерть  и  пла- 
чевную участь; 
410  Съ  гнусной  женою  моей  заодно ,   у  себя  на  ве- 

селомъ 
Пир'В  убилъ  онъ  меня,  какъ  быка  убиваютъ  при 

ясляхъ; 
Такъ  я   погибъ   и  товарищи  В'врвыб  вм^стф  со 

мною 
Были  зар'взаны  всв,  какъ  клычистые  вепри,  ко* 

торыхъ 
Въ  пышномъ  дому  гостелюбца,  скопившаго  много 

богатства, 


;» 
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Ръжутъ   на    складочный    пиръ ,    на    роскошный  415 

объдъ  иль  на  Свадьбу. 

Часто  безъ  страха  видалг  ты,  какъ  гибли  могу- 

416  мужи 

Въ  битвФ,  иной  одиноко,  иной  въ  многолюдств-Б 

сраженья  — 

Зд^сь  же  пришелъ  бы  ты  въ  трепегь,  отъ  стра- 
ха бы  обмеръ,  увидя 

Какъ   межъ  кратеръ  пировыхъ,  межъ  столами, 

покрытыми  брашномъ, 

Всё   на   полу   мы,    дымящемся   нашею   кровью,  420 

лежали. 

Громк1е    крики    Пр1амовой   дочери    юной    Кас- 
сандры 

Близко  уолышалъ  я:  ножъ  ей  во  грудь  Клитем- 
нестра вонзала 

Подл-Б  меня;  полумертвый  лежа  на  земл'Ь,   по- 
пытался 

Хладную   руку   къ  мечу  протянуть  я:    она  рав- 
нодушно 

Взорь  отвратила  и  мнъ,  отходящему  въ  область  425 

Аида, 

Тусклыхъ  очей   и  мертвт^ющихъ  устъ  запереть 

не  хот-Ёла. 

Н-ьтъ  ничего  отвратительней,   нътъ  ничего  не- 
навистней 

Дерзкобезстыдной   жены ,    замышляющей  хитро 

такое 

Д'ьло,    какимъ   навсегда   осрамилась    она,  при- 

готовивъ 
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430  Мужу,  богами  ей  данному,  гибель.  Въ  отечество 

думалъ 

Я  возвратиться  на  радость  возлюбленнымъ  д-е* 

тямъ  и  ближнимъ  — 

Злое  напротивъ  замысля,  кровавымъ  убШствомъ 

злодъйка 

Стыдъ  на  себя  навлекла  и  на  век  времена  по- 
срамила 

Полъ  свой  и  даже  всъхъ  женъ,  поведеньемъ  сво- 

имъ  безпорочныхъ. 
435  Такъ   говорилъ  Агамемнонъ;  ему  отвечая,  ска- 

залъ  я: 

Горе!  конечно  Зевесъ  громовержецъ  потомству 

Атрея 

Быть  навсегда  предвазначилъ  игралищемъ  б'вд- 

ственныхъ  женскихъ 

Козней;    погибло   немало   могучихъ    мужей  отъ 

Елены ; 

Такъ  и    тебъ   издалёка-  устроила   смерть   Кли- 
темнестра. 
440  Выслушавъ  слово  мое,  мн'Б  отвътствовалъ  царь 

Агамемнонъ : 

Слишкомъ  довърчивымъ  быть  Одиссей  берегися 

съ  женою ; 

Ей  открывать  простодушно  всего,  что  ты  знаешь, 

не  должно; 

Вв-ьрь   ей   одно  ,    про   себя   сохрани   осторожно 

другое. 

Но  для  тебя,  Одиссей,  отъ  жены  не  опасна  по- 
гибель ; 
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Слишкомъ   разумна  и  слишкомъ  незлобна   твоя  445 

Пенелопа, 

Старца   Икар1я   дочь    благонравная;  въ   самыхъ 

цв-Ётущихъ 

Лътахъ,  едва  сопряженный  съ  ней  бракомъ,   ее 

ты  покинулъ, 

Въ  Трою  отплывъ,  и  грудной,  лепетать  не  ум'вв- 

Ш1Й,  младенецъ 

Съ  ней  былъ  оставленъ  тогда;  онъ  конечно  те- 
перь засвдаетъ 

Въ  сонмъ  мужей;  и  отецъ,  возвратись,  съ  нимъ  450 

увидится;  Н'БЖНО 

Къ  сердцу  родителя  самъ   онъ,   какъ  слъдуетъ 

сыну,  прижмется 

Миф   жъ  кознодъйка  жена    не  дала  ни   однимъ 

насладиться 

Взгляд омъ  на  милаго  сына;   я  былъ   во   мгно- 
венье заръзанъ. 

Выслушай ,  другъ ,    мой  совътъ    и   замъть  про 

себя,  что  скажу  я: 

Скрой  возвращенье  свое,  и  войди  съ  кораблемъ  455 

неприметно 

Въ  пристань  Итаки :  на  верность  жены  полагать- 
ся опасно. 

Самъ  же  теперь  мне  скажи,  ничего  отъ  меня  не 

скрывая  : 

Могъ  ли  ты  что  нибудь  сведать  о  сыне  моемъ? 

Не  слыхалъ  ли, 

Где  онъ  живетъ?  Въ  Охромене  ль?  Въ  песчаномъ 

ли  Пилосе?  Въ  Спарте  ль 
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460  Св'ьтлопространной  у  славнаго  дядн,  царт  Мене* 

лая? 

Ибо  ве   умеръ   еще   ва  земл'в  ной  Орестъ   бла- 
городный. 

Такъ    вопросилъ     Агамёмионъ ;     ему    отвъчаа, 

сказалъ  я: 

Царь  Агамёмнонъ,  о  сын'Ь  твоемъ  ничего  я  ве 

.*'       знаю; 

Гдъ  онъ  и  живъ  ли,  сказать  не  могу;  пустооло* 

В1е  вредно. 
465  Такъ  мы,  о  многомъ  минувшемъ  беседуя,  другъ 

подлъ  друга 

Грустно  сидели,  и  слезы  лилися  по  нашимъ  ла- 

иитамъ. 

Т1&нь   Ахиллеса  Пелеева  сына  потомъ  мн^  яви- 
лась ; 

Съ  нимъ  былъ  Патроклъ,  Антилохъ  безпорочный 

и  сынъ  Теламоновъ 

Бодрый  Аяксъ,   межъ  Ахейцами  мужескимъ  ви- 

домъ  и  силой 
470  ПослФ    Пелеева   сына   великаго    всвхъ    превзо- 

шедш1й. 

Тънь   быстроиогаго  внука  Эакова,  ставъ   предо 

мною, 

Миф,  возрыдавши,  крылатое  бросила  слово:  за- 

чвмъ  ты 

Зд-Ёсь,  Лаэртидъ,  многохитростный  мужъ ,  Одис- 
сей благородный? 

Что ,  дерзновенный,  какое   великое  д'ёло  замы- 

слилъ  ? 
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Какъ  проникнулъ  въ  пределы  Аида ,  гдъ  мертвыя  475 

только 
Тфнн  отшедшихъ,  лншенныя  чувства,  безжизнен- 

но  въютъ? 
Тагь  онъ  спросилъ  у  меня  и,  ему  отв-вчая,  ска- 

залъ  я: 
О  Ахиллесъ,  сынъ  Пелеевъ,  межъ  всъми  Данаями 

первый, 
Зд'ьсь  я  за  Т'Бмъ,  чтобъ  Тирезш  слънецъ  прори- 
цатель открылъ  МНФ 
Способъ  в'Брн'ЁЙШ1Й  моей  каменистой  Итаки  до-  480 

стигнуть; 
Въ  землю  Ахеянъ  еще  я  не  могъ  возвратиться; 

отчизны 
Милой  еще  не  видалъ;  я  скитаюсь  и  бъдствую. 

Ты  же 
Между  людьми  и  минувшихъ  временъ  и  гряду- 

щихъ  быль  счастьемъ 
Первый:  живаго  тебя  мы  какъ  бога  безсмерт- 

наго  чтили; 
ЗД'ЬСЬ  же,  надъ  мертвыми  царствуя,   столь  же  485 

великъ  ты,  какъ  въ  жизни 
Некогда  былъ;  не  ропщи  же  на  смерть,  Ахиллесъ 

богоравный. 
Такъ    говорилъ   я   и    такъ   онъ   отвътствовалъ, 

тяжко  вздыхая: 
О  Одиссей ,  ут-Ёшешн   въ   смерти    мнъ  дать  не 

надъйся; 
Лучше  бъ  хот-влъ  я  живой,  какъ  поденщикъ,  ра- 
ботая въ  полъ. 

Томя  уш.  52 
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490  Службой  у  бъднаго  пахаря  хл^бъ  добывать  свой 

насущный, 
Нежели  зд-ёсь  надъ  бездушными  мертвыми  цар- 
ствовать ,   мертвый. 
Ты   же  о   сын*    изв'Бст1емъ    душу   теперь   мн-в 

порадуй. 
Былъ  ли  въ  сраженьи   мой  сынъ?  Впереди  ли  у 

всЁХъ  онъ  сражался? 
Также  скажи,  Одиссей,  не  слыхалъ  ли  о  старц-в 

Пеле-в? 
495  Все  ли  по-прежнему  онъ  повелитель  земли  Мир- 

мид опекой? 
Иль  ужъ  его  и  въ  Элладъ  и  Фт1и  честить  пере- 
стали, 
Дряхлаго  старца,  безъ  рукъ  и  безъ  ногъ,  изну- 

реннаго  въ  силахъ? 
Въ    области   дня    ужъ    защитникомъ   быть    для 

него  не  могу  я; 
Нынъ  ужъ  я  не  таковъ,  какъ  бывало ,  когда  въ 

отдаленной 
500  Троъ    губилъ    ополченья    и    грудью    стоялъ    за 

Ахеянъ. 
Если  бъ  такимъ  хоть  на  мигъ  я  въ  жилища  от- 

цевомъ  явился, 
Ужасъ   бы    сильная   эта    рука    навела  тамъ  на 

многихъ. 
Власти  Пелея  не  чтущихъ  и  старость  его  оскор- 

бившихъ. 
Такъ  говорилъ  Ахиллесъ  и,  ему  отв-вчая,    ска- 

залъ  я: 


П-ВСНЬ  XI.  411 

Свадать  не  могъ  ничего  я  о  старц-в   Пеле-в  ве-  505 

ликомъ; 
Но  о  твоемъ  благородномъ,  возлюбленномъ  Не- 

оптолёмъ 
Все,  Ахиллесъ,  какъ  желаешь,   теб'в  разскажу  я 

подробно. 
Самъ  я  его  въ  корабле  крутобокомъ  моемъ  отъ 

Скироса 
Моремъ  привезъ  къ  мъднолатнымъ  Данаямъ  въ 

Троянскую  землю; 
Танъ  на  совътахъ  вождей  о  судьб-в  Ил1она  все-  510 

гда  онъ 
Голосъ  свой  прежде  другнхъ  подавалъ,  и  въ  раз- 

умныхь  сужденьяхъ 
Мною  однимъ  лишь  и  Несторомъ  мудрымъ  бы- 

валъ  поб'Бждаемъ. 
Въ  цолъ  жъ  Троянскомъ  широкомъ,  гдъ  гибель- 
ной мъдью  мы  бились, 
Онъ   никогда    близъ    дружинъ    и   въ    толп-в   не 

хотълъ  оставаться; 
Быстро  впередъ  выбъгалъ  онъ  одинъ,  упреждая  515 

храбръйшихъ ; 
Много    враговъ    отъ    него   въ   истребительной 

битвъ  погибло  ; 
Я  жъ  не  могу  ни  назвать ,  ни  исчислить,  сколь 

много  народа 
Въ  кра-в   Троянскомъ    побилъ  онъ,  гдъ  грудью 

стоялъ  за  Аргивянъ. 
Такъ    Эврипйла ,    Телёфова    сына ,    губительной 

мъдью 
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520  Онъ  ниспровергЪ)  и  кругомъ  молодаго  вождя  всъ 

Кетейцы 
Пали    его ,    златолюб1я    женскаго    бедственной 

жертвой. 
После  Мемнона,  подобнаго  богу,  былъ  всххъ  онъ 

орекрасней. 
Въ  чрево  коня,    сотвореннаго  чудно  Эиёосомъ, 

скрыться 
Былъ   онъ   съ  другими   вождями  назначенъ ;    а 

двери  громады 
525  Мне   отворять ,    затворять   и   стеречь   поручили 

Ахейцы. 
Все,   при  вступлеши  въ  конск1я  недра,   вожди 

отирали 
Слезы  съ  ланитъ  и  у  каждаго  руки  и  ноги  тря- 

слися; 
Въ  немъ  же  единомъ  мои  никогда  не  подметили 

очи 
Страха;  не  помню,  чтобъ  онъ  отъ  чего  поблед- 

нелъ,   содрогнулся, 
530  Или  заплакалъ.  Не  разъ  убеждалъ  онъ  меня  изъ 

затвора 
Дать  ему  выйти  и,  стиснувъ  одною  рукою  дву- 

острый 
Мечъ,  а  другою  обитое  медью  копье ,  порывался 

Въ   бой  на   Троянъ.   А  когда   былъ   разрушенъ 

Пр1амовъ  велишй 

Градъ,  онъ  съ  богатой  добычей,  съ  дарами  по- 
четными поплылъ 
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Въ  край  СВОЁ  ,   ни  издали  мъткимь ,   ни   вблизи  535 

длинноострой 
М^дью  меча  не  пронзенный  ни  разу,  какъ  часто 

бываетъ 
Въ  жаркомъ  бою ,   гд-б  уб1йство  кипитъ  и  Арей 

веселится. 
Такъ  говорилъ  я;   душа  Ахиллесова   съ  гордой 

осанкой 
Шагомъ  широкимъ,  по  ровному  АсФОДилонскому 

лугу 
Тихо  пошла ,  веселяся  великою   славою   сына.     540 

Души  другихъ   знаменитыхъ  умершихъ  явились; 

со  мною 
Грустно  они  говорили   о  томъ,  что  тревожило 

сердце 
Каждому ;  только  душа  Теламонова  сына  Аякса, 

Молча,  стояла  вдали ,  одинокая ,  все  на  победу 

Злобясь  мою,  мнъ  отдавшую  въ  станъ  Аргивянъ  545 

досп-вхи 
Сына  Пелеева.  Лучшему  между  вождей  повел-вла 

Дать  ихъ  вемида ;  судили  Трояне  ^  ихъ  судъ  имъ 

Аеина 
Тайно  внушила....   Зачъмъ,  о!  зачъмъ  одержалъ 

я  победу, 
Мужа    такого    низведшую    въ    недра    земныя  ? 

Иогибъ  онъ 
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550  Бодрый    Аяксъ,   и   лица  красотою   и  подвиговъ 

славой 
Иослъ  великаго  сына  Пелеева  всёхъ  превзошед- 

ш1й. 
Голосъ  возвысивъ,  ему  я   сказалъ  миротворное 

слово: 
Сынъ  Теламоновъ,  Аяксъ  знаменитый,   не  дол- 

женъ  ты,  мертвый, 
Долъ  со  мной  враждовать,  сокрушаясь  о  гибель- 

ныхъ,  взятыхъ 
555  Мною  оруж1яхъ;  ими  Данаямъ  жестокое  боги 

Зло  приключили:  ты,  наша  твердыня,  погибъ;  о 

тебъ  мы 

Вс-в,   какъ   о    сын^  могучемъ   Пелея,   всечасно 

крушились. 

Раннюю    смерть    поминая   твою;   въ   ней  никто 

не  виновенъ, 

Кромъ  Зевеса,   постигшаго   рать  копьеносныхъ 

Данаевъ 
560  Страшной   бъдою :    тебя   онъ  судьбинъ   безвре- 
менно предалъ. 

Но  подойди  же,  Аяксъ;  на  мгновенье  бесвдой  съ 

тобою 

Дай   насладиться  мн*»;   гнъвъ   изгони  изъ  вели- 
каго сердца. 

Такъ  я  сказалъ;  не  отвътствовалъ  онъ;  за  дру- 
гими тенями 

Мрачно  пошелъ;  напослъдокъ  сокрылся  въ  глу- 

бокомъ  Эрев-в. 
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Можетъ  быть,  сталъ  бы  и  гн-ввный  со  мной  гово-  565 

рить  онъ  иль  я  съ  нимъ, 
Если  бъ  меня  не  стремило  желан1е  милаго  сердца 

Души  другихъ  знаменитыхъ  умершихъ  увид-вть. 

И  скоро 

Въ  адъ  узрълъ  я  Зевесова  мудраго  сына  Ми- 
носа; 

Скипетръ  въ  десниц'Б  держа  золотой,  тамъ  умер- 
шихъ судилъ  онъ 

Сидя;  они  же  его  приговора,  кто  сидя,  кто  стоя,  570 

Ждали   въ  пространномъ   съ  вратами  широкими 

домъ  Аида. 
ПослФ  Миноса  явилась  гигантская  тънь  Ор1она; 

Гналъ  по  широкому  АсФодилонскому  лугу  зв-врей 

онъ  — 
Ихъ   же   своею   желъзной   ничъмъ  не  крушимой 

дубиной 
Н-вкогда  самъ  онъ  убилъ  на  горахъ  неприступно-  575 

пустынныхъ. 
Тйт1я    также    увид'влъ    я ,    сына    прославленной 

Геи; 
Девять   занявъ   десятинъ    подъ    огромное   т-вло, 

недвижимъ 
Тамъ  онъ   лежалъ;   по    бокамъ  же    сидъли   два 

коршуна,  рвали 
Печень  его  и   терзали  когтями  утробу.   И  руки 
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580  Тщетно  на  нихъ  подымалъ  онъ.  Латону,  супругу 

Зевеса, 
Шедшую    къ   Пие1ю ,    онъ    осрамилъ    на    лугу 

Панопейскомъ. 
Вид'влъ  потомъ  я  Тантала,  казнимаго  страшною 

казнью : 
Въ  озер'Ё  св-Ётломъ  стоялъ  онъ  по  горло  въ  вод-в, 

и,  ТОМИМЫЕ 

Жаркою    жаждой ,    напрасно    воды    захлебнуть 

порывался. 
585  Только  что  голову  къ  ней  онъ  склонялъ,  уповая 

напиться, 
Съ  шумомъ  она  уб'вгала ;  внизу  жъ  подъ  ногами 

являлось 
Черное  дно  и  его  осушалъ  во  мгновеше  Демонъ. 

Много  росло  плодоносныхъ  деревъ  надъ  его  го- 
ловою, 

Яблонь  и  грушъ  и  гранатъ,  золотыми  плодами 

обильныхъ, 
590  Также  и  сладкихъ  смоковницъ   и  маслинъ   рос- 
кошно цв-Бтущихъ. 

Голодомъ  мучась,  лишь  только  къ  плодамъ  онъ 

протягивалъ  руку, 

Разомъ   всв  В'&тви   деревъ  къ    облакамъ  поды- 

малися  темнымъ. 

Видълъ  я  также  СизиФа ,   казнимаго   страшною 

казнью ; 

Тяжшй  камень  снизу  обеими  влекъ  оиъ  руками 
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Въ  гору;   напрягши  мышцы ,   ногами  въ  землю  595 

упершись, 
Камень  двигалъ  онъ  вверхъ;  но  едва  достигалъ 

до  вершины 
Съ  тяжкой  ношей,  назадъ  устремленный  неви- 
димой силой, 
Внизъ  по  гор'Б  на  равнину  катился  обманчивый 

камень. 
Снова  силился  вздвинуть   тяжесть  онъ,  мышцы 

напрягши, 
Т-ьло    въ   поту ,    голова  вся  покрытая   черною  600 

пылью. 
Видфлъ  я  тамъ  наконецъ  и  Ираклову  силу,  одинъ 

лишь 
Призракъ  воздушный;   а  самъ  онъ  съ  богами  на 

СВ'БТЛОМЪ  Олимп-Ё 

Сладость    блаженства  вкушалъ    близъ    супруги 

Гебёи,  цв-Ётущей 
Дочери  Зевса  отъ  златообутой  владычицы  Иры. 

Мертвые   шумно  летали  надъ   нимъ,   какъ  ле-  605 

таютъ  въ  испуг-Ё 

Хищныя  птицы;  и,  темной  подобяся  ночи,  дер- 

жалъ  онъ 

Лукъ  напряженный  съ  стр'влой  на  тугой  тетив-ь, 

и  ужасно 

Вкругъ  озирался,  какъ  будто  готовяся  выстре- 
лить; страшный 

Перевязь  блескъ  издавала,  ему  поперегъ   пере- 

ръзавъ 

Том9  тш.  53 
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610  Грудь  златолитнымъ  ремиемъ,  на  которомъ  съ 

чудеснымъ  искусствомъ 
Львы  грознооюе^   днк^е  вепри,  л'всвые  медв1Бди, 

Битвы,   убийства,   людей  истребденье    изваяны 

были : 
Тотъ,   кто  свершилъ  бы   подобное  чудо  искус- 
ства, не  могъ  бы, 
Самъ  превзошедши  себя,  ничего   ужъ   создать 

совершенней. 
615  Взоръ  на  меня  устремивъ ,  угадалъ  онъ  неме- 
дленно, кто  я; 
Жалобно ,  тяжко  вздохнулъ  и  крылатое  бросилъ 

МН'Ё  слово : 
О  Лаэртидъ ,  много!Литростный  мужъ ,  Одиссей 

благородный. 
Иль  и  тобой,  злополучный,  судьба  непреклонно 

играетъ 
Тагь   же,  какъ  мной  подъ  лучами   всезрящаго 

солнца  играла? 
620  Сынъ  я  Крон10ца  Зевса;  но  тъмъ  огь  безм1фныхъ 

страданш 
Не  былъ  спасенъ ;  покориться  подъ  власти  недо* 

стойнаго  мужа 
Шяъ  повелела   судьба.    И  труды  на  меня  воз- 

лагалъ  онъ 
Тяжк1е,   Такъ  и  отсюда  былъ  пса  троеглаваго 

долженъ 
Я  увести;  уповалъ  онъ,  что  будетъ  мне  трудъ 

не  по  силамъ. 
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Я  нее  его  совершиль  и   похищена  былъ  песъ  у  625 

Аида; 

Помощь   МИФ   подали   ЭрмШ  и  дочь  громоверж- 
ца Аеина. 

Такъ  мн-в  сказавъ,  удалился  въ  обитель  Аидову 

призракъ. 

Я  жъ   неподвижно   остался  на  мъстъ  и  ждалъ, 

чтобъ  явился 

Кто  изъ  могучихъ  героевъ ,  давно  знаменитыхъ 

и  мертвыхъ. 

Видъть  хотълъ  я  великихъ  мужей,  въ  отдаленные  630 

в^ки 

Славныхъ,  богами  рожденныхъ,  Тезея  царя,  Пи- 

ритоя, 

Многихъ  другихъ;  но,  толпою  безчисленной  души 

слетавшись. 

Подняли  крикъ    несказанный;    былъ  схваченъ  я 

ужасомъ  бл-вднымъ, 

Въ  мысляхъ,  что  хочетъ  чудовище,  голову  страш- 
ной Горгоны, 

Выслать    изъ  мрака  Аидова  противъ  меня  Пер-  635 

сеФОна : 

Я  поб-вжалъ  на  корабль  и  велълъ,  чтобъ,  не 

медля  ни  мало. 

Люди  мои  на  него  собрались  и  канатъ  отвязали. 

Всъ  на  корабль  собралися  и  с%ли  на  лавкахъ  у 

веселъ. 
Судно  спокойно  пошло  по  течеп1Ю  водъ  Океана, 


V 
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640  Прежде  на  веслахъ,   потомъ  съ  благовъющимъ 

в-Бтронъ  поаутнымъ. 


ОДИССЕЯ. 

ПЪСНЬ  ДеФНАДАТАЯ. 


С0ДЕРЖАН1Е  двенадцатой  ПЪСНИ. 


Вечерь  мридщть  третьяго  дня, 

Одиссей  оканчиваетъ  свое  пов-вствоваше.  Воз- 
вращен1е  на  островъ  Эю.  11огребец1е  Эльпенора. 
Цирцея  описываетъ  Одиссею  опасности,  ему  на 
пути  предстоящ1я.  Онъ  покидаетъ  ея  островъ. 
Сирены.  Бродящ1Я  скалы.  11лаван1е  между  утесовъ 
Харибды  и  Скиллы,  которая  разомъ  похищаетъ 
шестерыхъ  изъ  сопутниковъ  Одиссея.  Вопреки 
Одиссею  корабль  его  останавливается  у  береговъ 
Тринакр1И.  Спутники  его,  задержанные  на  островъ 
противными  вътрами,  истощивъ  всъ  свои  запасы, 
терпятъ  голодъ  и  наконецъ,  нарушивъ  данную 
ими  клятву,  убиваютъ  быковъ  Гел1оса.  Раздра- 
женный богъ  требуетъ,  чтобы  Зевесъ  наказалъ 
святотатство,  и  корабль  Одиссеевъ,  вышедш1й 
снова  въ  море,  разбитъ  Зевесовымъ  громомъ.  Всё 
погибаютъ  въ  волнахъ,  кром-в  Одиссея,  который, 
снова  избъгнувъ  Харибды  и  Скиллы,  брошеяъ 
наконецъ  на  берегъ  Калипсина  острова. 


Быстро  своимъ  кораблемъ  Океана  потокъ  пере- 

р$завъ, 

Снова  по  многоиоплытому  морю  пришли  мы  на 

островъ 

Эю,  туда,    гдъ  въ   жилищъ    туманнорожденныя 

Эосъ 

Легк1я  Оры  ведутъ  хороводы,  гд-б  Гел10съ  всхо- 

дитъ ; 

Къ  брегу  приставъ,  на  песокъ  мы  корабль  бы- 
строходный встащили; 

Сами  же,  вышедъ  на  брегъ,  поражаемый  шумно 

волнами, 

Сну  предались  въ  ожиданья  восхода  на  небо  ден- 
ницы. 

Встала  изъ  мрака  младая  съ  перстами  пурпур- 
ными Эосъ. 

Спутниковъ  скликавъ,  послалъ  я  ихъ  къ  дому  Цир- 
цеи, чтобъ  взять  тамъ 
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10  Трупъ   Эльпеноровъ,   его   принести  и    свершить 

погребенье. 
Много  деревъ   нарубивъ,   мы    на  самомъ    воз- 

вышенномъ  м'ЁСТ'Б 
Берега  предали    тъло    землъ  съ   сокрушеньемъ 

и  плачемъ. 
Послъ  жъ  того,  какъ  сожженъ   былъ   со   всеми 

досп'ьхами  мертвый, 
Холмъ  гробовой  мы  насыпали,  памятный  столбъ 

утвердили, 
15  Гладкое  въ  землю  на  холмъ  воткнули  весло;  и 

священный 
Долгъ  погребен1я  былъ  совершенъ.    Но  Цирцея 

узнала 
Скоро  о  нашемъ  прибыт1и  къ  ней  отъ  пред'ьловъ 

Аида. 
Светлой  одеждой  облекшись,  онакъ  намъ  пришла; 

и  за  нею 
Съ  хлъбомъ  и  в1ясомъ  и  п'Ённопурпурнымъ  ви- 

номъ  молодыя 
20  Дъвы  пришли;    и  богиня  богинь,  къ  намъ  при- 

ближась,  сказала: 
Люди  желъзные,  заживо  зръвш1е  область  Аида, 

Дважды  узнавш1е  смерть,  всьмъ  доступную  только 

однажды. 
Бросьте  печаль  и  безпечно  ъдой  и  питьемъ  ут'В- 

шайтесь 
НынФ,   во   все  продолжеше   дня;    съ  наступле- 

ньемъ  же  утра 
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Дал'Ье  вы   поплывете;    я   путь   укажу  и   благое    25 

Дамъ  наставленье,  чтобъ  снова  какая  безум1еиъ 

вашимъ 

Васъ   не  постигла  напасть,   ни  на  суш-в,  ни  на 

моръ  темномъ. 

Такъ  намъ  сказала,   и  мы  покорились  ей  муже* 

скимъ  сердцемъ. 

Жертву  принесши,   мы  цълый  тамъ  день  до  ве* 

черняго  мрака 

Ъли   прекрасное  мясо  и  сладкимъ  виномъ  утъ*    30 

шались. 

Солнце  тъмъ  временемъ  скрылось  и  тма  насту- 
пила ночная. 

Люди  Бъ  томъ  ыъстъ  легли,  гд-в  корабль  утвер- 

жденъ  былъ  канатомъ; 

Мпъ   же   Цирцея    прив-Етливо  руку  дала;   и  ко- 
гда я 

С-^лъ   въ    отдаленьи  отъ   прочихъ,   легла  близъ 

меня  и  вопросы 

Стала  мнъ  дълать;  и  ей  обо  всемъ  разсказалъ  я    35 

подробно. 

Св-Етлая  такъ  напослъдокъ  сама  мн-ё  сказала  бо- 
гиня : 

Дъло  одно   совсршилъ  ты  успешно ;   теперь   со 

вниманьемъ 

Выслушай  то,  что  скажу,  что  потомъ  и  отъ  бога 

услышишь. 

Прежде  всего  ты  увидишь  Сиренъ;  неизб'кжною 

чарой 

Гоже  ТП1.  54 
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40  Ловятъ  онъ  подходящихъ  къ  нимъ  лизко  блю- 

дей  мореходныхъ. 

Кто,  по  незнанью,  къ  тъмъ  двумъ  чарод-ЁЙканъ 

приближась,  ихъ  сладшй 

Голосъ  услышитъ,  тому  ни  жены  ни  дътей  ма- 

лол-втныхъ 

Въ   донъ  своемъ   никогда   не   ут'вшить   желан- 

нымъ  возвратомъ  : 

П'Ён1емъ    сладкимъ    Сирены   его    очаруютъ,    на 

св-втломъ 
45  Сидя  лугу;    а  на  этомъ  лугу  челов'Бчьихъ  б-в- 

лъетъ 

Много   костей,    и   разбросаны   тл-ёющихъ  кожъ 

тамъ  лохмотья. 

Ты  жъ,   заклеивши   товарищамъ   уши   смягчен- 

нымъ  медвянымъ 

Воскомъ,   чтобъ   слышать   они  не   могли,   про- 
плыви безъ  оглядки 

Мимо ;  но  ежели  самъ  роковой  пожелаешь  услы- 
шать 
50  Голосъ,  вели,  чтобъ  тебя  по  рукамъ  и  ногамъ 

привязали 

Къ  мачт'Б    твоей  корабельной    крепчайшей    ве- 
ревкой;   тогда  ты 

Можешь  свой  слухъ  безъ  вреда  удовольствовать 

гибельнымъ  п'Бньемъ. 

Если  жъ  просить  ты  начнешь,  иль  приказывать 

станешь,  чтобъ  сняли 

Узы  твои,  то  двойными  тебя  пусть  немедленно 

свяжутъ. 
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Посл-в,  когда  вы  вшнуете  островъ  Сиренъ  смер-    55 

тоносный, 

Двъ  вамъ  дороги  представятся;   дать  же  сов'ётъ 

зд^сь,  какую 

Выбрать  изъ  двухъ  безопаснее,  мн'К невозможно; 

своимъ  ты 

Долженъ  разсудкомъ  ръшить.    Опишу  я  и  ту  и 

другую. 

Прежде  увидишь  стоящ1е  въ  моръ  утесы ;    кру- 

гомъ  ихъ 

Шумно   волнуется    зыбь  АмФитриты   лазорево-    00 

ОКОЙ; 

Имя  бродящих^  дано    имъ   богами;    близъ   нихъ 

ни  какая 

Птица  не  смееть  промчаться,  ни  даже  амброзш 

Зевсу 

Легкимъ  полетомъ  носящ1е  робк1е   голуби;   ка- 
ждый 

Разъ  пропадаетъ  изъ  нихъ  тамъ  одинъ,   объ  у- 

тесъ  убиваясь; 

Каждый  разъ  и  Зевесъ  зам'вняетъ  убитаго   но-    65 

вымъ. 

Всё  корабли,  къ  тъмъ  скаламъ  подходивш1е,  ги- 
бли съ  пловцами; 

Доски  одн-Б  оставались  отъ  нихъ  и   бездушные 

трупы, 

Шумной  волною  и  пламеннымъ  вихремъ  носимые 

въ  моръ. 

Только  одинъ,  всъ  моря  об'Бжавшш,  корабль  не- 
вредимо 
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70  Ихъ  миновалъ  —  посетитель  Аэта ,  просдаиен- 

ный  Арго; 

Но  и  его  на  утесы  бы  кинуло  море,  когда  бъ 

онъ 

Тамъ  не  прошелъ,  провожаемый  Ирой,  любив- 
шей Язона. 

Посл-в  ты   дв%  йовстречаешь  скалы:    до  широ- 

каго  неба 

Острой  вершиной  восходитъ  одна,  облака  окру- 

жаютъ 
75  Темносгущенныя  ту  высоту,   никогда  не  ръд'кя. 

Тамъ  никогда  не  бываетъ  ни  л'Ьтомъ  ни  осенью 

св-Етелъ 

Воздухъ;  туда  не  взойдетъ  и  оттоль  не  сой- 
дет ъ  ни  единый 

Смертный,  хотя  бъ  съ  двадцатью  былъ  руками 

и  двадцать 

Ногъ   бы   имълъ    —   столь  ужасно,  какъ  будто 

обтесанный,  гладокъ 
80  Камень  скалы;  и  на  самой  ея  середине  пещера, 

Темнымъ  жерломъ  обращенная  къ  мраку  Эрева 

на  западъ; 

Мимо  ея  ты   пройдешь  съ  кораблемъ,  Одиссей 

многославный ; 

Даже  и  сильный  стрелонъ  не  достигнетъ  напра- 
вленной съ  моря 

Быстролетящей  стрелою  до  входа  высокой  пе- 
щеры ; 
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Страшная   Скилла   живетъ   искони   тамъ.     Безъ    85 

умолку  лая, 
Визгомъ  пронзятельнымъ,  визгу  щенка  молодаго 

подобнымъ, 
Всю  оглашаетъ  окрестность  чудовище.    Къ  ней 

приближаться 
Страшно  не  людямъ  однимъ,  но  и  самымъ  без* 

смертнымъ.  Двенадцать 
Движется  спереди  лапъ  у  нея ;  на   плечахъ  же 

косматыхъ 
Шесть  подымается  длинныхъ,  изгибистыхъ  шей;    90 

и  на  каждой 
Шеъ    ^'орчитъ  голова,   а  на  челюстяхъ  въ   три 

ряда  зубы, 
Частые,  острые,  полные  черною  смертью,  свер- 

каютъ ; 
Вдвинувшись    задомъ   въ   пещеру   и  выдвинувъ 

грудь  изъ  пещеры. 
Всеми  глядитъ  головами  изъ  лога  ужасная  Скилла. 

Лапами  шаря  кругомъ  по  скалъ  обливаемой  мо-    95 

ремъ, 

Ловитъ   дельФиновъ   она,    тюленей   и   могучихъ 

подводныхъ 

Чудъ,   безъ   числа  населяющихъ   хладную    зыбь 

АмФитриты. 

Мимо  ея  ни  одинъ  мореходецъ  не  могъ  невре- 
димо 

Съ   легкимъ   пройти  кораблемъ:    всъ   зубастыя 

пасти  разинувъ. 
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100  Разомъ  она  по  шести  челов-Бкъ  съ  корабля  ао- 

хищаетъ. 
Близко  увидишь  другую  скалу,  Одиссей  много- 
славный : 
Ниже  она;  отстоитъ  же  отъ  первой  на  выстрглъ 

изъ  лука. 
Дико  растетъ  на  скал'Ь  той  смоковница  съ  сбнью 

широкой. 
Страшно  все  море  подъ  тою  скалою  тревожитъ 

Харибда, 
105  Три  раза  въ  день  поглощая  и  три  раза  въ  день 

извергая 
Черную    влагу.      Не   смъй   приближаться,  когда 

поглощаетъ  : 
Самъ  Посидонъ   отъ  погибели  върной  тогда  не 

избавитъ. 
Къ   Скиллиной   ближе  держася   скал^,     проведи 

безъ  оглядки 
Мимо  корабль  быстроходный :    отраднъе   шесть 

потерять  вамъ 
110  Спутниковъ,  нежели  вдругъ  и  корабль  потопить 

и  погибнуть 
Всъмъ.     Тутъ   умолкла    богиня;    а  я,    отвотая, 

сказалъ  ей  : 
Будь    откровенна,    богиня,    чтобъ   могъ   я  всю 

истину  в-вдать: 
Если  избегнуть  удастся  Харибды,  могу  ли   от- 
биться 
Силой,  когда  на  сопутниковъ  бросится  жадная 

Скилла? 
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Такъ  я  спросилъ  и,  отв-втствуя,  такъ  мн-в  сказала  115 

«г    богиня  : 

О!  необузданный;  снова  о  подвигахъ  бранныхъ 

замыслилъ ; 

Снова  о   бо-в  мечтаешь;   ты  радъ  и  съ  богами 

сразиться. 

Знай  же:  не  смертное  зло,  а  безсмертное  Скилла. 

Свир'Бпа, 

Днко-сильна,  ненасытна,  сраженхе  съ  ней  невоз- 
можно. 

Мужество  зд-всь  не  поможетъ;   одно  здъсь  спа-  120 

сеше  —  бъгство. 

Горе  1    когда  ты  хоть  мигъ  тамъ  для  тщетнаго 

боя  промедлишь  : 

Высуиетъ  снова  она  изъ  своей  недоступной  пе- 
щеры 

Всв  шесть  головъ  и  опять  съ  корабля  шестерыхъ 

на  пожранье 

Схватитъ;  не  медли  жъ;  поспъшно  пройди;  при- 
зови лишь  Кратейю  : 

Скиллу  она  родила  на  погибель  людей,  и  одна  125 

лишь 

Дочь  воздержать  отъ  втораго  на  васъ  нападенш 

можетъ. 

Скоро  потомъ  ты  увидишь  Тринакрш   островъ; 

издавна 

Гёл1осъ  тучныхъ  быковъ  и  барановъ  пасетъ  тамъ 

на  пышныхъ, 

Злачныхъ   равнинахъ  ;   семь  стадъ  составляютъ 

быки;    и  бараны 
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130  Столько  жъ;  и  въ  каждомъ  ихъ  стад«  числомъ 

пятьдесятъ ;  и  число  то 

Въяно  одно;  не  плодятся  они,  и  пасутъ  неу- 
сыпно 

Ихъ  Фаэтуса  съ  Лампётхей,  пыпгаокудрявыя  ним* 

ФЫ. 

Гел1осъ  ихъ  Инер1онъ  съ  божественной  прижилъ 

Неерой. 

Св1Бтлая  мать,  дочерей  воспитавши^  въ  Тринакрш 

знойной 
135  Ихъ  поселила,  чтобъ  тамъ,   отъ  людей  въ  уда- 

лен1и,  Д-Ёвы 

Тучныхъ  быковъ  и  барановъ  отцевыхъ  пасли  не- 
усыпно. 

Будешь  въ  Итакъ,  хотя  и  велиюя  6'Бдств1я  встре- 
тишь, 

Если  воздержишься  руку  поднять  на  стада  Ге- 

л1оса ; 

Если  же  руку   подымешь  на  нихъ,  то  пророчу 

погибель 
140  ВсФмъвамъ:  тебе,  кораблю  и  сопутникамъ;  самъ 

ты  изб-ЁГнешь 

Смерти;  но,  всъхъ  нотерявъ,  одинокъ  возвра- 
тишься въ  отчизну. 

Такъ  говорила  она.  Златотронная  Эосъ  яви- 
лась 

На  неб'Ь;  въ  домъ  свой  богиня  пошла,  разлучив- 
шись со  мною. 

Я  жъ,  къ  своему  кораблю  возвратись,  повел'&лъ^ 

чтобъ  немедля 
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Спутники  ВСЕ  на  него  собрались  и  канатъ  отвя-  145 

зали; 
Всг  на  него  собралися  и,  севши  на  лавкахъ   у 

веселъ, 
Разомъ  могучими  веслами  всаънили  темныя  воды. 

Былъ  намъ  на  темныхъ  водахъ  провожатымъ  на- 

дежнымъ  попутный 

В'Бтеръ,  пловцамъ  благов-вющШ  другъ,   парусовъ 

надуватель, 

Посланъ  прив'ЁТнор'Бчивою ;  св-Ётлокудрявой  бо-  150 

гиней. 

Всё  корабельныя  снасти  порядкомъ  убравъ,  мы 

спокойно 

Плыли;  корабль  нашъ  бъжалъ,  повинуясь  кормилу 

и  в-втру. 

Я  жъ,  обратяся  къ  сопутникамъ,  такъ  имъ  ска- 

залъ  сокрушенный : 

Должно  не  мн-в  одному,  и  не  двумъ  лишь,  това- 
рищи, выдать 

То,  что  намъ  всБМъ  благосклонно  богиня  богинь  155 

предсказала : 

Все  вамъ  открою,  чтобъ,  зная  свой  жреб]й,  мо- 
гли вы  безстрашно 

Или  погибнуть,  иль  смерти  и  Керы  могучей  из- 

б-ЁГнуть. 

Прежде  всего  отъ  волшебнаго  пънья  Сиренъ  и 

отъ  луга 

Ихъ  цв-ктоноснаго   намъ  уклониться  велъла  бо- 
гиня ; 

Томг  УП1.  55 
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160  Же%  же  ихъ  голосъ  услышать  позволила;  прежде 

однако 
Къ  мачтъ  меня  корабельной  веревкой  надежною 

плотно 
Вы   привяжите,  чтобъ  былъ  я  совс^мъ  неподви- 

женъ ;   когда  же 
Стану  просить  иль  приказывать   строго,  чтобъ 

сняли  съ  меня  вы 
Узы  —  двойными  скрутите  мн-ь   узами   руки  и 

ноги. 
165  Такъ  говорилъ  я,  лишь  нужное  людямъ  моимъ 

открывая. 
Тою  порой  кр'ЁПкозданный  корабль  нашъ,  плывя^ 

приближался 
Къ    острову    страшныхъ   Сиренъ,   провожаемый 

легкимъ  попутнымъ 
В-Ётромъ ;  но  вдругъ  успокоился  вътеръ  и  тишь 

воцарилась 
Н4  мор-в:  Демонъ  угладилъ  пучины  зыбучее  лоно. 

170  Вставши,  товарищи  парусъ  ненужный  свернули, 

сцепили 
Съ    мачты   его,  уложили   на    палубъ,   снова  на 

лавки 
Сфли  и  гладкими 'веслами  всп'Енили  тих1Я  воды. 

Я  же,  немедля  медвянаго  воску  укругъ  изру- 
бивши 

Въ  мелшя  части  мечемъ,  раздавилъ  на  могучей 

ладони 
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Воскъ;  и  мгновенно  онъ  сделался  мягкимъ;  его  176 

благосклонно 

Гел10съ,  богъ  жизнодатель,  лучемъ  разогрълъ  те-г 

плоноснымъ. 

Уши    товарищамъ   воекомъ  тогда    заклеилъ  я; 

меня  же 

Плотной  веревкой  они  по  рукамъ  и  ногамъ  при- 
вязали 

Къ  мачгв  такъ  кр'ьпко,  что  было  нельзя  мн-б  ни- 

ч-ЁМъ  шевельнуться. 

Снова  подъ  сильными   веслами  вспенилась  тем-  180 

пая  влага. 

Но  въ  разстояньи,  въ  какомъ  призываюп^Ш  голосъ 

бываетъ 

Бнятенъ,  Сирены  увидъли  мимо  плывущш  корабль 

нашъ. 

Съ  брегомъ  онъ  илъ  поровнялся ;    онъ  звонко- 
гласно  зап-вли: 

Къ  намъ,  Одиссей   богоравный,   великая  слава 

Ахеянъ, 

Къ  намъ  съ  кораблемъ  подойди;   сладкоп'ьньемъ  185 

Сиренъ  насладися; 

Зд-ьсь  ни  одинъ  не  проходитъ  съ  своимъ  кора- 
блемъ мореходецъ, 

Сердцеусладнаго  пенья  на  нашемъ  лугу  не  по- 

слушавъ ; 

Кто   же  насъ   слышалъ,  тотъ  въ  домъ  возвра* 

щается,  многое  свъдавъ. 

Знаемъ  мы   все,    что    случилось  въ  Троянской 

земле,  и  какая 


436  ОДИССЕЯ. 

190  Участь  по  вол*  безсмертныхъ  постигла  Троянъ 

и  Ахеянъ; 
Знаемъ  мы  все,   что  на  лояъ  земли  многодар* 

ной  творится. 
Такъ   насъ   он'Б    сладкоп1Бньемъ  пл'внительнымъ 

звали.    Влекомый 
Сердцемъ    ихъ   слушать,  товарищамъ   подалъ  я 

знакъ,  чтобъ  немедля 
Узы  мои  разр'Бшили;  они  же  удвоенной  силой 

195  Начали  гресть;  а,  ко  мнъ  подошедъ,  Перимедъ 

съ  Эврилохомъ 
Узами  новыми  крепче  мнъ  руки  и  ноги  стянули. 

Но,  когда  удалился  корабль  нашъ  и  бол^е  слы- 
шать 

Мы  не  могли   ужъ  ни  гласа,  ни   пънья    Сиренъ 

бъдоносныхъ, 

В'Брные   спутники   вынули  воскъ  размягченный, 

которымъ 
200  Уши  я  имъ  заклеилъ  и  меня  отвязали  отъ  мачты. 

Островъ  Сиренъ  потеряли  мы  изъ  виду.   Вдругъ 

я  увидълъ 

Дымъ  и  волненья  великаго  шумъ  повсем'ьстный 

услышалъ. 

Выпали  весла  изъ  рукъ  у  гребцевъ  устрашен- 

ныхъ ;   повиснувъ 

Праздно,  он'Е  по  волнамъ,  колыхавшимъ  ихъ,  би- 
лись ;    а  судно 
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Стало,   понеже  не  двигались  весла,    его  прину-  205 

ждавш1я  къ  бъгу. 

Я  же  его  об-вжалъ,  чтобъ  людей  ободрить  оро- 

бълыхъ ; 

Каждому  сдълавъ  привътствге,  ласково  всбмъ  имъ 

сказалъ  я: 

Спутники,  въ  б'Бдств1яхъ  мы  не  безопытны;  все 

мы  сносили 

Твердо  ;   теперь  же  бъда  предстоитъ  не  страш- 
нее постигшей 

Насъ,  заключенныхъ  въ  пещере  свирепою  силой  210 

Циклопа. 

Мужествомъ,  хитрымъ  умомъ  и  советомъ  раз- 

умнымъ  тогда  я 

Всехъ  васъ   избавилъ;   о   томъ  не   забыли   вы, 

думаю ;  будьте  жъ 

Смелы  и  ныне,   исполнивъ  покорно  все  то,  что 

велю  вамъ. 

Силу  удвойте,  гребцы,  и  дружнее  по  влаге  зы- 
бучей 

Острыми  веслами  бейте;    быть  можетъ  Зевесъ  215 

покровитель 

Намъ  отъ  погибели  близкой  уйти  невредимо  по- 

можетъ. 

Ты  же  вниманхе,  кормщикъ,  удвой ;  на  тебя  по- 

печенье 

Главное  я  возлагаю  —  ты  правишь  кормой  ко- 
рабельной : 

Въ  сторону  долженъ  ты  судно  отвесть  отъ  вол- 
ненья и  дыма, 
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220  Видимыхъ    близко,    держися   на    этотъ    утеоъ, 

чтобъ  не  сбиться 

Въ    бокъ  по   стремленью   —  инйче  корабль  не- 

Сомн-Ённо  погибнетъ. 

Такъ  я  сказалъ;  все  исполнилось  точно  и  скоро; 

о  Скиллъ  жъ 

Я  помянуть    не    хотълъ:    неизб*Бжно    чудовище 

было ; 

Весла   бъ  они   побросали  отъ  страха  и,  гресть 

переставши, 
225  Праздно  бъ  столпились  внутри  корабля  въ  ожи- 

даньи  напасти. 

Самъ  же    я,    вовсе    забывъ  повелънхе   строгой 

Цирцеи, 

Мнъ  запретившей  оружхе  брать  для  напраснаго 

боя, 

Славныя  латы  на  плечи  иакинулъ  и,  два  мъдно- 

острыхъ 

Въ  руки  схвативши  копья,   подошелъ  къ  кора- 
бельному носу 
230  Въ  мысляхъ,    что  прежде  туда-изъ   глубокого 

жадная  Скилла 

Бросится  лога  и  тамъ  ей  попавшихся   первыхъ 

похититъ. 

Тщетно  искалъ  я  очами  ее,   утомилъ   лишь  на- 
прасно 

Очи,    стараясь   проникнуть   въ  глубокое    нъдро 

утеса. 

Въ  страхъ  великомъ  тогда  проходили  мы  тъс- 

нымъ  проливомъ; 
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Скилла  грозила  съ  одной  ^стороны;  а  съ  другой  235 

пожирала 

Жадно  Харибда  соленую  влагу :   когда  изверга- 
лись 

Воды   изъ  чрева  ея,   какъ  въ    котл-в,  на   огиф 

раскаленномъ, 

Съ  свистомъ   кипъли  онъ,  клокоча  и  буровяеь; 

и  пФиа 

Вихремъ  взлетала  на  объ  вершины  утесовъ;  ко- 
гда же 

Волны  соленаго  моря  обратно  глотала  Харибда,  240 

Внутренность  вся   открывалась  ея:   передъ  з-в- 

вомъ  ужасно 
Волны  сшибались,   а  въ  н-вдр-в  утробы  откры- 

томъ  кип-вли 
Тина  и  черный  несокъ.    Мы,  объятые  ужасомъ 

бл-вднымъ, 
Въ    трепета     очи     свои    на    грозящую    гибель 

вперяли. 
Тою  порой  съ  корабля  шестерыхъ,  отличавшихся  245 

бодрой 
Силой  товарищей,  разомъ  схватя  ихъ,  похитила 

Скилла ; 
Взоръ   на   корабль    и  на    схваченныхъ    вдругъ 

обративши,  усп'влъ  я 
Только  ихъ  руки  и  ноги  вверху  надъ  своей  го- 
ловою 
Мелькомъ  прим'втить:    они  въ  высот'В  призываю- 

щимъ  гласомъ 
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250  Имя    мое    прокричали    съ    последнею     скорбш 

сердца. 

Такъ  рыболовъ,  съ  каменистаго  берега  длинно- 
согбенной 

Удой  кидающ1Й  въ  воду  коварную  рыбамъ  при- 
манку, 

Рогомъ  быка  луговаго  тхъ  ловитъ,  потомъ,  изъ 

воды  ихъ 

Выхвативъ,  на  берегъ  жалко  трепещущихъ  бы- 
стро бросаетъ  : 
255  Такъ  трепетали  они  въ  высот'к,  унесенные  жад- 
ною Скиллой. 

Тамъ  передъ  входомъ  пещеры  она  сожрала  ихъ, 

кричащихъ 

Громко  и  руки  ко  мнъ  простирающихъ  въ  лю- 

томъ  терзаньи. 

Страшное  тутъ  я  очами  узрълъ  и  страшн1БЙ  ни- 
чего МИФ 

Зр-Бть   никогда  въ  продолжеше  странствШ  мо- 

ихъ  не  случалось. 
260  Скиллинъ  утесъ  миновавъ  и  избъгнувъ  свирепой 

Харибды, 

Прибыли  къ  острову  мы  наконецъ  свътоноснаго 

бога. 

Тамъ  на    зеленыхъ  равнинахъ  быки  криворопе 

мирно 

Съ  множествомъ  тучныхъ  барановъ  паслись,  Ге- 

Л10С0В0  стадо. 

Съ   моря    уже,   находяся    на  палуб'Ё,  явственно 

могъ  я 
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Тяжкое  слышать   мычанье  быковъ,   на  свобод'^  265 

гулявшихъ, 
Съ  шумнымъ   блеяньемъ  барановъ;    и  тутъ  же 

пришло  мпь  на  память 
Слово    слъпаго    пророка    Тирезхя    вивскаго    с% 

строгимъ 
Словомъ    богини  Цирцеи,   меня  миновать  убе- 
ждавшей опасный 
Островъ,  гд-Б  властвовалъ  Гвл1осъ,    смертнылъ 

людей  утешитель. 
Тутъ  къ  сокрушеннымъ  сопутникамъ  речь  обра-  270 

тилг  я  такую  : 
Верные  спутники,  слушайте  то,  что   печальный 

скажу  вамъ : 
Сведать  должны  вы  пророка  Тирез1я  вивскаго 

слово 
Съ  словомъ  Цирцеи,  меня  миновать   убеждав- 
шей опасный 
Островъ,   где    властвуетъ    Гел1оеъ,    емертныхъ 

людей  утешитель  : 
Тамъ  несказанное  бедств1е  ждетъ  насъ,   они  у-  275 

тверждаютъ. 
Мимо,  товарищи,  черный  корабль  провести  по<- 

спешите. 
Такъ   я    сказалъ;    въ   ихъ   груди   сокрушилося 

милое  сердце. 
Мне  жъ^   возражая,   ответствовалъ   такъ  Эври- 

лохъ  непокорный: 
Ты,  Одиссей,  непреклонно-жестокъ;  одаренъ  ты 

великой 

Т0М9  \ш,  56 
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280  Силой;   усталости   н'&тъ   для   тебя,   из^ь  желъза 

ты  скованъ. 
Нкеъ,  изнуреннымъ,    безсильнымъ  и  столь  ужъ 

давно  не  вкушавшимъ 
Сна,  запрещаешь  ты  на  берегъ   выйти.     Могли 

бъ  приготовить 
Ужинъ  мы  вкусный  на  острова,  сладко  на  немъ 

отдохнувши. 
Ты  жъ   насъ  итти   наудачу   въ  холодную  ночь 

принуждаешь 
385  Мимо  прхютнаго  острова  въ   темное,   мглистое 

море. 
Ночью   противные  в'втры  шумятъ,  корабли  ис- 
требляя.. 
Кто  изб'вжитъ  потоплен1я  върнаго,  если  во  мракъ 

Вдругъ  съ  неожиданной  бурей  на   черное  море 

примчится 
Нотъ  иль  ЗсФиръ  истребительно-быстрый?   Отъ 

нихъ  наиболФ 
290  Въ  бездн'Б  морской,  вопреки  и  богамъ,  корабли 

погибаютъ. 
Лучше  теперь,  покорившись  велъшютемныя  ночи, 

На    берегъ    выйдемъ  и  ужинъ   вблизи  корабля 

приготовимъ. 
Завтра    жъ    съ    денницею    пустимся   снова    въ 

пространное  море. 
Такъ   говорилъ  Эврилохъ  и  товарищи  съ  нимъ 

согласились. 
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Стало  мн-Ё  ясно  тогда,  что  готовилъ  намъ  б-вд-  295 

ств1е  Демонъ. 

Голосъ  возвысивъ,  безумцу  я  бросилъ  крылатое 

слово : 

Зд-всБ  я  одинъ,   отъ  того  и  отв-ЁТъ,   Эврилохъ, 

твой  такъ  дерзокъ. 

Слушайте   жъ:  мн-в    поклянитесь    великою  кля- 
твой, что,  если 

Встретите  стадо  быковъ  криворогихъ  иль  стадо 

барановъ 

Тамъ  на  зеленыхъ  лугахъ,   святотатной    рукой  300 

не  коснетесь 

Къ  ннмъ,  и  убить  ни  быка  ни    барана  отнюдь 

не  дерзнете. 

Пищею  насъ  на  дорогу  обильно  снабдила  Цир^ 

цея. 

Спутники  клятвой  великою  мнъ  поклялися ;  ко- 
гда же 

Всё    поклялися    и  клятву   свою  совершили,  въ 

заливъ 

Острова  тихомъ  мы  стали  съ  своимъ  кораблемъ  305 

кръпкозданнымъ. 

Близко    была    ключевая    вода;    всё    товарищи, 

вышедъ 

На  берегъ,  вкусный  проворно  на  немъ  пригото- 
вили ужинъ; 

Свой  удовольствовавъ  голодъ  обильнымъ  пи- 

тьемъ  и  -ЁДою, 

Стали  они  поминать  со  слезами  о  милыхъ  погиб- 

шихъ. 
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310  Схваченвыхъ  вдругъ  съ  корабля  и  растерзанныхъ 

Скиллой  предъ  нами. 

Скоро  на  пдачущихъ  соиъ,   усладнтель  печалей, 

спустился. 

Треть    совершилася  -  ночи    и  темнаго    неба  на 

онполъ 

31ГЁЗДЫ  склонилиоя  —  вдругъ  громовержецъ  Кро- 

шонъ  Борея, 

Страшно    ревущаго,    выслалъ  на   насъ,   облака 

обложили 
315  Море  и  землю,  и  темная  съ  грознаго  неба  сошла 

ночь. 

Встала  изъ  мрака  младая   съ  перстами  пурпур- 
ными Эосъ; 

Черный  корабль  свой  отъ  бури  мы  скрыли  подъ 

сводомъ  пещеры, 

Гаъ  въ  хороводы  веселый  нимфы   полей  соби- 
рались. 

Тутъ  я  товарищей  всъхъ  пригласилъ  на  сов'ьтъ 

и  сказалъ  имъ: 
320  Черый  корабль  нашъ,   друзья,  заиасенъ  и  пи- 

тьемъ  и  ъдою. 

Бойтесь  же  зд'Бсь  на  стада  подымать  святотат- 

ную  руку; 

Богъ  обладаетъ  зд'Бсь  всъми  стадами  быковъ  и 

барановъ, 

Гел10съ  светлый,  который  все  видитъ,  все  слы- 

шитъ,  все  знаетъ. 

Такъ  я  сказалъ,   и  они  покорились  мн-в  муже- 

скимъ  сердцемъ. 
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Но  беапреотанно    весь  мъсяцъ    свиръпствовалъ  325 

Нотъ;   всъ  друпе 
Вфтры  молили ;    аорою   лшиь  Эвръ  подымался 

восточный. 
Спутники,  хл-ьба  довольно  имфя  съ  виномъ  пур- 

пуровымъ, 
Были   спокойны;   быковъ  Гел10С0Выхъ  трогать 

и  въ  мысли 
Имъ  не  входило;  когда  же  съфотной  нашъ  за- 

пасъ  истощился, 
Начали  пищу  охотой  они  промышлять ;   добывая  330 

Что,  гд-в  случалось:  стр-вляли  дичину,  иль  рыбу 

Остросогбенными  крючьями  удили  -голодъ  то- 
мил ъ  ихъ. 

Разъ,  помолиться  желая  богамъ,  чтобъ  они  намъ 

открыли 

Путь,  одинокой  дорогой  я  шелъ  черевъ  островъ ; 

невольно. 

Тою   дорогой  идя,  отъ  товарищей  я   удалился ;  335 

Въ  мъст'Ё,  защитиомъ  отъ  вьтра,  я  руки  умылъ 

и  молитвой 

Теплой  къ  безсмертнымъ  владыкамъ  Олимпа,  къ 

богамъ  обратился. 

СладкШ  на  въжды  мн'В  сонъ  низвели  нечув- 
ствительно боги. 

Злое  тогда  Эврилохъ    предложеше    спутникамъ 

сдълалъ : 
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340  Спутники  в-Ёрные  слушайте  то ,  что  скажу  вамъ, 

печальный ; 
ВсякШ    родъ    смерти   для  насъ    земнородныхъ 

людей  ненавистенъ ; 
Но  умереть  голодною  смертью  всего  ненавистн-вй. 

Выберемъ  лучшихъ  быковъ  въ  Гел1осовомъ  стадъ 

и  въ  жертву 

Зд-Ёсь    принесемъ  ихъ   богамъ,    безиред-ЁЛьнаго 

неба  владыкамъ. 
345  Посл'В  —  когда  возвратимся  въ  родную  Итаку, 

воздвигнемъ 

Въ   честь   Гелшса,   надъ  нами  ходящаго   бога, 

богатый 

Храмъ  и   его  дорогими   дарами   обильно   укра- 

симъ; 

Если  жъ,  утратой   своихъ  круторогихъ  быковъ 

раздраженный, 

Онъ   совокупно  съ  другими  богами  корабль  по- 
губить нашъ 
350  Въ   моръ    захочетъ,   то  легче,   въ  волнахъ  за- 
хлебнувшись, погибнуть 

Вдругъ,  ч-вмъ   на   островъ  дикомъ   отъ   голода 

медленно  таять. 

Такъ  говорилъ  Эврилохъ  и  сопутники  съ  нимъ 

согласились. 

Лучшихъ  тогда  изъ  быковъ  Гелхосовыхъ,  вольно 

бродившихъ. 

Взяли  они  —  невдали  корабля  темноносаго  стадо 


ПЪСНЬ  ХИ.  447 

Жирныхъ,  огромнорогатыхъ  и  лбистыхъ  быковъ  355 

тамъ  гуляло  — 

Ихъ  обступили,  безумцы;   воззвавши  къ  богамъ 

ОлимпШскимъ, 

Листьевъ    нарвали    они    съ    густоглаваго  дуба, 

ячменя 

Болъ  въ  запасъ  на  черномъ  своемъ  корабл'Ё  не 

ИМ'БЯ. 

Кончивъ  молитву,  зар-взавъ  быковъ  и  содравши 

съ  нихъ  кожи. 
Бедра  они  всё  отсекли,  а  кости,  обвитыя  дважды  360 

Жиромъ,  кровавыми  св^жаго  мяса  кусками  об- 

клали. 
Но,    не    им-Бя    вина,   возл1янье    они    совершили 

Просто  водою    и   бросили  въ  жертвенный  пла- 
^  мень  утробу. 

Бедра  сожгли,  остальное  же,  сладкой  утробы  от- 

в-Ёдавъ, 

Все   изрубили  на  части   и  стали  на  вертелахъ  365 

жарить. 

Тутъ  улет-Блъ  усладительный  сонъ,  мнъ  р-ЁСницы 

смыкавш1й. 

Я,   пробудившись,   пошелъ   къ  кораблю   на  пе- 
счаное взморье 

Шагомъ  посп-вшнымъ;  когда  жъкъ  кораблю  под- 

ходилъ,  благовоннымъ 

Запахомъ  пара  мяснаго  я  былъ  пораженъ;  со- 
дрогнувшись. 
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370  Жалобный  голосъ  упрека  вознесъ  я  къ  богамъ 

Олимшйскимъ  : 

Зевсъ,  нашъ  отецъ  и  владыка ,  блаженные,  в-бч- 

ные  боги, 

Вы  на  бъду  обольстительный  сонъ  низвели  мн^ 

на  въжды ; 

Спутники  тамъ  безъ  меня  святотатное  д-ьло  свер- 
шили. 

Тою  порой  о    убйств*  быковъ  Ипер10новъ  све- 
тлый 
375  Сынъ  изв'Бщенъ  былъ  Лампет^ей,  длинно  о  дъянной 

дъвой. 

Съ  гнъвомъ  великимъ  къ  безсмертнымъ  богамъ 

обратись,  онъ  воскликнулъ : 

Зевсъ  нашъ  отецъ  и  владыка,   блаженные,  въч- 

ные  боги. 

Жалуюсь    вамъ    на    людей   Одиссея,    Лаэртова 

сына !  ^ 

Дерзко  они  у  меня  умертвили  быковъ,  на  кото- 

рыхъ 
380  Такъ    любовался    всегда  я  —   всходилъ   ли  на 

звъздное  небо, 

Съ  зв-Бзднаго  ль  неба  сходилъ  и  къ  землъ  нис- 
пускался. 

Если  же  вами   не  будетъ  наказано  ихъ   свято- 
татство, 

Въ   область  Аида  сойду  я  и  буду  св-втить  длд 

умершихъ. 

Гневному  богу  отвътствовалъ  такъ  тученосецъ 

Крошонъ : 
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Гел1осъ,  смФло  с1яй  для  безсмертвыхъ  боговъ  и  385 

для  смертныхъ 

Року  подвластныхъ  людей,  на  землъ  плодоносной 

живущихъ. 

Ихъ   я  корабль  чернобокШ,  низвергнувши  пла- 
менный громъ  свой, 

Въ   моръ    шйрокомъ  на   мелк1я   части  разбить 

не  замедлю 

(Это  мнъ  было   открыто   Калипсой  божествен- 
ной; ей  же 

Все  разсказалъ  въстоносецъ  крылатый  Крон1о-  390 

новъ,  ЭрмШ). 

Я,  возвратись  къ  кораблю   своему  на  песчаное 

взморье, 

Спутниковъ  собралъ  и  всвхъ  одного  за  другимъ 

упрекалъ;  но  исправить 

Зла  намъ  ужъ  было  не  можно;   быки  ужъ  заре- 
заны были. 

Боги   притомъ  же  и  знаменье,  въ  страхъ  насъ 

приведшее,  дали: 

Кожи  ползли,  а  сырое  на  вертелахъ  мясо,  и  мясо,  395 

Снятое   съ  вертеловъ,    жалобно  ревъ    издавали 

бычач1й. 
Цълые    шесть  дней  мои    непокорные  спутники 

дерзко 
Били  отборныхъ  быковъ  Гел1оса  и  ъли  ихъ  мясо ; 

Но  на  седьмой  день,  предъизбранный  тайно  Кро- 

шономъ  Зевсомъ, 
том9  уш.  57 


450  ОДИССЕЯ 

400  Вътеръ    утихъ    и    шуметь    перестала   сердитая 

буря. 

Мачту  поднявши  и  бълый  на  мачт^  расправивши 

парусъ, 

ВсБ  мы  взошли  на  корабль  и  пустились  въ  откры- 
тое море. 

Но,  когда  въ  отдалеши  островъ  пропалъ,  и  ис- 
чезла 

Всюду  земля  и  лишь  небо,  съ  водами  сл1янное, 

зрълось, 
405  Богъ  громовержецъ  Крошонъ  тящелую  темную 

тучу 

Прямо  надъ  нашимъ  сгустилъ  кораблемъ  и  подъ 

нимъ  нотемн'ЁЛо 

Море.     И   кратокъ  былъ  путь  для   него.     Отъ 

заката  примчался 

Съ  воемъ  ЗеФиръ  и  возстала  великая  бури  тре- 
вога; 

Лопнули  разомъ  веревки,   державшая  мачту;    и 

разомъ 
410  Мачта,  сломясб,  съ  парусами  своими,  гремящая, 

пала 

Вся  на  корму   и  въ  паденьи  тяжелымъ  ударомъ 

разбила 

Голову    кормщику;    черепъ    его  подъ   упавшей 

громадой 

Весь    былъ  расплюснутъ,  и  онъ,    водолазу  по- 
добно, съ  высокихъ 

Ребръ  корабля   кувырнувшися  въ    глубь,   тамъ 

пропалъ  и  изъ  тъла 


П'ЁСНЬХ]Ь  451 

Духъ  улет-ЁЛъ.  Тутъ  Зевесъ,  заблиставъ,  на  ко-  416 

рабль  громовую 
Бросилъ  стр'Елу;  закружилось  пронзенное  судно 

и  дымомъ 
С-Ёрнышь  его  обхватило.    Всв  разомъ  товарищи 

были 
Сброшены  въ  воду  и  всё,   какъ  вороны  морсшя 

разсЁЯсь, 
Въ  шумной  исчезли  пучинъ  —  возврата  лишилъ 

ихъ  Крошонъ. 
Я  жъ,    уц'ЁЛЁВъ,    межъ    обломковъ    остался  до  420 

т-вхъ  поръ,  покуда 
Киля  водой  не  отбило  отъ  ребръ  корабельныхъ : 

онъ  поплылъ; 
Мачта  за  иимъ  поплыла ;   обвивался  сплетенный 

изъ  крепкой 
Кожи  воловьей  ремень  вкругъ  нея:   за   ремень 

УЦЕПИВШИСЬ, 

Мачту  и  киль  имъ  поспешно  опутала  и  плотво 

связалъ  я, 
Ихъ  обхватилъ  и  отдался  во  власть  безнредидь^  429 

наго  моря. 
Стихнулъ  ЗеФиръ,  присмирела  сердитая  бура;  на 

быстрый 
Нотъ  поднялся:  онъ  меня  въ  несказанную  вверг-* 

нулъ  тревогу. 
Снова  обратной  дорогой  меня  на  Харибду  по- 

мчалъ  онъ. 
Цфлую  ночь  былъ  туда  я  несомъ ;   а  когда  воз- 

с1яло 


452  ОДИССЕЯ. 

430  Солнце  — -  себя  я  узрълъ  межъ  утесами  Скиллы 

и  страшной  Харибдой. 

Въ  это  мгновен1е  влагу  соленую  хлябь  погло- 
щала; 

Я,   ухватясь  за  смоковницу,  росшую  тамъ,  при- 

Ц-БПИЛСЯ 

Къ  вътвямъ  ея,  какъ  летучая  мышь,  и  ловисъ,  и 

нельзя  МЕЪ 
Было   ногой  ни  во  что   упереться  —  висьлъ  на 

рукахъ  я. 
435  Корни  смоковницы  были  далёко  въ  скалъ  и,  рас- 

ширясь, 
В-втви    объемомъ   великимъ    Харибду    кругомъ 

осБняли ; 
Такъ  тамъ,  вися  безъ  движен1я,  ждалъ  я,  чтобъ 

вынесли  волны 
Мачту  и  киль  изъ  жерла,  и  въ  тоонъ  несказан- 
ной я  долго 
Ждалъ  —  и  ужъ  около  часа,  въ  который  судья, 

разр'Бшивши 
440  Юношей  тяжбу,    домой   вечерять,   утомленный, 

уходитъ 
Съ  площади  -^  выплыли  вдругъ  изъ  Харибды 

желанный  бревна. 
Бросился  внизъ  я,  раскинувши  руки  и  ноги,  и 

прямо 
Тяжестью  всею  упалъ  на  обломки  несомые  мо- 

ремъ. 
Ихъ  осБдлавши,  я  началъ  руками  какъ  веслами 

править. 


ПФСНЬ  XII.  453 

Скиллъ    жъ    владыка    безсмертныхъ    Крошонъ  445 

меня  не  дозволилъ 

Въ  моръ  приметить:   иначе  была  бъ  неизб'Бжна 

погибель. 

Девять  носился  я  дней  по  водамъ;  на  десятый 

съ  наставшей 

Ночью  на  островъ  Огипю  выброшенъ  былъ,  гдъ 

Калипсо 

Царствуетъ, свътлокудрявая,  сладкоречивая  ним- 
фа. 

Принятъ   я  былъ    благосклонно    богиней.      Объ  450 

этомъ  однако 

Мнъ  говорить  ужъ  не  нужно :   вчера  описалъ  я 

подробно 

Все  и  тебъ  и  царицъ ;  весьма  неразумно  и  скучно 

Снова  разсказывать  то,  что  ужъ  мы  разсказали 

однажды. 


КОНЕЦЪ  ПЕРВАГО  ТОМА  ОДИССЕИ. 


о  Ш  у  Б  к  и, 

который  нужно  поправить  въ  самомъ 
текста  УШ  тома. 


Игьснь. 

Стихъ 

Напечатано : 

Поправить : 

1 

10 

Что  нибудь, 

Что  нибудь  намъ, 

11 

291 

нгди 

Сн-ьди 

III 

214 

сносилъ 

снбсишь 

IV 

152 

терпънныхъ 

претерпънныхъ 

— 

506 

во  ГНЪВ'В  онъ 

онъ  во   ГН'ЬВ'В 

V 

223 

Мною 

Много 

VI 

29 

Додрое 

Доброе 

45 

полетъа 

полет-вла 

VIII 

124 

сколько 

столько 

— 

311 

но  моего  ль 

но  моею  ль 

IX 

485 

къ  берегу ; 

къ  брегу; 

— 

561 

веъллъ 

велълъ 

X 

269 

иль  мы 

иль  всь  мы 

XI 

200 

немедленный 

не  медленный 

— 

258 

Нилосъ 

Пилось 

— 

535 

МФткимъ,  ни 

мФткимъ  копьемъ,  ни 

XII 

40 

лизко  блюдей 

близко  людей 

— 

281 

Ннеъ 

Намъ 

318 

веселый 

веселые 

11РМБАВЛЕН1Ё. 


Иотъ  что  было  мною  сказано  въ  другомъ  агьстъ: 
^я  бы  желалъ  сд-Блать  два  издан1я  разомъ  Одиссеи 
„ —  одно  для  вс1ЬХ9  читатслвй  полное,  другое  для 
^^ютшества  съ  выпусками  (весьма  немногими)  тъхъ 
^м-ЁСтъ,  который  не  должны  быть  доступны  юному 
^возрасту.  По  моему  мн-втю  н-втъ  книги,  которая 
^была  бы  столь  прилична  первому,  свъжему  пер1оду 
^жизни,  какъ  Одиссея,  возбуждающая  всб  способ- 
,,ности  души  прелест1ю  разнообразною :  надобно 
„только  дать  въ  руки  молодежи  не  одну  сухую  вы- 
„писку  въ  прозъ  изъ  Гомеровой  поэмы ,  а  самаг« 
„живаго  разскащика  Гомера,  который  въ  одну  раму 
„заключи лъ  всю  древнюю  Грецш  съ  чудесными  ея 
„предашями,  съ  ея  первобытными  правами.  Языкъ 
„перевода  моего,  кажется  мн-ё,  столь  простъ,  что 
„Русская  Одиссея  можетъ  быть  доступна  всвмъ  воз- 
„растамъ  и  дана,  если  сдъланы  будутъ  некоторые 
„выпуски,  безъ  опасешя  всякому  юношф,  начинаю- 
„щему  читать  про  себя,  Къ  этой  очищенной,  но  пейс- 


ПРИБАВЛЕН!  Е. 


^каженной  Одиссе-к  можно  бы  въ  видъ  пролога  при- 
, соединить  разсказъ  въпрозъ  о  временахъ  первобыт- 
,ныхъ  и  баснословныхъ  Грецш  и  особенно  съ  большею 
,подробност1Ю  о  паденш  Трои;  можно  бы  даже  съ 
^прозою  мъшать  и  стихи,  то  есть,  переводить  сти- 
,хами  лучш1я  м*ОТа  изъ  трг^гиковъ,  Илхады,  Энеиды 
и  прочее ;  такимъ  образомъ  въ  одномъ  тъсномъ 
, объем*  могли  бы  соединены  быть  и  вся  басно- 
,словная  История  древней  Грещи  и  самые  душистые 
,цв'вты  ея  П0Э31И;  такимъ  образомъ  и  Одиссея  могла 
,бы  сделаться  самою  привлекательною  и  въ  то  же 
,время  самою  образовательно!»  д-бтокою  книгою/^ 

Эта  мысль  отчасти  здвсь  исполнена:  къ  переводу 
Одиссеи  прилагаются  попращи,  которыя  показались 
намъ  необходимыми  для  того ,  чтобы;  познакомить 
молодыхъ  читателей ,  обоих^ь  ноловъ,  съ  нростодуш- 
ньш']^  разскащикомъ  Гомаромъ,  не  вовредивъ  чистот'к 
ихъ  св'БЖНхъ  идей  и  чувстэъ  т'ьми/  вольными  вы- 
ражен1ями  и  картинами ,  которыя  весьма  изр-ьдка 
встр'вчаются  у  Греческаго  цоэта.  Здъсь  означено  къ 
какой  нФсни  и  къ  какимъ  стихамъ  придадлежитъ 
казедая  поправка:  стоитъ  только  выр^ьзать  попра- 
вленные стихи  и.заклеитд»  ими  т-б,  |с^орь]в  сл;вдуетъ 
уничтожить  въ  текст'Б.  Иногда  число  цопраэденныхъ 
ст11Х<>въ  мен-ье,  нежели  число  тъхъ,  которые  должны 
быть  заменены  ими:  въ  такомъ  случг^'Б  песл^ше  аа- 
мгдяются  точками.  Для  облегч^ни  этой  оиеращи 
везд'В  означено  чертами  то,  что  должно  быть  выръ- 
ЗШ10  игъ  прибавлен)я  и  нотомъ  наклеено  ца  соот- 
«•йтотвенныя  мъста  въ  текстъ. 


Ппснь  /,  стр.  7,  спшхъ  69: 


Сынъ  его,  былъ  осл-впленъ  имъ.  Хотя  Посидонъ 

Одиссея 


П/ьснь  /,  стр.  8,  стихи  70—73. 


Смерти  предать  и  не  властенъ,  но,  по  морю  всюду 

гоняя. 


Ллснь  /,  стр.  27,  стихъ  362: 


Споря  о  томъ,  кто  изъ  ихъ  предпочтенъ  Пене- 
лопою будетъ. 


Пгьснь  /,  стр.  31,  стихи  426—4^29: 


Верная 

ключница , 

чтимая 
царской. 

ВСЕМИ 

въ 

обители 

1 

Пгьснь  111,  стр,  85,  стихи  265-274: 


265 


270 


Хитрая  лесть  удалася  ему.   И  немало  богатыхъ 

Жертвъ  онъ  принесъ;  и  немало  онъ  храмовъ  да- 
рами украсилъ, 

Л1ьснь  V,  стр.  178,  стихи  225—227: 


225 


Д1ю.  Онъ  кончилъ.  Тъмъ  временемъ  темная  ночь 

наступила, 
Въ   сонъ   Одиссей    погрузился;    богиня  Калипсо 

заснула. 


Ппснь  IV,  стр.  Ю4,  стихи  Н—14: 


Кръпкаго  силой,  пл'внявтаго  юной  красой,  Ме- 

гапенда.    • 


Пгьснь  /К,  стр.  125,  стихъ  333: 


О    безразсудные !    мужа  могучаго  домъ   много- 
славный 


П/ьснь  V,  стр.  {63,  стихи  {  и  2 


В 


ышла  изъ  мрака  младая  съ  перстами  пурпур- 
ными Эосъ. 


Лгьснь  V,  стр.  {73,  стихи  {53—{56: 


Жизнь  для  него  въ  непрестанной  тоскв  по  дале- 
кой отчизнъ. 


155 


Мрачный,  всъ  дни  проводилъ  онъ,  сидя  на  при- 

брежномъ  утесъ, 


Ипснь  V,  стр.  /7/,  стихи  Ш—129: 


125 


Васъ  раздражила  я,  давъ  злополучному,  смерт- 
ному мужу 


111ьснь  X,  стр.  367 у  стилей  480—482: 


Я  же,  пришедши  къ  богинъ,  ей  бросилъ  крыла-  480 

тое  слово: 


П!ьснь  VII,  стр,  229 ^  спшхи  55—63: 


55 


60 


Предковъ  съ  супругомъ.  Ихъ  дъдомъ  былъ  сынъ 

Посидоновъ,  велиюй 

Царь  Навзитой;    отъ   него  родились   Рексеноръ 

съ  Алкиноемъ. 


Пгьснь  X,  стр,  358,  спшхи  ЗАЮ—342 


340  Какъ  же  могу,  о  Цирцея,  на  дружбу  твою  по- 
ложиться, 

Если  въ  свиней  обратила  моилъ  ты  сопутниковь 

върнылъ ! 

Н-Ётъ,    не   над-вйся ,  чтобъ  я  твоему  объщанью 

повърилъ 

Пгьснь  X,  стр,  358,  стихъ  ЗА7, 


Мечъ   свой   я   вдвинулъ   въ  ножны  и  довърчиво 

руку  ей  подалъ. 


илснь  Ху  стр.  554,  стихи  296—301: 


Быстро,  какъ  будто  ее  умертвить  вознамърясь;  295 

въ  испугъ 

Станетъ,  упавъ  на  колъна,  пощады  просить  чаро- 
дейка — 


Строго  потребуй  тогда,  чтобъ  она  поклялася  ве- 
ликой 

Клятвой,  что  вреднаго  замысла  противъ  тебя  не  300 

имъетъ  : 

Иначе  ты   не  избегнешь  могущества  гибельной 

чары. 


Лгьснь  X,  стр.  357,  стихи  333—339. 


Вдвинь  же  въ  ножны  медноострый  свой  мечъ,  и 

безъ   страха 
Вверь  мне  себя :  ты  отныне  мне  будешь  возлю- 

бленнымъ   другомъ. 
Такъ  говорила  богиня,  и  такъ,  отвечая,  сказалъ  я:  335 


Ппснь  Ху  стр.  335,  спшхи  7  и  8  : 


Всё    ежедневно    они    собираются   въ    царскомъ 

жилища ; 
Тамъ  съ  благороднымъ  отцемъ  и  съ  заботливой 

матерью  вм-бст-ё 


Ппснь  Ху  стр  336,  стихи  И—{3: 


Флейтъ  оглашаемой.  Въ  домъ  илъ  богатый  воими 

мы ;  и  цълый 


Пгьснь  X,  стр.  371,  стихи  542—546: 


Встала.  Съ  богиней  поспъшно  простясь,  я  това- 
рищей върнылъ 


545 


Пгьснь  XI,  стр.  416,  стихъ  581: 


Шедшую  къ  Пивш,  онъ  оскорбилъ  на  лугу  Па- 

нопейскомъ. 


Ппснь  X/,  стр.  395,  стихи  267  и  268: 


Сыномъ  ея   былъ  Ираклъ,  одаренный  могуще- 

ствомъ  львинымъ. 


Пгьснь  X/,  стр,  397,  стихи  305  и  306 : 


Пгьснь  XI,  стр.  398,  стихи  322—324: 


Дочь  кознодъя  Миноса:  ее  убежать  съ  нимъ  въ 

Аеины 
Бодрый  Тезей  убадилъ;  но  убила  его  Артемида 


Пгьснь  XII,  стр.  4-25 у  стихъ  34-:, 


Сълъ  отъ  другихъ  въ  отдалеши,  свла  со  мной  и 

вопросы 


Пгьснь  XII,  стр.  432у  стихи  {33  и  134 : 

Гел1осъ    былъ   илъ   родителемъ ;    светлая  мать 

ихъ  Неера, 
Милыхъ  своихъ  дочерей  воспитавши,  въ  Трина- 

кр1и  знойной 


Страницы  269 — 274  уничтожить,   а  этотя  листокъ  на- 
клеить на  275  странии,у  текста. 


Легкость   сверкающихъ  ногъ  зам-Бчалх  Одиссей  265 

и  дивился. 


300 


365 


Этотъ  лисмокъ  наклеить  на  393  странищу  текста. 


Прежде  другихъ  подошла  благороднорожденная  235 

Тиро, 
Дочь  Салмонеева,  славная  въ  м1р'В  супруга  Кре- 

Фея, 
Сына  Эолова;  все  о  себъ  мнъ  она  разсказала. 


240 


245 


Этотъ  листокъ  наклеить  на  394-  страницу  текста. 


250 


255 


Двухъ  сыновей  возрастила  она  :  Пел1аса  съ  Не- 

леемъ ; 
Слуги  могучее  Зевса  эгидоносителя  были 

Оба  они ;  обладая  стадами  барановъ,  въ  1олх6съ 

260  Тучнополянистомъ  жилъ  Пелгасъ ;  а  Нелей  жилъ 

въ  песчаномъ 
Пилос-Б.  Посл-в  предстала  Азопова  дочь  Ант1опа; 

Были  ея  сыновья  АмФ1бнъ  и  Цетосъ;   положили 

Первое  вивъ   седьмивратныхъ   они  основанье   и 

много 
Башень  воздвигли  кругомъ,  поелику  въ  широко- 

равнинныхъ 


Г^^ге^ГЖ^ 
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